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Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshin-

weise und Anweisungen. Ver-
saumnisse bei der Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und Anweisungen kénnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete
Begriff ,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netz-
betriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel)
und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (oh-
ne Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber
und gut beleuchtet. Unordnung oder un-
beleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu
Unféllen fihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug
nicht in explosionsgefiahrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Fliissigkei-
ten, Gase oder Stdube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kon-
nen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen
wihrend der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen
Sie die Kontrolle liber das Gerat verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerk-
zeuges muss in die Steckdose passen.
Der Stecker darf in keiner Weise veran-
dert werden. Verwenden Sie keine Adap-
terstecker gemeinsam mit schutzgeerde-
ten Elektrowerkzeugen. Unveranderte
Stecker und passende Steckdosen verrin-
gern das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

3)

b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geer-
deten Oberflichen wie von Rohren, Hei-
zungen, Herden und Kiihilschrinken. Es
besteht ein erhéhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn |hr Kérper geerdet
ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen
oder Nésse fern. Das Eindringen von Was-
ser in ein Elektrowerkzeug erh6ht das Ri-
siko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht,
um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhédngen oder um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Ka-
bel fern von Hitze, 0l, scharfen Kanten
oder sich bewegenden Geriteteilen. Be-
schadigte oder verwickelte Kabel erhéhen
das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Ver-
langerungskabel, die auch fiir den Au-
Benbereich geeignet sind. Die Anwen-
dung eines fir den AuBenbereich
geeigneten Verlangerungskabels verrin-
gert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeu-
ges in feuchter Umgebung nicht ver-
meidbar ist, verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert
das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie dar-
auf, was Sie tun, und gehen Sie mit Ver-
nunft an die Arbeit mit einem Elektro-
werkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Al-
kohol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim Ge-
brauch des Elektrowerkzeuges kann zu
ernsthaften Verletzungen fiihren.

1609929Y31|(8.2.11)
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b) Tragen Sie personliche Schutzausriis-
tung und immer eine Schutzbrille. Das
Tragen personlicher Schutzausriistung,
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeu-
ges, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte In-
betriebnahme. Vergewissern Sie sich,
dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es auf-
nehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tra-
gen des Elektrowerkzeuges den Finger am
Schalter haben oder das Gerat einge-
schaltet an die Stromversorgung anschlie-
Ben, kann dies zu Unféllen fihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Elek-
trowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug
oder Schlissel, der sich in einem drehen-
den Gerateteil befindet, kann zu Verlet-
zungen fihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Korper-
haltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch kdnnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situati-
onen besser kontrollieren.

f

~

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck.
Halten Sie Haare, Kleidung und Hand-
schuhe fern von sich bewegenden Tei-
len. Lockere Kleidung, Schmuck oder lan-
ge Haare kdnnen von sich bewegenden
Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangein-
richtungen montiert werden kénnen,
vergewissern Sie sich, dass diese ange-
schlossen sind und richtig verwendet
werden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefahrdungen durch Staub ver-
ringern.

Deutsch | 5

4) Verwendung und Behandlung des Elektro-

werkzeuges

a) Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwen-
den Sie fiir lhre Arbeit das dafiir be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem pas-
senden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leis-
tungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, des-
sen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerk-
zeug, das sich nicht mehr ein- oder aus-
schalten lasst, ist gefahrlich und muss
repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdo-
se und/oder entfernen Sie den Akku, be-
vor Sie Gerateeinstellungen vornehmen,
Zubehorteile wechseln oder das Gerit
weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme ver-
hindert den unbeabsichtigten Start des
Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerk-
zeuge auBerhalb der Reichweite von Kin-
dern auf. Lassen Sie Personen das Gerit
nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind
geféhrlich, wenn sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorg-
falt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren und
nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder
so beschiadigt sind, dass die Funktion
des Elektrowerkzeuges beeintrachtigt
ist. Lassen Sie beschéadigte Teile vor dem
Einsatz des Gerétes reparieren. Viele Un-
falle haben ihre Ursache in schlecht ge-
warteten Elektrowerkzeugen.

f

~

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber. Sorgfiltig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten
verklemmen sich weniger und sind leich-
ter zu fihren.

Bosch Power Tools
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g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zube-
hor, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksich-
tigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Ge-
brauch von Elektrowerkzeugen fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann
zu gefahrlichen Situationen fihren.

5) Service

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit
wird sichergestellt, dass die Sicherheit
des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Schrauber

» Halten Sie das Gerét an den isolierten Griff-
flichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei
denen die Schraube verborgene Stromlei-
tungen oder das eigene Netzkabel treffen
kann. Der Kontakt der Schraube mit einer
spannungsfiihrenden Leitung kann auch me-
tallene Gerateteile unter Spannung setzen
und zu einem elektrischen Schlag fihren.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest.
Beim Festziehen und Lésen von Schrauben
koénnen kurzfristig hohe Reaktionsmomente
auftreten.

» Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spann-
vorrichtungen oder Schraubstock festgehal-
tenes Werkstlick ist sicherer gehalten als mit
Ilhrer Hand.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum
Stillstand gekommen ist, bevor Sie es able-
gen. Das Einsatzwerkzeug kann sich verha-
ken und zum Verlust der Kontrolle tUber das
Elektrowerkzeug fihren.

Produkt- und Leistungs-
beschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versaumnisse
bei der Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Dar-
stellung des Elektrowerkzeugs auf, und lassen
Sie diese Seite aufgeklappt, wahrend Sie die
Betriebsanleitung lesen.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Eindre-
hen und Lésen von Schrauben sowie zum Anzie-
hen und Lésen von Muttern jeweils im angege-
benen Abmessungsbereich.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Kompo-
nenten bezieht sich auf die Darstellung des Elek-
trowerkzeuges auf der Grafikseite.

1 Einsatzwerkzeug*

2 Werkzeugaufnahme

3 Aufhangeblgel

4 Handgriff (isolierte Griffflache)

5 Ein-/Ausschalter

6 Stellrad Drehzahlvorwahl

7 Drehrichtungsumschalter

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort

nicht zum Standard-Lieferumfang. Das vollstindige
Zubehér finden Sie in unserem Zubehérprogramm.

1609929Y31|(8.2.11)
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Technische Daten

Schlagschrauber GDS 18 E
Professional
Sachnummer 3601 D44 0..
Nennaufnahmeleistung W 500
Abgabeleistung w 270
Leerlaufdrehzahl min?t 800-1900
Lastdrehzahl min-t 500-1300
max. Drehmoment
harter/weicher Schraub- 70-250/
fall nach ISO 5393 Nm 50-160
Rechts-/Linkslauf °
Schrauben-g M6-M18
Werkzeugaufnahme | R7%
Gewicht entsprechend
EPTA-Procedure
01/2003 kg 3,2
Schutzklasse O/

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von
230 V. Bei abweichenden Spannungen und in lander-
spezifischen Ausfiihrungen kénnen diese Angaben vari-
ieren.

Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typen-
schild lhres Elektrowerkzeugs. Die Handelsbezeichnun-
gen einzelner Elektrowerkzeuge kénnen variieren.

Gerausch-/Vibrationsinformation

Messwerte flir Gerausch ermittelt entsprechend
EN 60745.

Der A-bewertete Gerdauschpegel des Elektro-

werkzeugs betragt typischerweise: Schalldruck-

pegel 95 dB(A); Schallleistungspegel
108 dB(A). Unsicherheit K=3 dB.
Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745:
Anziehen von Schrauben und Muttern maxima-
ler zulassiger GroBe: Schwingungsemissions-
wert a,=4 m/s2, Unsicherheit K=0,5 m/s2.

Deutsch | 7

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwin-
gungspegel ist entsprechend einem in EN 60745
genormten Messverfahren gemessen worden
und kann fir den Vergleich von Elektrowerkzeu-
gen miteinander verwendet werden. Er eignet
sich auch fir eine vorlaufige Einschatzung der
Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasen-
tiert die hauptsachlichen Anwendungen des
Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektro-
werkzeug fur andere Anwendungen, mit abwei-
chenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigen-
der Wartung eingesetzt wird, kann der
Schwingungspegel abweichen. Dies kann die
Schwingungsbelastung Gber den gesamten Ar-
beitszeitraum deutlich erhéhen.

Fir eine genaue Abschatzung der Schwingungs-
belastung sollten auch die Zeiten berticksichtigt
werden, in denen das Gerat abgeschaltet ist
oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Ein-
satz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung
Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich re-
duzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen
zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von
Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung
von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
Warmhalten der Hande, Organisation der Ar-
beitsablaufe.

Konformititserklarung C€

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass
das unter ,Technische Daten“ beschriebene
Produkt mit den folgenden Normen oder norma-
tiven Dokumenten Gibereinstimmt: EN 60745 ge-
mafB den Bestimmungen der Richtlinien
2004/108/EG, 2006/42/EG.

Technische Unterlagen bei:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Wﬂ./m 3.V %@%’Q‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 11.02.2011

Dr. Eckerhard Strotgen

Bosch Power Tools
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Montage

Werkzeugwechsel

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug den Netzstecker aus der Steck-
dose.

» Achten Sie beim Einsetzen eines Einsatz-
werkzeugs darauf, dass es fest auf der
Werkzeugaufnahme sitzt. Wenn das Einsatz-
werkzeug nicht fest mit der Werkzeugaufnah-
me verbunden ist, kann es sich wieder 16sen
und nicht mehr kontrolliert werden.

— Schieben Sie das Einsatzwerkzeug 1 auf den
Vierkant der Werkzeugaufnahme 2.

Betrieb

Funktionsweise

Die Werkzeugaufnahme 2 mit dem Einsatzwerk-
zeug wird durch einen Elektromotor Giber Ge-
triebe und Schlagwerk angetrieben.

Der Arbeitsvorgang gliedert sich in zwei Phasen:
Schrauben und Festziehen (Schlagwerk in Akti-
on).

Das Schlagwerk setzt ein, sobald die Schraub-
verbindung festfahrt und somit der Motor belas-
tet wird. Das Schlagwerk wandelt damit die
Kraft des Motors in gleichmalBige Drehschlage
um. Beim Lésen von Schrauben oder Muttern
lauft dieser Vorgang umgekehrt ab.

Eine Uberlastung des Motors ist nicht méglich,
weil das Schlagwerk bei Erreichen der Nennlast
auskuppelt.

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Span-
nung der Stromquelle muss mit den Anga-
ben auf dem Typenschild des Elektrowerk-
zeuges libereinstimmen. Mit 230 V
gekennzeichnete Elektrowerkzeuge konnen
auch an 220 V betrieben werden.

Drehrichtung einstellen (siehe Bild A)

Mit dem Drehrichtungsumschalter 7 kénnen Sie
die Drehrichtung des Elektrowerkzeuges an-
dern. Bei gedriicktem Ein-/Ausschalter 5 ist dies

jedoch nicht moglich.

- Rechtslauf:
P\
0

Driicken Sie den Drehrichtungsum-
schalter 7 nach rechts bis zum An-
schlag durch.

- Linkslauf:
Driicken Sie den Drehrichtungsum-
schalter 7 nach links bis zum An-
schlag durch.

Ein-/Ausschalten

— Zur Inbetriebnahme driicken Sie den Ein-/
Ausschalter 5 und halten ihn gedrickt.

— Zum Ausschalten lassen Sie den Ein-/Aus-
schalter 5 los.

Drehzahl einstellen

Sie kénnen die Drehzahl des eingeschalteten
Elektrowerkzeugs stufenlos regulieren, je nach-
dem, wie weit Sie den Ein-/Ausschalter 5 eindru-
cken.

Leichter Druck auf den Ein-/Ausschalter 5 be-
wirkt eine niedrige Drehzahl. Mit zunehmenden
Druck erhéht sich die Drehzahl.

Drehzahl vorwahlen

Mit dem Stellrad Drehzahlvorwahl 6 kénnen Sie
die bendtigte Drehzahl auch wahrend des Be-
triebes vorwahlen.

1609929Y31|(8.2.11)
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Arbeitshinweise

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug den Netzstecker aus der Steck-
dose.

» Setzen Sie das Elektrowerkzeug nur ausge-
schaltet auf die Mutter/Schraube auf. Sich
drehende Einsatzwerkzeuge kénnen abrut-
schen.

Das Drehmoment ist abhangig von der Schlag-
dauer. Das maximal erzielte Drehmoment resul-
tiert aus der Summe aller, durch Schléage erziel-
ten, Einzeldrehmomente. Das maximale
Drehmoment wird nach einer Schlagdauer von
3-5 Sekunden erreicht. Nach dieser Zeit erhoht
sich das Anziehdrehmoment nur noch minimal.
Dagegen erwarmt sich das Getriebegehause
fihlbar.

Hinweis: Die Folgen einer GibermaBigen Erwar-
mung sind ein hoher VerschleiB an samtlichen

Schlagwerkteilen und ein hoher Schmiermittel-
bedarf.

Die Schlagdauer ist fiir jedes erforderliche An-
ziehdrehmoment zu ermitteln. Das tatsachlich
erzielte Anziehdrehmoment ist stets mit einem
Drehmomentschlissel zu iberprifen.

Verschraubungen mit hartem, federndem oder
weichem Sitz

Werden im Versuch die in einer Schlagfolge er-
zielten Drehmomente gemessen und in ein Dia-
gramm Ubertragen, erhélt man die Kurve eines

Drehmomentverlaufes. Die Hohe der Kurve ent-
spricht dem maximal erzielbaren Drehmoment,
die Steilheit zeigt, in welcher Zeit dies erreicht
wird.

Ein Drehmomentverlauf hangt ab von folgenden

Faktoren:

- Festigkeit der Schrauben/Muttern

— Artder Unterlage (Scheibe, Tellerfeder, Dich-
tung)

— Festigkeit des zu verschraubenden Materials

— Schmierverhéltnisse an der Schraubverbin-
dung

Deutsch | 9

Entsprechend ergeben sich folgende Anwen-
dungsfalle:

Harter Sitz ist gegeben bei Verschraubungen
von Metall auf Metall bei Verwendung von
Unterlegscheiben. Nach einer relativ kurzen
Schlagzeit ist das maximale Drehmoment er-
reicht (steiler Kennlinienverlauf). Unnétig
lange Schlagzeit schadet nur der Maschine.

— Federnder Sitz ist gegeben bei Verschrau-
bungen von Metall auf Metall, jedoch bei Ver-
wendung von Federringen, Tellerfedern,
Stehbolzen oder Schrauben/Muttern mit ko-
nischem Sitz sowie bei Verwendung von Ver-
langerungen.

- Weicher Sitz ist gegeben bei Verschraubun-
gen von z. B. Metall auf Holz, oder bei Ver-
wendung von Blei- oder Fiberscheiben als
Unterlage.

Bei federndem bzw. weichem Sitz ist das maxi-
male Anziehdrehmoment geringer als bei har-
tem Sitz. Ebenso ist eine deutlich langere
Schlagzeit erforderlich.

Bosch Power Tools
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Richtwerte fiir maximale Schrauben-Anziehdrehmomente

Angaben in Nm, berechnet aus dem Spannungsquerschnitt; Ausnutzung der Streckgrenze 90 % (bei
Reibungszahl g, = 0,12). Zur Kontrolle ist das Anziehdrehmoment stets mit einem Drehmoment-
schlissel zu tberpriifen.

Festigkeitsklassen Standard-Schrauben Hochfeste
nach DIN 267 Schrauben
36 46 56 48 66 58 68 6.9 88 109

M6 271 361 452 48 542 6.02 722 813 9.7 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 13.1 146 175 19.7 23 33 39
M10 13 175 22 23 26 29 85 39 47 65 78
M12 226 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
mM18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
Tipps Wartung und Service

Torsionsstabe besitzen einen Schaft mit einem
genau kalibrierten, verringerten Durchmesser.
Sie wirken dadurch drehmomentsbegrenzend.
Ein Torsionsstab wird zwischen Schlagschrau-
ber und Bit gesteckt.

Als Faustformel fur die Anwendung gilt: Kern-
durchmesser der Schraube = Wirkdurchmesser
des Torsionsstabs. Die Schlagdauer ist durch
Schraubversuche zu ermitteln.

Das Stellrad 6 muss dabei auf max. stehen.

Zum Aufhangen ist im Schwerpunkt des Elektro-
werkzeugs ein Aufhangebiigel 3 angebracht.

Bei Temperaturen unter dem Gefrierpunkt soll-
ten Sie das Elektrowerkzeug zunachst ca.

3 Minuten im Leerlauf betreiben, um die
Schmierleistung im Elektrowerkzeug zu verbes-
sern.

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug den Netzstecker aus der Steck-
dose.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die
Liiftungsschlitze sauber, um gut und sicher
zu arbeiten.

Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgfaltiger
Herstellungs- und Prifverfahren einmal ausfal-
len, ist die Reparatur von einer autorisierten
Kundendienststelle fiir Bosch-Elektrowerkzeuge
ausfiihren zu lassen.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteil-
bestellungen bitte unbedingt die 10-stellige
Sachnummer laut Typenschild des Elektrowerk-
zeuges an.
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Kundendienst und Kundenberatung

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu
Reparatur und Wartung lhres Produkts sowie zu
Ersatzteilen. Explosionszeichnungen und Infor-
mationen zu Ersatzteilen finden Sie auch unter:
www.bosch-pt.com

Das Bosch-Kundenberater-Team hilft Ihnen ger-
ne bei Fragen zu Kauf, Anwendung und Einstel-
lung von Produkten und Zubehdren.

www.powertool-portal.de, das Internetportal
flir Handwerker und Heimwerker.
www.ewbc.de, der Informations-Pool fiir Hand-
werk und Ausbildung.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld — Willershausen

Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10*

Fax: +49 (1805) 70 74 11*

(* Festnetzpreis 14 ct/min, hochstens 42 ct/min
aus Mobilfunknetzen)

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.
bosch.com

Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 33 57 99
(Festnetzpreis 9 ct/min, héchstens 42 ct/min
aus Mobilfunknetzen)

Fax: +49 (711) 7 58 19 30

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Tel.: +43 (01) 7 97 22 20 10

Fax: +43 (01) 797 22 20 11

E-Mail:
service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Tel.: +41 (044) 8 47 15 11
Fax: +41 (044) 8 47 15 51

Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65
Fax: +32 (070) 22 5575
E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Deutsch | 11

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehor und Verpackungen
sollen einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugeflihrt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Haus-
mull!

Nur fiir EU-Linder:

GemaB der Europaischen Richtli-
nie 2002/96/EG uber Elektro- und
Elektronik-Altgerate und ihrer Um-
setzung in nationales Recht mis-
sen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge getrennt ge-
sammelt und einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zugefiihrt werden.

Anderungen vorbehalten.

Bosch Power Tools
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Safety Notes

General Power Tool Safety Warnings

AWARNING Read all safety warnings and all

instructions. Failure to follow
the warnings and instructions may result in elec-
tric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to
your mains-operated (corded) power tool or
battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Clut-
tered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power
tools create sparks which may ignite the
dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away
while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way. Do not
use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodified
plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes, radia-
tors, ranges and refrigerators. There is
an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool
will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the
cord for carrying, pulling or unplugging
the power tool. Keep cord away from
heat, oil, sharp edges and moving parts.
Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

3)

e) When operating a power tool outdoors,
use an extension cord suitable for out-
door use. Use of a cord suitable for out-
door use reduces the risk of electric
shock.

f

~

If operating a power tool in a damp loca-
tion is unavoidable, use a residual cur-
rent device (RCD) protected supply. Use
of an RCD reduces the risk of electric
shock.

Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and
use common sense when operating a
power tool. Do not use a power tool
while you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating
power tools may result in serious person-
al injury.

b) Use personal protective equipment. Al-
ways wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protec-
tion used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure
the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or bat-
tery pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with your fin-
ger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites acci-
dents.

d) Remove any adjusting key or wrench be-
fore turning the power tool on. A wrench
or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal inju-
ry.

e) Do not overreach. Keep proper footing
and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unex-
pected situations.

f

~

Dress properly. Do not wear loose cloth-
ing or jewellery. Keep your hair, clothing
and gloves away from moving parts.
Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

1609929Y31|(8.2.11)

Bosch Power Tools



g) If devices are provided for the connec-
tion of dust extraction and collection fa-
cilities, ensure these are connected and
properly used. Use of dust collection can
reduce dust-related hazards.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the cor-
rect power tool for your application. The
correct power tool will do the job better
and safer at the rate for which it was de-
signed.

b) Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be re-
paired.

c) Disconnect the plug from the power
source and/or the battery pack from the
power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfa-
miliar with the power tool or these in-
structions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

e) Maintain power tools. Check for mis-
alignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condi-
tion that may affect the power tool’s op-
eration. If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

f

~

Keep cutting tools sharp and clean. Prop-
erly maintained cutting tools with sharp
cutting edges are less likely to bind and
are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool
bits etc. in accordance with these in-
structions, taking into account the work-
ing conditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for
operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

English | 13

5) Service

a) Have your power tool serviced by a qual-
ified repair person using only identical
replacement parts. This will ensure that
the safety of the power tool is maintained.

Safety Warnings for Screwdriver

» Hold power tool by insulated gripping sur-
faces, when performing an operation where
the fastener may contact hidden wiring or
its own cord. Fasteners contacting a “live”
wire may make exposed metal parts of the
power tool “live” and could give the operator
an electric shock.

» Hold the machine with a firm grip. High re-
action torque can briefly occur while driving
in and loosening screws.

» Secure the workpiece. A workpiece clamped
with clamping devices or in a vice is held
more secure than by hand.

» Always wait until the machine has come to
a complete stop before placing it down. The
tool insert can jam and lead to loss of control
over the power tool.

Products sold in GB only: Your product is fitted
with an BS 1363/A approved electric plug with
internal fuse (ASTA approved to BS 1362).

If the plugis not suitable for your socket outlets,
it should be cut off and an appropriate plug fit-
ted in its place by an authorised customer serv-
ice agent. The replacement plug should have the
same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a
possible shock hazard and should never be in-
serted into a mains socket elsewhere.
Products sold in AUS and NZ only: Use a resid-
ual current device (RCD) with a rated residual
current of 30 mA or less.

Bosch Power Tools
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Product Description and
Specifications

Read all safety warnings and all in-
structions. Failure to follow the
warnings and instructions may re-
sult in electric shock, fire and/or se-
rious injury.

While reading the operating instructions, unfold
the graphics page for the machine and leave it
open.

Intended Use

The machine is intended for driving in and loos-
ening screws and bolts as well as for tightening
and loosening nuts within the respective range
of dimension.

Product Features

The numbering of the product features refers to
the illustration of the machine on the graphics
page.

1 Tool bit*

2 Tool holder

3 Suspension hook

4 Handle (insulated gripping surface)

5 On/Off switch

6 Thumbwheel for speed preselection

7 Rotational direction switch

*Accessories shown or described are not part of the
standard delivery scope of the product. A complete

overview of accessories can be found in our acces-
sories program.

Technical Data

Impact Wrench GDS 18 E

Professional
Article number 3601 D440..
Rated power input W 500
Output power w 270
No-load speed mint  800-1900

Rotational speed under
load

min?t 500-1300

Max. torque for
hard/soft screwdriving

application according to 70-250/
ISO 5393 Nm 50-160
Right/left rotation °
Screw-@ M6-M18
Tool holder | 7%
Weight according to

EPTA-Procedure

01/2003 kg 3.2
Protection class O]/ 1

The values given are valid for a nominal voltage [U] of
230 V. For different voltages and models for specific
countries, these values can vary.

Please observe the article number on the type plate of
your machine. The trade names of the individual ma-

chines may vary.

Noise/Vibration Information

Measured sound values determined according

to EN 60745.

Typically the A-weighted noise levels of the
product are: Sound pressure level 95 dB(A);
Sound power level 108 dB(A). Uncertainty

K=3 dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values (triax vector sum) deter-
mined according to EN 60745:

Impact tightening of fasteners of the maximum
capacity of the tool: Vibration emission value
a,=4 m/s?, Uncertainty K=0.5 m/s?.
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The vibration emission level given in this infor-
mation sheet has been measured in accordance
with a standardised test given in EN 60745 and
may be used to compare one tool with another.
It may be used for a preliminary assessment of
exposure.

The declared vibration emission level repre-
sents the main applications of the tool. However
if the tool is used for different applications, with
different accessories or poorly maintained, the
vibration emission may differ. This may signifi-
cantly increase the exposure level over the total
working period.

An estimation of the level of exposure to vibra-
tion should also take into account the times
when the tool is switched off or when it is run-
ning but not actually doing the job. This may sig-
nificantly reduce the exposure level over the to-
tal working period.

Identify additional safety measures to protect
the operator from the effects of vibration such
as: maintain the tool and the accessories, keep
the hands warm, organisation of work patterns.

Declaration of Conformity (€

We declare under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” is
in conformity with the following standards or
standardization documents: EN 60745 accord-
ing to the provisions of the directives
2004/108/EC, 2006/42/EC.

Technical file at:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Y. /%%/ 1.V fﬂ@rﬁ{.m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 11.02.2011

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification
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Assembly

Changing the Tool

» Before any work on the machine itself, pull
the mains plug.

» When working with an application tool, pay
attention that the application tool is firmly
seated on the tool holder. When the applica-
tion tool is not firmly connected with the tool
holder, it can come loose again and not be
controlled.

— Slide the application tool 1 onto the square
drive of the tool holder 2.

Operation

Method of Operation

The tool holder 2 with the tool is driven by an
electric motor via a gear and impact mechanism.

The working procedure is divided into two phas-
es:

Screwing in and tightening (impact mechanism
in action).

The impact mechanism is activated as soon as

the screwed connection runs tight and thus load
is put on the motor. In this instance, the impact
mechanism converts the power of the motor to
steady rotary impacts. When loosening screws

or nuts, the process is reversed.

Overloading the motor is not possible, as the

hammer mechanism disengages when reaching
the rated load.

Bosch Power Tools
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Starting Operation

» Observe correct mains voltage! The voltage
of the power source must agree with the
voltage specified on the nameplate of the
machine. Power tools marked with 230 V
can also be operated with 220 V.

Reversing the Rotational Direction
(see figure A)

The rotational direction switch 7 is used to re-
verse the rotational direction of the machine.
However, this is not possible with the On/Off

switch 5 actuated.
@\
o

- Right rotation:
Press the rotational direction switch
7 rightward to the stop.

— Left rotation:
Press the rotational direction switch
7 leftward to the stop.

Switching On and Off
— To start the machine, press the On/Off
switch 5 and keep it pressed.

— To switch off the machine, release the
On/Off switch 5.

Adjusting the Speed

The speed of the switched on power tool can be
variably adjusted, depending on how far the
On/Off switch 5 is pressed.

Light pressure on the On/Off switch 5 results in
a low rotational speed. Further pressure on the
switch results in an increase in speed.

Preselecting the Speed

The required speed can be preselected with the
thumbwheel 6 (also while running).

Working Advice

» Before any work on the machine itself, pull
the mains plug.

» Apply the power tool to the screw/nut only
when it is switched off. Rotating tool inserts
can slip off.

The torque depends on the impact duration. The
maximum achieved torque results from the sum
of all individual torques achieved through im-
pact. The maximum torque is achieved after an
impact duration of 3-5 seconds. After this dura-
tion, the tightening torque is increased only min-
imally.

However, the transmission housing heats up no-
ticeably.

Note: The consequences of excessive heating-
up are high wear of all hammer mechanism com-
ponents and a high requirement of lubricant.

The impact duration is to be determined for
each required tightening torque. The actually
achieved tightening torque is always to be
checked with a torque wrench.

Screw Applications with Hard, Spring-loaded
or Soft Seat

When in a test, the achieved torques in an im-

pact series are measured and transferred into a

diagram, resulting in the curve of a torque char-

acteristic. The height of the curve corresponds

with the maximum reachable torque, and the

steepness indicates the duration in which this is

achieved.

A torque gradient depends on the following fac-

tors:

- Strength properties of the screws/nuts

- Type of backing (washer, disc spring, seal)

— Strength properties of the material being
screwed/bolted together

— Lubrication conditions at the screw/bolt con-
nection

1609929Y31|(8.2.11)
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The following application cases result accord-

ingly:

— Ahard seat is given for metal-to-metal screw
applications with the use of washers. After a
relatively short impact duration, the maxi-
mum torque is reached (steep characteristic
curve). Unnecessary long impact duration
only causes damage to the machine.

— A spring-loaded seat is given for metal-to-
metal screw applications, however with the
use of spring washers, disc springs, studs or
screws/nuts with conical seat as well as
when using extensions.

English | 17

— A soft seat is given for screw applications,
e. g., metal on wood or when using lead
washers or fibre washers as backing.

For a spring-loaded seat as well as for a soft
seat, the maximum tightening torque is lower
than for a hard seat. Also, a clearly longer im-
pact duration is required.

Reference Values for Maximum Screw/Bolt Tightening Torques

Calculated from the tensional cross-section; utilization of the yield point 90 % (with friction coeffi-
cient Poea = 0.12). As a control measure, always check the tightening torque with a torque wrench.

Property Classes Standard Screws/Bolts

High-strength

according to DIN 267 Bolts
36 46 56 48 66 58 68 6.9 88 109

M6 2.71 361 452 48 542 6.02 7.22 813 97 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 19.7 23 33 39

M10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78

M12 226 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635

Tips

Torque rods have shanks with precisely calibrat-
ed, reduced diameters. Thus, they act torque-
limiting. A torque rod is placed between the im-
pact wrench and the bit.

Rule of thumb for the application: Core diame-
ter of the screw/bolt = effective diameter of the
torque rod. The impact duration is to be deter-
mined through practical testing.

The thumbwheel 6 must be set to max.

For hanging up, a suspension hook 3 is mounted
at the machine's centre of gravity.

At temperatures below the freezing point, run
the machine for approx. 3 minutes at no-load to
improve its lubricating capacity.

Bosch Power Tools

1609929Y31(8.2.11)



18 | English

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself, pull
the mains plug.

» For safe and proper working, always keep
the machine and ventilation slots clean.

If the machine should fail despite the care taken
in manufacturing and testing procedures, repair
should be carried out by an after-sales service
centre for Bosch power tools.

In all correspondence and spare parts order,
please always include the 10-digit article
number given on the type plate of the machine.

After-sales Service and Customer
Assistance

Our after-sales service responds to your ques-
tions concerning maintenance and repair of your
product as well as spare parts. Exploded views
and information on spare parts can also be
found under:

www.bosch-pt.com

Our customer service representatives can an-
swer your questions concerning possible appli-
cations and adjustment of products and acces-
sories.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.O. Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109

Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: +353 (01) 4 66 67 00
Fax: +353 (01) 4 66 68 88

Australia, New Zealand and Pacific Islands

Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: +61 (01300) 307 045
Inside New Zealand:

Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:

Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: +27 (011) 6 51 96 00

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: +27 (011) 493 93 75

Fax: +27 (011) 493 01 26
E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: +27 (031) 7 01 21 20
Fax: +27 (031) 7 01 24 46
E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com
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Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: +27 (021) 551 2577

Fax: +27 (021) 551 32 23

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: +27 (011) 6 51 96 00

Fax: +27 (011) 6 51 98 80

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

Disposal

The machine, accessories and packaging should
be sorted for environmental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools into household

waste!
Only for EC countries:

ly correct manner.

Subject to change without notice.

According the European Guideline
2002/96/EC for Waste Electrical
and Electronic Equipment and its
implementation into national
right, power tools that are no
longer usable must be collected
separately and disposed of in an environmental-
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Avertissements de sécurité

Avertissements de sécurité généraux
pour Poutil

A AVERTISSEMENT Lire tous les avertisse-
ments de sécurité et tou-

tes les instructions. Ne pas suivre les avertisse-
ments et instructions peut donner lieu a un choc
électrique, un incendie et/ou une blessure sé-
rieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieu-
rement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait ré-
férence a votre outil électrique alimenté par le
secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre
outil fonctionnant sur batterie (sans cordon d’ali-
mentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et
bien éclairée. Les zones en désordre ou
sombres sont propices aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils électri-
ques en atmosphére explosive, par exem-
ple en présence de liquides inflamma-
bles, de gaz ou de poussiéres. Les outils
électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussieres ou les
fumées.

c) Maintenir les enfants et les personnes
présentes a I’écart pendant l'utilisation
de Poutil. Les distractions peuvent vous
faire perdre le contréle de I’outil.

2) Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de I’outil électrique
soient adaptées au socle. Ne jamais modi-
fier la fiche de quelque facon que ce soit.
Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des
outils a branchement de terre. Des fiches
non modifiées et des socles adaptés rédui-
ront le risque de choc électrique.

3)

b) Eviter tout contact du corps avec des sur-
faces reliées a la terre telles que les
tuyaux, les radiateurs, les cuisiniéres et
les réfrigérateurs. |l existe un risque accru
de choc électrique si votre corps est relié a
la terre.

c) Ne pas exposer les outils a la pluie ou a
des conditions humides. La pénétration
d’eau a I’intérieur d’un outil augmentera le
risque de choc électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais uti-
liser le cordon pour porter, tirer ou dé-
brancher I’outil. Maintenir le cordon a
I’écart de la chaleur, du lubrifiant, des
arétes ou des parties en mouvement. Les
cordons endommagés ou emmélés aug-
mentent le risque de choc électrique.

e) Lorsqu’on utilise un outil a ’extérieur,
utiliser un prolongateur adapté a l'utilisa-
tion extérieure. L’utilisation d’un cordon
adapté a I'utilisation extérieure réduit le
risque de choc électrique.

f

~

Sil’'usage d’un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimen-
tation protégée par un dispositif a cou-
rant différentiel résiduel (RCD). L’usage
d’un RCD réduit le risque de choc électri-
que.

Sécurité des personnes

a) Rester vigilant, regarder ce que vous étes
en train de faire et faire preuve de bon
sens dans l'utilisation de I’outil. Ne pas
utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous I’emprise de drogues, d’alcool ou
de médicaments. Un moment d’inatten-
tion en cours d’utilisation d’un outil peut
entrainer des blessures graves des person-
nes.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Tou-
jours porter une protection pour les yeux.
Les équipements de sécurité tels que les
masques contre les poussiéres, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les cas-
ques ou les protections acoustiques utili-
sés pour les conditions appropriées
réduiront les blessures des personnes.
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c) Eviter tout démarrage intempestif. S’as-
surer que l’interrupteur est en position
arrét avant de brancher 'outil au secteur
et/ou au bloc de batteries, de le ramasser
ou de le porter. Porter les outils en ayant
le doigt sur I’interrupteur ou brancher des
outils dont I’interrupteur est en position
marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de met-
tre ’outil en marche. Une clé laissée fixée
sur une partie tournante de I’outil peut
donner lieu a des blessures de personnes.

e) Ne pas se précipiter. Garder une position
et un équilibre adaptés a tout moment.
Cela permet un meilleur controle de I’outil
dans des situations inattendues.

f

~

S’habiller de maniére adaptée. Ne pas
porter de vétements amples ou de bijoux.
Garder les cheveux, les vétements et les
gants a distance des parties en mouve-
ment. Des vétements amples, des bijoux
ou les cheveux longs peuvent étre pris
dans des parties en mouvement.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le rac-
cordement d’équipements pour I’extrac-
tion et la récupération des poussiéres,
s’assurer qu’ils sont connectés et correc-
tement utilisés. Utiliser des collecteurs de
poussiére peut réduire les risques dus aux
poussiéres.

Utilisation et entretien de I’outil

a) Ne pas forcer 'outil. Utiliser ’outil adap-
té a votre application. L’outil adapté réali-
sera mieux le travail et de maniere plus s(-
re au régime pour lequel il a été construit.

b) Ne pas utiliser I’outil si 'interrupteur ne
permet pas de passer de I’état de marche
aarrét et vice versa. Tout outil qui ne peut
pas étre commandé par 'interrupteur est
dangereux et il faut le faire réparer.

c) Débrancher la fiche de la source d’alimen-
tation en courant et/ou le bloc de batte-
ries de ’outil avant tout réglage, change-
ment d’accessoires ou avant de ranger
PPoutil. De telles mesures de sécurité pré-
ventives réduisent le risque de démarrage
accidentel de I’outil.

Francais | 21

d) Conserver les outils a I’arrét hors de la
portée des enfants et ne pas permettre a
des personnes ne connaissant pas I’outil
ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux en-
tre les mains d’utilisateurs novices.

e) Observer la maintenance de ’outil. Véri-
fier qu’il n’y a pas de mauvais alignement
ou de blocage des parties mobiles, des
piéces cassées ou toute autre condition
pouvant affecter le fonctionnement de
I’outil. En cas de dommages, faire réparer
P’outil avant de l'utiliser. De nombreux ac-
cidents sont dus a des outils mal entrete-
nus.

f

~

Garder affltés et propres les outils per-
mettant de couper. Des outils destinés a
couper correctement entretenus avec des
piéces coupantes tranchantes sont moins
susceptibles de bloquer et sont plus faci-
les a contréler.

g) Utiliser I’outil, les accessoires et les la-
mes etc., conformément a ces instruc-
tions, en tenant compte des conditions
de travail et du travail a réaliser. L’utilisa-
tion de I'outil pour des opérations différen-
tes de celles prévues pourrait donner lieu
a des situations dangereuses.

5) Maintenance et entretien

a) Faire entretenir I'outil par un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces
de rechange identiques. Cela assurera
que la sécurité de I'outil est maintenue.

Avertissements de sécurité pour
visseuses

» Tenir I'outil par les surfaces de préhension
isolées, lors de la réalisation d'une opération
au cours de laquelle le dispositif de serrage
peut entrer en contact avec un cablage non
apparent ou son propre cordon d'alimenta-
tion. Le contact avec un fil « sous tension »
peut également mettre « sous tension » les
parties métalliques exposées de I'outil électri-
que et provoquer un choc électrique sur I'opé-
rateur.

Bosch Power Tools
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» Bien tenir ’appareil électroportatif. Lors du
vissage ou du dévissage, il peut y avoir des
couples de réaction instantanés élevés.

» Bloquer la piéce a travailler. Une piéce a tra-
vailler serrée par des dispositifs de serrage
appropriés ou dans un étau est fixée de ma-
niére plus sGre que tenue dans les mains.

» Avant de déposer 'outil électroportatif, at-
tendre que celui-ci soit complétement a I’ar-
rét. L’outil risque de se coincer, ce qui entrai-
nerait une perte de contréle de I’outil
électroportatif.

Description et performances du
produit

Il est impératif de lire toutes les
consignes de sécurité et toutes les
instructions. Le non-respect des
avertissements et instructions indi-
qués ci-aprés peut conduire a une
électrocution, un incendie et/ou de
graves blessures.

Dépliez le volet sur lequel I’appareil est représen-
té de maniére graphique. Laissez le volet déplié
pendant la lecture de la présente notice d’utilisa-
tion.

Utilisation conforme

L’outil électroportatif est congu pour le vissage
et le dévissage des vis ainsi que pour le serrage
et le desserrage des écrous dans les plages de di-
mensions indiquées.

Eléments de I’appareil

La numérotation des éléments de I'appareil se ré-
fére a la représentation de I'outil électroportatif
sur la page graphique.

1 Outil*

2 Porte-outil

3 Dispositif d’accrochage

4 Poignée (surface de préhension isolante)

5 Interrupteur Marche/Arrét
6 Molette de présélection de la vitesse
7 Commutateur du sens de rotation

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous
compris dans la fourniture. Vous trouverez les acces-
soires complets dans notre programme d’accessoires.

Caractéristiques techniques

Boulonneuse GDS 18 E
Professional

N° d’article 3601 D440..

Puissance nominale

absorbée W 500

Puissance utile débitée W 270

Vitesse a vide tr/min 800-1900

Vitesse de rotation en

charge tr/min 500-1300

Couple max. vissage

dur/tendre suivant 70-250/

ISO 5393 Nm 50-160

Rotation droite/gauche °

J de vis M6-M18

Porte-outil ny,"

Poids suivant

EPTA-Procedure

01/2003 kg 3,2

Classe de protection o/

Ces indications sont valables pour une tension nominale
de [U] 230 V. Ces indications peuvent varier pour des
tensions plus basses ainsi que pour des versions spécifi-
ques a certains pays.

Respectez impérativement le numéro d’article se trou-
vant sur la plaque signalétique de I’outil électroportatif.
Les désignations commerciales des différents outils
électroportatifs peuvent varier.

1609929Y31|(8.2.11)
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Niveau sonore et vibrations

Valeurs de mesure du niveau sonore relevées
conformément a la norme EN 60745.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de
I’appareil sont : niveau de pression acoustique
95 dB(A) ; niveau d’intensité acoustique

108 dB(A). Incertitude K=3 dB.

Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle
des trois axes directionnels) relevées conformé-
ment a la norme EN 60745 :

Serrage des vis et des écrous de la dimension
maximale admissible : Valeur d’émission vibratoi-
re a,=4 m/s?, Incertitude K=0,5 m/s?.

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instruc-
tions d’utilisation a été mesuré conformément a
la norme EN 60745 et peut étre utilisé pour une
comparaison d’outils électroportatifs. Il est éga-
lement approprié pour une estimation préliminai-
re de la charge vibratoire.

Le niveau d’oscillation correspond aux utilisa-
tions principales de I’outil électroportatif. Si
I’outil électrique est cependant utilisé pour
d’autres applications, avec d’autres outils de tra-
vail ou avec un entretien non approprié, le niveau
d’oscillation peut étre différent. Ceci peut aug-
menter considérablement la charge vibratoire
pendant toute la durée de travail.

Pour une estimation précise de la charge vibra-
toire, il est recommandé de prendre aussi en con-
sidération les périodes pendant lesquelles I’'ap-
pareil est éteint ou en fonctionnement, mais pas
vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérable-
ment la charge vibratoire pendant toute la durée
de travail.

Déterminez des mesures de protection supplé-
mentaires pour protéger |'utilisateur des effets
de vibrations, telles que par exemple : entretien
de I'outil électrique et des outils de travail, main-
tenir les mains chaudes, organisation judicieuse
des opérations de travail.
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Déclaration de conformité

C€

Nous déclarons sous notre propre responsabilité
que le produit décrit sous « Caractéristiques
techniques » est en conformité avec les normes
ou documents normatifs suivants : EN 60745
conformément aux termes des réglementations
en vigueur 2004/108/CE, 2006/42/CE.

Dossier technique auprés de :

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

a /%///// SV ffw’:ﬁ:{.h

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 11.02.2011

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montage

Changement d’outil

» Avant d’effectuer des travaux sur P’outil
électroportatif, retirez la fiche de la prise de
courant.

» Lors du montage de I’outil de travail, veiller
a ce que P’outil de travail soit bien monté sur
le porte-outil. Si I'outil de travail n’est pas
monté assez fermement sur le porte-outil,
’outil peut étre détaché et ne plus étre con-
trélable.

— Poussez 'outil de travail 2 sur le quatre-pans
du porte-outil 1.

Bosch Power Tools
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Mise en marche

Fonctionnement

Le porte-outil 2 et I’outil de travail sont entrainés
par un moteur électrique par I'intermédiaire d’un
engrenage et d’'un mécanisme de frappe.

L’opération se divise en deux phases :
Vissage et Serrage (mécanisme de frappe étant
en action).

Le mécanisme de frappe entre en action dés que
la vis est serrée et que le moteur est sollicité. Le
mécanisme de frappe transforme ainsi la puis-
sance du moteur en coups de rotation réguliers.
Lors du desserrage des vis ou des écrous, I'opé-
ration se déroule dans I’ordre inverse.

Il n’est pas possible de surcharger le moteur,
étant donné que le mécanisme de frappe se dé-
saccouple une fois la charge nominale atteinte.

Mise en service

» Tenez compte de la tension du réseau ! La
tension de la source de courant doit corres-
pondre aux indications se trouvant sur la
plaque signalétique de I’outil électroportatif.
Les outils électroportatifs marqués 230 V
peuvent également fonctionner sur 220 V.

Sélection du sens de rotation (voir figure A)

Le commutateur de sens de rotation 7 permet
d’inverser le sens de rotation de I'outil électro-
portatif. Ceci n’est cependant pas possible,
quand l'interrupteur Marche/Arrét 5 est en fonc-

O

- Rotation a droite :
Poussez le commutateur du sens de
rotation 7 a fond vers la droite.

- Rotation a gauche :
Poussez le commutateur du sens de
rotation 7 a fond vers la gauche.

Mise en Marche/Arrét

— Pour la mise en fonctionnement, maintenez
appuyé I'interrupteur Marche/Arrét 5.

— Pour arréter I'outil électroportatif, relachez
I’interrupteur Marche/Arrét 5.

Réglage de la vitesse de rotation

Il est possible de régler en continu la vitesse de

rotation de I'outil électroportatif en fonction de

la pression exercée sur I'interrupteur Marche/Ar-
rét 5.

Une pression légere sur I'interrupteur Marche/Ar-
rét 5 entraine une faible vitesse de rotation. Plus
la pression augmente, plus la vitesse de rotation
est élevée.

Présélection de la vitesse de rotation

La molette de présélection de la vitesse de rota-
tion 6 permet de sélectionner la vitesse de rota-
tion nécessaire (méme durant I'utilisation de
I’appareil).

Instructions d’utilisation

» Avant d’effectuer des travaux sur I’outil
électroportatif, retirez la fiche de la prise de
courant.

» Posez I'outil électroportatif sur la vis/sur
I’écrou seulement lorsque I’appareil est arré-
té. Les outils de travail en rotation peuvent
glisser.

Le couple dépend de la durée de frappe. Le cou-
ple maximal atteint résulte de la somme des dif-
férents couples atteints par frappe. Le couple
maximal est atteint au bout d’une durée de frap-
pe de 3-5 secondes. Ensuite, le couple de serra-
ge n’augmente plus que faiblement.

Le carter d’engrenage, par contre, chauffe de ma-
niére perceptible.

Note : Les conséquences d’un réchauffement ex-
cessif sont une usure importante de toutes les
parties du mécanisme de frappe et un besoin im-
portant de lubrifiant.

Il est nécessaire de déterminer la durée de frap-
pe pour chaque couple de serrage. Toujours con-
tréler le couple réellement atteint a I’aide d’une
clé dynamométrique.

1609929Y31|(8.2.11)
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Vissage avec pose dure, élastique ou douce

Si, lors d’un essai, les couples atteints dans une
série de frappe sont mesurés et transmis sur un
diagramme, on obtient la courbe caractéristique
du couple. Le sommet de courbe indique le cou-
ple maximum que I’on peut atteindre, la pente in-
dique le temps pendant lequel ce couple est at-
teint.

La courbe dépend des facteurs suivants :

— résistance des vis/écrous

— nature du support (rondelle, rondelle élasti-
que, joint)

— résistance du matériau a visser

— conditions de graissage a I’endroit de vissage
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En conséquence, il en résulte les applications
suivantes :

— Une pose dure se fait dans des vissages de
métal sur du métal avec utilisation de rondel-
les. Le couple maximal est atteint au bout
d’un temps de frappe relativement court
(pente raide de la courbe caractéristique).
Une prolongation inutile du temps de frappe
ne fait que nuire a I'appareil.

- Une pose élastique se fait dans des vissages
de métal sur du métal, cependant avec utilisa-
tion d’anneaux élastiques, de rondelles élasti-
ques, de goujons ou de vis/écrous conigues
ainsi gu’avec utilisation de rallonges.

— Une pose douce se fait dans des vissages de
métal sur du bois p. ex. ou avec utilisation de
rondelles en plomb ou en fibre comme sup-
port.

Dans une pose élastique ou douce, le couple de
serrage maximal est plus faible que dans une po-
se dure. De méme, un temps de frappe beaucoup
plus long est nécessaire.

Valeurs de référence pour les couples de serrage max. des vis

Indiquées en Nm, calculées a partir de la section de résistance ; utilisation de la limite d’élasticité 90 %
(pour un coéfficient de frottement p,; = 0,12). Toujours contréler le couple a I’aide d’une clé dynamo-

métrique.
Classes de Vis standard Vis a rigidité
résistance selon élevée
DIN 267

36 46 56 48 66 58 68 69 838

M6 2.71 361 452 48 542 6.02 7.22 813 9.7 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 19.7 23 33 39
M10 13 175 22 23 26 29 85 39 a7 65 78
M12 226 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635

Bosch Power Tools
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Conseil

Les barres de torsion sont équipées d’une tige
d’un diamétre réduit exactement calibré. Ainsi,
elles servent de limiteur de couple. Une tige de
torsion est enfoncée entre la boulonneuse et
’'embout.

La regle approximative pour I'utilisation est la
suivante : Diamétre du filet de la vis = diameétre
utile de la barre de torsion. La durée de frappe
doit étre déterminée par des essais de vissage.
La molette de réglage 6 doit se trouver sur max..

Le crochet 3, placé au centre de gravité de 'outil
électroportatif, permet une suspension souple.

Lorsque la température est inférieure a 0 °C, il
est recommandé de laisser fonctionner 'outil
électroportatif d’abord 3 min. env. en marche a
vide afin d’améliorer le graissage a I'intérieur de
I’outil électroportatif.

Entretien et Service
Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur I’outil
électroportatif, retirez la fiche de la prise de
courant.

» Veillez a ce que ’outil électroportatif ainsi
que les ouies de ventilation soient toujours
propres afin d’obtenir un travail impeccable
et sar.

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication
et au contréle de I'appareil, celui-ci présentait un
défaut, la réparation ne doit étre confiée qu’a
une station de Service Aprés-Vente agréée pour
outillage Bosch.

Pour toute demande de renseignement ou com-
mande de piéces de rechange, précisez-nous im-
pérativement le numéro d’article a dix chiffres de
I’outil électroportatif indiqué sur la plaque signa-
létique.

Service Aprés-Vente et Assistance Des
Clients

Notre Service Aprées-Vente répond a vos ques-
tions concernant la réparation et I’entretien de
votre produit et les piéces de rechange. Vous
trouverez des vues éclatées ainsi que des infor-
mations concernant les piéces de rechange éga-
lement sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions con-
cernant I’achat, I'utilisation et le réglage de vos
produits et de leurs accessoires.

France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electro-
portatif

Tel. : 0811 36 01 22

(colt d’'une communication locale)

Fax : +33 (0) 1 49 45 47 67

E-Mail :
contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :
Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: +33 (0) 143 11 90 06

Fax:+33 (0) 1431190 33

E-Mail :
sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel. : +32 (070) 22 55 65
Fax: +32 (070) 2255 75
E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel. : +41 (044) 8 47 15 12
Fax : +41 (044) 8 47 15 52

1609929Y31|(8.2.11)
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Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs acces-
soires et emballages, doivent pouvoir suivre cha-
cun une voie de recyclage appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les
ordures ménageéres !

Seulement pour les pays de I’'Union
Européenne :

Conformément a la directive euro-

péenne 2002/96/CE relative aux

déchets d’équipements électri-

ques et électroniques et sa mise en

vigueur conformément aux législa-

tions nationales, les outils électro-
portatifs dont on ne peut plus se servir doivent
étre isolés et suivre une voie de recyclage appro-
priée.

Sous réserve de modifications.

Bosch Power Tools 1609929Y31|(8.2.11)
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Instrucciones de seguridad

Advertencias de peligro generales para
herramientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea integramente estas ad-

vertencias de peligro e ins-
trucciones. En caso de no atenerse a las adver-
tencias de peligro e instrucciones siguientes, ello
puede ocasionar una descarga eléctrica, un in-
cendio y/o lesidn grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e ins-
trucciones para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las
siguientes advertencias de peligro se refiere a he-
rramientas eléctricas de conexion a la red (con
cable de red) y a herramientas eléctricas accio-
nadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

1) Seguridad del puesto de trabajo

a) Mantenga limpio y bien iluminado su
puesto de trabajo. El desorden o una ilu-
minacion deficiente en las areas de trabajo
pueden provocar accidentes.

b) No utilice la herramienta eléctrica en un
entorno con peligro de explosion, en el
que se encuentren combustibles liquidos,
gases o material en polvo. Las herramien-
tas eléctricas producen chispas que pue-
den llegar a inflamar los materiales en pol-
VO 0 vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y otras per-
sonas de su puesto de trabajo al emplear
la herramienta eléctrica. Una distraccion
le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de la herramienta eléctrica de-
be corresponder a la toma de corriente
utilizada. No es admisible modificar el en-
chufe en forma alguna. No emplear adap-
tadores en herramientas eléctricas dota-
das con una toma de tierra. Los enchufes
sin modificar adecuados a las respectivas
tomas de corriente reducen el riesgo de
una descarga eléctrica.

b) Evite que su cuerpo toque partes conec-
tadas a tierra como tuberias, radiadores,
cocinas y refrigeradores. El riesgo a que-
dar expuesto a una sacudida eléctrica es
mayor si su cuerpo tiene contacto con tie-
rra.

c) No exponga la herramienta eléctrica a la
lluvia y evite que penetren liquidos en su
interior. Existe el peligro de recibir una
descarga eléctrica si penetran ciertos liqui-
dos en la herramienta eléctrica.

d) No utilice el cable de red para transportar
o colgar la herramienta eléctrica, ni tire
de él para sacar el enchufe de la toma de
corriente. Mantenga el cable de red aleja-
do del calor, aceite, esquinas cortantes o
piezas moviles. Los cables de red dafiados
o enredados pueden provocar una descar-
ga eléctrica.

e) Al trabajar con la herramienta eléctrica a
la intemperie utilice solamente cables de
prolongacion apropiados para su uso en
exteriores. La utilizacion de un cable de
prolongacion adecuado para su uso en ex-
teriores reduce el riesgo de una descarga
eléctrica.

f

~

Si fuese imprescindible utilizar la herra-
mienta eléctrica en un entorno humedo,
es necesario conectarla a través de un fu-
sible diferencial. La aplicacion de un fusi-
ble diferencial reduce el riesgo a exponer-
se a una descarga eléctrica.

3) Seguridad de personas

a) Esté atento a lo que hace y emplee la he-
rramienta eléctrica con prudencia. No uti-
lice la herramienta eléctrica si estuviese
cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamen-
tos. El no estar atento durante el uso de la
herramienta eléctrica puede provocarle se-
rias lesiones.

1609929Y31|(8.2.11)

Bosch Power Tools



b) Utilice un equipo de proteccion personal

y en todo caso unas gafas de proteccion.
El riesgo a lesionarse se reduce considera-
blemente si, dependiendo del tipo y la apli-
cacion de la herramienta eléctrica emplea-
da, se utiliza un equipo de proteccion
adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antidesli-
zante, casco, o protectores auditivos.

c) Evite una puesta en marcha fortuita. Ase-

gurarse de que la herramienta eléctrica
esté desconectada antes de conectarla a
la toma de corriente y/o al montar el acu-
mulador, al recogerla, y al transportarla.
Si transporta la herramienta eléctrica suje-
tandola por el interruptor de co-
nexién/desconexion, o si alimenta la herra-
mienta eléctrica estando ésta conectada,
ello puede dar lugar a un accidente.

d) Retire las herramientas de ajuste o llaves

fijas antes de conectar la herramienta
eléctrica. Una herramienta de ajuste o lla-
ve fija colocada en una pieza rotante puede
producir lesiones al poner a funcionar la
herramienta eléctrica.

e) Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre

f)

una base firme y mantenga el equilibrio
en todo momento. Ello le permitird contro-
lar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacién inesperada.

Lleve puesta una vestimenta de trabajo
adecuada. No utilice vestimenta amplia ni
joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas moviles. La
vestimenta suelta, el pelo largo y las joyas
se pueden enganchar con las piezas en mo-
vimiento.

g) Siempre que sea posible utilizar unos

equipos de aspiracion o captacion de pol-
vo, aseglirese que éstos estén montados
y que sean utilizados correctamente. El
empleo de estos equipos reduce los ries-
gos derivados del polvo.
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4) Uso y trato cuidadoso de herramientas eléc-
tricas

a) No sobrecargue la herramienta eléctrica.

Use la herramienta eléctrica prevista para
el trabajo a realizar. Con la herramienta
adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indica-
do.

b) No utilice herramientas eléctricas con un

interruptor defectuoso. Las herramientas
eléctricas que no se puedan conectar o
desconectar son peligrosas y deben hacer-
se reparar.

c) Saque el enchufe de la red y/o desmonte

el acumulador antes de realizar un ajuste
en la herramienta eléctrica, cambiar de
accesorio o al guardar la herramienta
eléctrica. Esta medida preventiva reduce
el riesgo a conectar accidentalmente la he-
rramienta eléctrica.

d) Guarde las herramientas eléctricas fuera

del alcance de los niflos. No permita la
utilizacion de la herramienta eléctrica a
aquellas personas que no estén familiari-
zadas con su uso o que no hayan leido es-
tas instrucciones. Las herramientas eléc-
tricas utilizadas por personas inexpertas
son peligrosas.

e) Cuide la herramienta eléctrica con esme-

ro. Controle si funcionan correctamente,
sin atascarse, las partes moéviles de la he-
rramienta eléctrica, y si existen partes ro-
tas o deterioradas que pudieran afectar al
funcionamiento de la herramienta eléctri-
ca. Haga reparar estas piezas defectuo-
sas antes de volver a utilizar la herramien-
ta eléctrica. Muchos de los accidentes se
deben a herramientas eléctricas con un
mantenimiento deficiente.

Mantenga los utiles limpios y afilados.
Los utiles mantenidos correctamente se
dejan guiar y controlar mejor.

Bosch Power Tools
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g) Utilice la herramienta eléctrica, acceso-
rios, utiles, etc. de acuerdo a estas ins-
trucciones, considerando en ello las con-
diciones de trabajo y la tarea a realizar. El
uso de herramientas eléctricas para traba-
jos diferentes de aquellos paralos que han
sido concebidas puede resultar peligroso.

5) Servicio

a) Unicamente haga reparar su herramienta
eléctrica por un profesional, empleando
exclusivamente piezas de repuesto origi-
nales. Solamente asi se mantiene la segu-
ridad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para
atornilladoras

> Sujete la herramienta eléctrica por las super-
ficies de agarre aisladas al realizar trabajos
en los que el tornillo pueda tocar conducto-
res eléctricos ocultos o el propio cable de la
herramienta eléctrica. El contacto del tornillo
con conductores bajo tensién puede hacer
que las partes metdlicas de la herramienta
eléctrica le provoquen una descarga eléctrica.

» Sujete firmemente la herramienta eléctrica.
Al apretar o aflojar tornillos pueden presen-
tarse bruscamente unos elevados pares de re-
accion.

» Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de tra-
bajo fijada con unos dispositivos de sujecion,
o en un tornillo de banco, se mantiene sujeta
de forma mucho mas segura que con la mano.

» Antes de depositarla, esperar a que se haya
detenido la herramienta eléctrica. El util pue-
de engancharse y hacerle perder el control so-
bre la herramienta eléctrica.

Descripcion y prestaciones del
producto

Lea integramente estas adverten-
cias de peligro e instrucciones. En
caso de no atenerse a las adverten-
cias de peligro e instrucciones si-
guientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o
lesion grave.

Despliegue y mantenga abierta la solapa con la
imagen del aparato mientras lee las instruccio-
nes de manejo.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para
enroscar y aflojar tornillos, y para apretar y aflo-
jar tuercas del tamafio especificado.

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referida
a la imagen de la herramienta eléctrica en la pa-
gina ilustrada.

1 Util*

2 Alojamiento del util

3 Gancho

4 Empunadura (zona de agarre aislada)

5 Interruptor de conexion/desconexion

6 Rueda preselectora de revoluciones

7 Selector de sentido de giro

*Los accesorios descritos e ilustrados no correspon-
den al material que se adjunta de serie. La gama com-

pleta de accesorios opcionales se detalla en nuestro
programa de accesorios.
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Datos técnicos

Atornilladora de impacto GDS 18 E
Professional

N© de articulo 3601 D440..

Potencia absorbida

nominal W 500

Potencia util W 270

Revoluciones en vacio min? 800-1900

Revoluciones bajo carga min™ 500-1300

Par de giro max. en unién

atornillada rigida/blanda 70-250/
seglin ISO 5393 Nm 50-160
Giro a derechas/

izquierdas °
J del tornillo M6-M18
Alojamiento del util my,"
Peso segln

EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,2
Clase de proteccion o]/ 1

Estos datos son validos para una tensién nominal de [U]
230 V. Los valores pueden variar para otras tensiones y
en ejecuciones especificas para ciertos paises.

Preste atencidn al n° de articulo en la placa de caracte-
risticas de su aparato, ya que las denominaciones co-
merciales de algunos aparatos pueden variar.

Informacion sobre ruidos y vibraciones
Ruido determinado segun EN 60745.

El nivel de presidn sonora tipico del aparato, de-
terminado con un filtro A, asciende a: Nivel de
presidn sonora 95 dB(A); nivel de potencia acus-
tica 108 dB(A). Tolerancia K=3 dB.

iColocarse unos protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres
direcciones) determinado segtin EN 60745:
Apriete de tornillos y tuercas del tamafio maximo
admisible: Valor de vibraciones generadas

a, =4 m/s?, tolerancia K=0,5 m/s2.

El nivel de vibraciones indicado en estas instruc-
ciones ha sido determinado segun el procedi-
miento de medicion fijado en la norma EN 60745
y puede servir como base de comparacién con
otras herramientas eléctricas. También es ade-
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cuado para estimar provisionalmente la solicita-
cion experimentada por las vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determi-
nado para las aplicaciones principales de la he-
rramienta eléctrica. Por ello, el nivel de vibracio-
nes puede ser diferente si la herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con
utiles diferentes, o si el mantenimiento de la mis-
ma fuese deficiente. Ello puede suponer un au-
mento drastico de la solicitacion por vibraciones
durante el tiempo total de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacion ex-
perimentada por las vibraciones, es necesario
considerar también aquellos tiempos en los que
el aparato esté desconectado, o bien, esté en
funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente.
Ello puede suponer una disminucion drastica de
la solicitacion por vibraciones durante el tiempo
total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para
proteger al usuario de los efectos por vibracio-
nes, como por ejemplo: Mantenimiento de la he-
rramienta eléctrica y de los utiles, conservar ca-
lientes las manos, organizacion de las secuencias
de trabajo.

Declaracién de conformidad (€

Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que el
producto descrito bajo “Datos técnicos” esta en
conformidad con las normas o documentos nor-
malizados siguientes: EN 60745 de acuerdo con
las disposiciones en las directivas 2004/108/CE,
2006/42/CE.

Expediente técnico en:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%,/W/ 1.V %ﬁ%ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 11.02.2011

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Bosch Power Tools
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Montaje

Cambio de util

» Antes de cualquier manipulacion en la herra-
mienta eléctrica, sacar el enchufe de red de
la toma de corriente.

» Al montar el util preste atencion a que éste
quede firmemente sujeto en el portautiles.
Un util que no esté firmemente sujeto en su
alojamiento puede llegar a aflojarse y hacerle
perder el control sobre él.

— Inserte el util 1 sobre el cuadradillo del aloja-
miento del util 2.

Operacion

Modo de funcionamiento

El util montado en el portadtiles 2 es accionado
por un electromotor a través del engranaje y del
mecanismo percutor.

El proceso de trabajo comprende dos fases:
Atornillar y apretar (mecanismo percutor acti-
Vo).

El mecanismo percutor se activa en el momento
de presentarse un par oponente en la unién ator-
nillada con la consecuente solicitacion del mo-
tor. El mecanismo percutor transforma entonces
el par del motor en impactos rotativos uniformes.
Al aflojar tornillos o tuercas se invierte este pro-
ceso.

Para evitar una sobrecarga del motor, el mecanis-
mo percutor es desacoplado al alcanzarse la car-
ga nominal.

Puesta en marcha

» iObserve la tension de red! La tension de ali-
mentacion debera coincidir con las indica-
ciones en la placa de caracteristicas de la he-
rramienta eléctrica. Las herramientas
eléctricas marcadas con 230 V pueden fun-
cionar también a 220 V.

Ajuste del sentido de giro (ver figura A)

Con el selector 7 puede invertirse el sentido de
giro actual de la herramienta eléctrica. Estonoes
posible, sin embargo, con el interruptor de co-
nexion/desconexion 5 accionado.

N

0

— Giro a derechas:
Empuje hasta el tope, hacia la dere-
cha, el selector de sentido de giro 7.
— Giro a izquierdas:
Empuje hasta el tope, hacia la izquier-
da, el selector de sentido de giro 7.

Conexiéon/desconexion

— Para la puesta en marcha del aparato, accio-
ne el interruptor de conexidon/desconexion 5,
y manténgalo presionado.

— Para la desconexion suelte el interruptor de
conexion/desconexion 5.

Ajuste de las revoluciones

Variando la presion ejercida sobre el interruptor
de conexion/desconexion 5 puede Ud. regular de
forma continua las revoluciones de la herramien-
ta eléctrica.

Apretando levemente el interruptor de co-
nexion/desconexidon 5 se obtienen unas revolu-
ciones bajas. Incrementando paulatinamente la
presion van aumentando las revoluciones en
igual medida.

Preseleccion de las revoluciones

La rueda preselectora de revoluciones 6 le permi-
te seleccionar el n° de revoluciones incluso du-
rante la operacion del aparato.

1609929Y31|(8.2.11)
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Instrucciones para la operacion

» Antes de cualquier manipulacion en la herra-
mienta eléctrica, sacar el enchufe de red de
la toma de corriente.

» Solamente aplique la herramienta eléctrica
desconectada contra la tuerca o tornillo. Los
utiles en rotacion pueden resbalar.

El par de giro resultante depende del tiempo de
actuacion de los impactos. El par de giro maximo
obtenido resulta de la acumulacion de todos los
pares de giro individuales conseguidos en cada

impacto. El par de giro maximo se obtiene tras un
tiempo de impacto de 3-5 segundos. Después de
este tiempo el par de apriete solamente aumenta
levemente.

Sin embargo, el calentamiento de la caja de en-

granajes es apreciable.

Observacion: A consecuencia de un calentamien-
to excesivo todos los elementos del mecanismo
percutor sufren un elevado desgaste, y ademas
aumenta el consumo de lubricante.

El tiempo de impacto debera determinarse pro-
bando para cada par de apriete precisado. El par
de apriete obtenido debera comprobarse siem-

pre con una llave dinamométrica.
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Uniones atornilladas rigidas, elasticas o
blandas

Al medirse y registrarse en una grafica los pares
de giro obtenidos en funcién del nimero de im-
pactos, se obtiene la curva del transcurso del
par. El punto de maxima amplitud en la curva in-
dica el par maximo obtenible, y la pendiente de
la misma, el tiempo precisado para ello.

La evolucién de la curva del par depende de los
siguientes factores:

- Resistencia de los tornillos/tuercas

- Tipo del elemento de asiento (arandela, resor-
te de disco, junta)

Resistencia del material a atornillar

— Condiciones de lubricacion de la unién atorni-
llada

De ello resultan los siguientes tipos de asiento:

— Asiento rigido, se obtiene al atornillar metal
con metal en combinacion con arandelas pla-
nas. Tras un tiempo de impacto relativamente
corto se alcanza el par de giro maximo (pen-
diente alta). Un tiempo de impacto excesivo
no incrementa el pary perjudica a la maquina.

— Asiento elastico, se obtiene al atornillar me-

tal con metal empleando anillos elasticos,

arandelas cdnicas, esparragos o torni-
llos/tuercas de asiento cdnico, y al utilizar
prolongadores del util.

Asiento blando, se obtiene al atornillar, p. €j.,

metal con madera, o al utilizar arandelas de

plomo o fibra como base de asiento.

El par de apriete maximo obtenible en asientos
elasticos o blandos es inferior a aquel que puede
conseguirse en asientos rigidos. Asimismo se re-
quiere un intervalo de impacto bastante mayor.

Bosch Power Tools
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Valores orientativos para pares de apriete maximos en tornillos

Valores indicados en Nm, calculados con la seccién en tension aprovechando el limite de elasticidad
hasta el 90 % (con coeficiente de friccion py, = 0,12). El par de apriete obtenido deberd comprobarse

siempre con una llave dinamométrica.

Tornillos estandar

Clases deresistencia

Tornillos de alta

segun DIN 267 resistencia

36 46 56 48 66 58 68 6.9 88 109 129
M6 271 361 452 48 542 6.02 722 813 9.7 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 13.1 146 175 19.7 23 33 39
M10 13 175 22 23 26 29 85 39 47 65 78
M12 226 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
mM18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635

Consejos practicos

Las barras de torsién disponen de un vastago de
menor didametro que ha sido calibrado exacta-
mente. Con ello se consigue una limitacion del
par. La barra de torsion se intercala entre la ator-
nilladora de impacto y la punta de atornillar.

En la practica debera tomarse: diametro del nu-
cleo del tornillo = diametro efectivo de la barra
de torsion. El tiempo de impacto debera determi-
narse probando.

Para ello, debera colocarse la rueda de ajuste 6
en la posicion max..

Para poder suspenderla, en el centro de grave-
dad de la herramienta eléctrica va montado un
estribo 3.

A temperaturas por debajo de cero grados se re-
comienda dejar funcionar primero el aparato
eléctrico en vacio durante aprox. 3 minutos con
el fin de mejorar su lubricacion.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de cualquier manipulacion en la herra-
mienta eléctrica, sacar el enchufe de red de
la toma de corriente.

» Mantenga limpia la herramienta eléctrica 'y
las rejillas de refrigeracion para trabajar con
eficacia y seguridad.

Si a pesar de los esmerados procesos de fabrica-
cién y control, la herramienta eléctrica llegase a
averiarse, la reparacion debera encargarse a un
servicio técnico autorizado para herramientas
eléctricas Bosch.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de re-
puesto es imprescindible indicar el n® de articulo
de 10 digitos que figura en la placa de caracteris-
ticas de la herramienta eléctrica.
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Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas
que pueda Ud. tener sobre la reparacién y man-
tenimiento de su producto, asi como sobre pie-
zas de recambio. Los dibujos de despiece e infor-
maciones sobre las piezas de recambio las podra
obtener también en internet bajo:
www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara
gustosamente en cuanto a la adquisicidn, aplica-
cién y ajuste de los productos y accesorios.

Espaiia

Robert Bosch Espafa, S.A.
Departamento de ventas
Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19
28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente:
+34 (0901) 11 66 97

Fax: +34 (91) 902 53 15 54

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: +58 (02) 207 45 11

México
Robert Bosch S.A. de C.V.
Tel. Interior: +52 (01) 800 627 1286

Tel. D.F.: +52 (01) 52 84 30 62
E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Autonoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: +54 (0810) 555 2020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Autorex Peruana S.A.
Republica de Panama 4045,
Lima 34

Tel.: +51 (01) 475-5453
E-Mail: vhe@autorex.com.pe
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Chile

EMASA S.A.

Irarrazaval 259 - Nufioa
Santiago

Tel.: +56 (02) 520 3100
E-Mail: emasa@emasa.cl

Eliminacion

Recomendamos que las herramientas eléctricas,
accesorios y embalajes sean sometidos a un pro-
ceso de recuperacion que respete el medio am-

biente.

iNo arroje las herramientas eléctricas a la basu-
ra!

Sélo para los paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea
2002/96/CE sobre aparatos eléc-
tricos y electrénicos inservibles,
tras su transposicion en ley nacio-
nal, deberan acumularse por sepa-
rado las herramientas eléctricas
para ser sometidas a un reciclaje ecoldgico.

Reservado el derecho de modificacion.

ceny,
GOSERTE

NOM: Zne

S
> %
FIED PRO
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Indicacdes de seguranca

Indicacoes gerais de adverténcia para
ferramentas eléctricas

AATENCAO Devem ser lidas todas as indica-

¢oes de adverténcia e todas as
instrucoes. O desrespeito das adverténcias e
instrucdes apresentadas abaixo pode causar
choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucdes
para futura referéncia.

O termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir
nas indicacbes de adverténcia, refere-se a ferra-
mentas eléctricas operadas com corrente de re-
de (com cabo de rede) e a ferramentas eléctricas
operadas com acumulador (sem cabo de rede).

1) Seguranca da area de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho sempre
limpa e bem iluminada. Desordem ou are-
as de trabalho insuficientemente ilumina-
das podem levar a acidentes.

b) Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica
em areas com risco de explosao, nas
quais se encontrem liquidos, gases ou
pos inflamaveis. Ferramentas eléctricas
produzem faiscas, que podem inflamar pés
ou vapores.

c) Manter criancas e outras pessoas afasta-
das da ferramenta eléctrica durante a uti-
lizagdo. No caso de distraccdo é possivel
que perca o controlo sobre o aparelho.

2) Seguranca eléctrica

a) A ficha de conexao da ferramenta eléctri-
ca deve caber na tomada. A ficha nao de-
ve ser modificada de maneira alguma.
Nao utilizar uma ficha de adaptacao junto
com ferramentas eléctricas protegidas
por ligacao a terra. Fichas ndao modifica-
das e tomadas apropriadas reduzem o ris-
co de um choque eléctrico.

b) Evitar que o corpo possa entrar em con-
tacto com superficies ligadas a terra, co-
mo tubos, aquecimentos, fogoes e frigori-
ficos. Ha um risco elevado devido a choque
eléctrico, se o corpo estiver ligado a terra.

c) Manter o aparelho afastado de chuva ou
humidade. A infiltracdo de agua numa fer-
ramenta eléctrica aumenta o risco de cho-
que eléctrico.

d) Nao devera utilizar o cabo para outras fi-
nalidades. Jamais utilizar o cabo para
transportar a ferramenta eléctrica, para
pendura-la, nem para puxar a ficha da to-
mada. Manter o cabo afastado de calor,
dleo, cantos afiados ou partes do apare-
lho em movimento. Cabos danificados ou
emaranhados aumentam o risco de um
choque eléctrico.

e) Se trabalhar com uma ferramenta eléctri-
ca ao ar livre, s6 devera utilizar cabos de
extensao apropriados para areas exterio-
res. A utilizacdo de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o
risco de um choque eléctrico.

f) Se nao for possivel evitar o funcionamen-
to da ferramenta eléctrica em areas humi-
das, devera ser utilizado um disjuntor de
corrente de avaria. A utilizacdo de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o ris-
co de um choque eléctrico.

3) Seguranca de pessoas

a) Esteja atento, observe o que esta a fazer
e tenha prudéncia ao trabalhar com a fer-
ramenta eléctrica. Nao utilizar uma ferra-
menta eléctrica quando estiver fatigado
ou sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos. Um momento de descuido
ao utilizar a ferramenta eléctrica, pode le-
var a lesbes graves.

b) Utilizar equipamento de proteccao pesso-
al e sempre 6culos de proteccao. A utiliza-
¢ao de equipamento de protecgao pessoal,
como mascara de protecgdo contra po, sa-
patos de seguranca antiderrapantes, capa-
cete de seguranga ou protecg¢ao auricular,
de acordo com o tipo e aplicagao da ferra-
menta eléctrica, reduz o risco de lesdes.
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c) Evitar uma colocacdao em funcionamento
involuntaria. Assegure-se de que a ferra-
menta eléctrica esteja desligada, antes
de conecta-la a alimentacao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de
transporta-la. Se tiver o dedo no interrup-
tor ao transportar a ferramenta eléctrica
ou se o aparelho for conectado a alimenta-
¢ao de rede enquanto estiver ligado, pode-
rao ocorrer acidentes.

d) Remover ferramentas de ajuste ou cha-
ves de boca antes de ligar a ferramenta
eléctrica. Uma ferramenta ou chave que se
encontre numa parte do aparelho em movi-
mento pode levar a lesdes.

e) Evite uma posicao anormal. Mantenha
uma posicao firme e mantenha sempre o
equilibrio. Desta forma é mais facil contro-
lar a ferramenta eléctrica em situacdes
inesperadas.

f) Usar roupa apropriada. Nao usar roupa
larga nem jéias. Mantenha os cabelos,
roupas e luvas afastadas de partes em
movimento. Roupas frouxas, cabelos lon-
gos ou joéias podem ser agarrados por pe-
¢as em movimento.

g) Se for possivel montar dispositivos de as-
piracao ou derecolha, assegure-se de que
estejam conectados e utilizados correcta-
mente. A utilizagdo de uma aspiragao de
p6 pode reduzir o perigo devido ao pé.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferra-
mentas eléctricas

a) Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a
ferramenta eléctrica apropriada para o
seu trabalho. E melhor e mais seguro tra-
balhar com a ferramenta eléctrica apropri-
ada na area de poténcia indicada.

b) Nao utilizar uma ferramenta eléctrica
com um interruptor defeituoso. Uma fer-
ramenta eléctrica que nao pode mais ser li-
gada nem desligada, é perigosa e deve ser
reparada.
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c) Puxar a ficha da tomada e/ou remover o
acumulador antes de executar ajustes no
aparelho, de substituir acessorios ou de
guardar o aparelho. Esta medida de segu-
ranca evita o arranque involuntario da fer-
ramenta eléctrica.

d) Guardar ferramentas eléctricas nao utili-
zadas fora do alcance de criancas. Nao
permita que pessoas que nao estejam fa-
miliarizadas com o aparelho ou que nao
tenham lido estas instrucoes, utilizem o
aparelho. Ferramentas eléctricas sao peri-
gosas se forem utilizadas por pessoas ines-
perientes.

e) Tratar a ferramenta eléctrica com cuida-
do. Controlar se as partes mdveis do apa-
relho funcionam perfeitamente e nao em-
perram, e se ha pecas quebradas ou
danificadas que possam prejudicar o fun-
cionamento da ferramenta eléctrica. Per-
mitir que pecas danificadas sejam repara-
das antes da utilizacdo. Muitos acidentes
tém como causa, a manutencao insuficien-
te de ferramentas eléctricas.

f) Manter as ferramentas de corte afiadas e
limpas. Ferramentas de corte cuidadosa-
mente tratadas e com cantos de corte afia-
dos emperram com menos frequéncia e
podem ser conduzidas com maior facilida-
de.

g) Utilizar a ferramenta eléctrica, acessori-
os, ferramentas de aplicacao, etc. confor-
me estas instrucdes. Considerar as condi-
coes de trabalho e a tarefa a ser
executada. A utilizagdo de ferramentas
eléctricas para outras tarefas a nao ser as
aplicagcbes previstas, pode levar a situa-
¢Oes perigosas.

5) Servico

a) S6 permita que o seu aparelho seja repa-
rado por pessoal especializado e qualifi-
cado e s6 com pecas de reposicao origi-
nais. Desta forma é assegurado o
funcionamento seguro do aparelho.
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Indicacdes de seguranca para
aparafusadoras

» Ao executar trabalhos durante os quais a fer-
ramenta eléctrica pode atingir cabos eléctri-
cos ou o proprio cabo de rede, s6 devera se-
gurar a ferramenta eléctrica pelas
superficies isoladas do punho. O contacto
com um cabo sob tensao também pode colo-
car sob tensdo as pecas metalicas da ferra-
menta eléctrica e levar a um choque eléctrico.

» Segurar a ferramenta eléctrica com firmeza.
Ao apertar ou soltar parafusos podem ocor-
rer, por instantes, altos momentos de reac-
cao.

» Fixar a peca a ser trabalhada. Uma peca a ser
trabalhada fixa com dispositivos de aperto ou
com torno de bancada esta mais firme do que
segurada com a mao.

» Espere a ferramenta eléctrica parar comple-
tamente, antes de deposita-la. A ferramenta
de aplicagao pode emperrar e levar a perda de
controlo sobre a ferramenta eléctrica.

Descricao do produto e da
poténcia

Devem ser lidas todas as indicacoes
de adverténcia e todas as instru-
¢oes. O desrespeito das adverténci-
as e instrucdes apresentadas abaixo
pode causar choque eléctrico, incén-
dio e/ou graves lesdes.

Abrir a pagina basculante contendo a apresenta-
cao do aparelho, e deixar esta pagina aberta en-
quanto estiver lendo a instrucao de servico.

Utilizacdo conforme as disposicoes

Aferramenta eléctrica é destinada para apertar e
soltar parafusos, assim como para apertar e sol-
tar porcas com as dimensodes especificadas e na
respectiva gama de dimensoes indicada.

Componentes ilustrados

A numeragdo dos componentes ilustrados refe-
re-se a apresentacdo da ferramenta eléctrica na
pagina de esquemas.

Ferramenta de trabalho*

Fixacdo da ferramenta

Arco de suspensao

Punho (superficie isolada)

Interruptor de ligar-desligar

O 0 h WNR

Roda de ajuste para pré-selec¢dao do numero
de rotacao

7 Comutador do sentido de rotacao

*Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem

ao volume de fornecimento padrio. Todos os acesséri-
os encontram-se no nosso programa de acessorios.

Dados técnicos

Aparafusadora de per- GDS 18 E
cussao Professional
N° do produto 3601 D44 0..
Poténcia nominal

consumida W 500
Poténcia util W 270
N° de rotagdes em ponto

morto mint 800-1900
Velocidade de rotagao

em carga min’t 500-1300
Max. binario de aparafu-

samento duro/macio 70-250/
conforme ISO 5393 Nm 50-160
Marcha a direita/

a esquerda ®
@ dos parafusos M6-M18
Fixacdo da ferramenta ny"
Peso conforme EPTA-

Procedure 01/2003 kg 3,2
Classe de protecgéo o/u

As indicacbes valem para tensdes nominais [U] de 230 V.
Estas indicagdes podem variar dependendo de tensdes
inferiores e dos modelos especificos dos paises.

Observar o numero de produto na placa de caracteristi-
cas da sua ferramenta eléctrica. A designagdo comercial
das ferramentas eléctricas individuais pode variar.

1609929Y31|(8.2.11)
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Informacéao sobre ruidos/vibracoes

Valores de medicao para ruidos, averiguados
conforme EN 60745.

O nivel de ruido avaliado como A do aparelho é
tipicamente: Nivel de pressao acustica 95 dB(A);
Nivel de poténcia acustica 108 dB(A). Incerteza
K=3 dB.

Usar proteccao auricular!

Valores totais de vibragao (soma dos vectores
das trés direcgdes) averiguados conforme

EN 60745:

Apertar parafusos e porcas com o maximo tama-
nho admissivel: Valor de emissao de vibragdes
a,=4 m/s?, incerteza K=0,5 m/s2.

O nivel de oscilagdes indicado nestas instrugdes
de servico foi medido de acordo com um proces-
so de medi¢dao normalizado pela norma

EN 60745 e pode ser utilizado para a compara-
¢ao de aparelhos. Ele também ¢é apropriado para
uma avaliagdo provisoria da carga de vibragdes.
O nivel de vibrac¢des indicado representa as apli-
cacbes principais da ferramenta eléctrica. Se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras
aplicacdes, com outras ferramentas de trabalho
ou com manutengao insuficiente, é possivel que
o nivel de vibragdes seja diferente. Isto pode au-
mentar sensivelmente a carga de vibragdes para
o periodo completo de trabalho.

Para uma estimacgao exacta da carga de vibra-
¢bes, também deveriam ser considerados os pe-
riodos nos quais o aparelho esta desligado ou
funciona, mas ndo esta sendo utilizado. Isto pode
reduzir a carga de vibragdes durante o completo
periodo de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas me-
didas de seguranca para proteger o operador
contra o efeito de vibragdes, como por exemplo:
Manutencéo de ferramentas eléctricas e de ferra-
mentas de trabalho, manter as maos quentes e
organizacao dos processos de trabalho.
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C€

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilida-
de que o produto descrito em “Dados técnicos”
cumpre as seguintes normas ou documentos nor-
mativos: EN 60745 conforme as disposicdes das
directivas 2004/108/CE, 2006/42/CE.

Processo técnico em:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

ey ey

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 11.02.2011

Declaracao de conformidade

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Montagem

Troca de ferramenta

» Antes de todos trabalhos na ferramenta
eléctrica devera puxar a ficha de rede da to-
mada.

» Ao introduzir a ferramenta de trabalho, de-
vera assegurar-se de que a ferramenta de
trabalho esteja bem firme na fixacao da fer-
ramenta. Se a ferramenta de trabalho nao es-
tiver bem firme na fixacdo da ferramenta, é
possivel que se solte e ndo possa mais ser
controlada.

— Empurrar a ferramenta de trabalho 1 no senti-
do do quadrado da admissao da ferramenta 2.

Bosch Power Tools
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Funcionamento

Tipo de funcionamento

A fixacdo da ferramenta 2, com a ferramenta de
trabalho, é accionada por um motor eléctrico
através de uma engrenagem e um mecanismo de
percussao.

O processo de trabalho é estruturado em duas
fases:

aparafusar e apertar (mecanismo de percusséo
em acgao).

O mecanismo de percussdo entra em acgao as-
sim gue a uniao aparafusada se imobilizar e so-
brecarregar motor. O mecanismo de percussao
transforma a forca do motor em golpes giratérios
uniformes. Este processo ¢é invertido ao aparafu-
sar parafusos ou porcas.

E impossivel sobrecarregar o motor pois 0 meca-
nismo de percussao é desacoplado assim que a
carga nominal for alcancada.

Colocacao em funcionamento

» Observar a tensao de rede! A tensao da fon-
te de corrente deve coincidir com a indicada
na chapa de identificacdo da ferramenta
eléctrica. Ferramentas eléctricas marcadas
para 230 V também podem ser operadas
com 220 V.

Ajustar o sentido de rotacao (veja figura A)

Com o comutador de sentido de rotagao 7 é pos-
sivel alterar o sentido de rotacdo da ferramenta
eléctrica. Com o interruptor de ligar-desligar
pressionado 5 isto no entanto nao é possivel.
- Rotacdo a direita:
Premir o comutador de sentido de ro-
tacdo 7 completamente para a direita.
- Rotacgdo a esquerda:
Premir o comutador de sentido de ro-
tacdo 7 completamente para a esquer-
da.

W

Ligar e desligar

— Para colocar em funcionamento é necessario
premir o interruptor de ligar-desligar 5 e man-
té-lo premido.

— Para desligar, devera soltar o interruptor de
ligar-desligar 5.

Ajustar o numero de rotacdes

O numero de rotacgdes da ferramenta eléctrica li-
gada pode ser regulada sem escalonamento, de-
pendendo de quanto premir o interruptor de li-
gar-desligar 5.

Uma leve pressao sobre o interruptor de ligar-
desligar 5 proporciona um nimero de rotacdes
baixo. Aumentando a pressao, é aumentado o n°
de rotacgdes.

Pré-seleccionar o numero de rotacoes

Com a roda de pré-seleccdo do numero de rota-
cbes 6 é possivel pré-seleccionar o nimero de ro-
tagbes necessario durante o funcionamento.

Indicacoes de trabalho

» Antes de todos trabalhos na ferramenta
eléctrica devera puxar a ficha de rede da to-
mada.

» Utilizar os punhos adicionais fornecidos com
a ferramenta eléctrica. A perda de controle
sobre a ferramenta eléctrica pode levar a le-
soes.

O binario depende do periodo de percussc¢do. O
maximo binario alcan¢avel resulta da soma de to-
dos binarios individuais alcangados por golpes.
O maximo binario é alcangcado apdés um periodo
de percussao de 3-5 segundos. Apds este perio-
do o aumento do binario de aperto € minimo.

A caixa de engrenagens no entanto é sensivel-
mente aquecida.

Nota: As consequéncias de um aquecimento ex-
cessivo sdo um forte desgaste em todas as par-

tes de impacto e um alto consumo de lubrifican-
te.

O periodo de percussao deve ser averiguado pa-
ra cada binario de aperto necessario. O binario
de aperto realmente alcancado deve sempre ser
controlado com uma chave dinamométrica.

1609929Y31|(8.2.11)
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Aparafusamentos com assento duro, elastico Respectivamente resultam as seguintes aplica-
ou macio coes:

Se durante um ensaio forem medidos, em se- - Assento duro para aparafusamentos de metal
quéncia, os binarios alcancados e anotados num sobre metal, utilizando arruelas. O maximo bi-
diagrama, é obtida uma curva do decurso do bi- nario é alcangado ap6s um periodo de percus-
nario. A altura da curva corresponde ao maximo sao relativamente curto (decurso ingreme da
bindrio alcangavel, a inclinagdo indica o periodo linha de caracteristica). Um periodo de per-
no qual é alcangado. cussdo desnecessaria s6 causa danos na ma-

quina.

Um decurso de binario depende dos seguintes
factores:

— Rigidez dos parafusos/porcas

— Assento elastico para aparafusamentos de
metal sobre metal, no entanto utilizando ar-
ruelas de pressao, molas de disco, cavilha ros-

- Tipo da base (arruela, mola de disco, veda- cada nas pontas ou parafusos/porcas com as-
¢éo) sento coénico, assim como ao utilizar

- Rigidez do material a ser aparafusado extensdes.

- Condigbes de lubrificagao na unido aparafusa- - Assento macio para unides aparafusadas de
da metal sobre madeira, ou ao utilizar discos de

chumbo ou de fibra como base.

Para o assento elastico ou para o assento macio
o0 maximo binario de aperto é inferior ao do para
o assento duro. Também é necessario um perio-
do de percussdo bem mais longo.

Valores tedricos para maximos binarios de aperto de parafusos

Indicagcdées em Nm, calculado a partir do perfil de tensao; desgaste do limite da distancia 90 % (com
coeficiente de friccao pge = 0,12). Como controlo, o binario de aperto deve sempre ser controlado
com uma chave dinamométrica.

Classes de Parafusos padrao Parafusos
resisténcia altamente
conforme DIN 267 resistentes

36 46 56 48 66 58 68 69 88 109
M6 271 361 452 48 542 6.02 7.22 813 9.7 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 19.7 23 33 39
M10 13 175 22 23 26 29 35 39 a7 65 78
M12 226 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
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Recomendacodes

Barras de tor¢do possuem uma haste com um di-
ametro reduzido, exactamente calculado. Com
isso elas reduzem o binario. Uma barra de torgado
é encaixada entre a aparafusadora de impacto e
o bit.

Como regra empirica para a aplicagao vale: Dia-
metro util do parafuso = Diametro efectivo da
barra de torcdo. O periodo de percussao deve
ser determinado através de ensaios praticos de
aparafusamento.

A roda de ajuste 6 deve estar na posicdo max..

No centro de gravidade da ferramenta eléctrica
encontra-se um arco de suspensao 3 para pendu-
rar.

A temperaturas abaixo do ponto de congelagao,
aferramenta eléctrica deveria primeiramente ser
operada durante aprox. 3 minutos em vazio para
aprimorar a lubrificagdo na ferramenta eléctrica.

Manutencao e servico

Manutencao e limpeza

» Antes de todos trabalhos na ferramenta
eléctrica devera puxar a ficha de rede da to-
mada.

» Manter a ferramenta eléctrica e as aberturas
de ventilacao sempre limpas, para trabalhar
bem e de forma segura.

Se a ferramenta eléctrica falhar apesar de cuida-
dosos processos de fabricacao e de teste, a repa-
racao devera ser executada por uma oficina de
servico autorizada para ferramentas eléctricas
Bosch.

Para todas as questdes e encomendas de pecas
sobressalentas é imprescindivel indicar o nume-
ro de produto de 10 digitos como consta na pla-
ca de caracteristicas da ferramenta eléctrica.

Servico pds-venda e assisténcia ao
cliente

O servico pds-venda responde as suas perguntas
a respeito de servicos de reparagao e de manu-
tencdo do seu produto, assim como das pecas
sobressalentes. Desenhos explodidos e informa-
¢coes sobre pecas sobressalentes encontram-se
em:

www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece
com prazer todas as suas duvidas a respeito da
compra, aplicagdo e ajuste dos produtos e aces-
sorios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: +351 (021) 8 50 00 00
Fax: +351 (021) 8 51 10 96

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: +55 (0800) 70 45446
www.bosch.com.br/contacto

Eliminacao
Ferramentas eléctricas, acessorios e embalagens

devem ser enviados a uma reciclagem ecolégica
de matérias primas.

Nao deitar ferramentas eléctricas no lixo domés-
tico!
Apenas paises da Uniao Europeia:

De acordo com a directiva euro-

peia 2002/96/CE para aparelhos

eléctricos e electronicos velhos, e

com as respectivas realizagdes nas

leis nacionais, as ferramentas eléc-

tricas que ndo servem mais para a
utilizagao, devem ser enviadas separadamente a
uma reciclagem ecoldgica.

Sob reserva de alteragdes.
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Norme di sicurezza

Avvertenze generali di pericolo per
elettroutensili

& AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze

di pericolo e le istruzioni
operative. In caso di mancato rispetto delle av-
vertenze di pericolo e delle istruzioni operative si
potra creare il pericolo di scosse elettriche, in-
cendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative per ogni esigenza futura.

Il termine «elettroutensilex utilizzato nelle avver-
tenze di pericolo si riferisce ad utensili elettrici
alimentati dalla rete (con linea di allacciamento)
ed ad utensili elettrici alimentati a batteria (sen-
za linea di allacciamento).

1) Sicurezza della postazione di lavoro

a) Tenere la postazione di lavoro sempre pu-
lita e ben illuminata. Il disordine oppure
zone della postazione di lavoro non illumi-
nate possono essere causa di incidenti.

b) Evitare d’impiegare I’elettroutensile in
ambienti soggetti al rischio di esplosioni
nei quali si abbia presenza di liquidi, gas
o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far in-
fiammare la polvere o i gas.

c) Tenere lontani i bambini ed altre persone
durante I'impiego dell’elettroutensile.
Eventuali distrazioni potranno comportare
la perdita del controllo sull’elettroutensile.

2) Sicurezza elettrica

a) La spina di allacciamento alla rete
dell’elettroutensile deve essere adatta al-
la presa. Evitare assolutamente di appor-
tare modifiche alla spina. Non impiegare
spine adattatrici assieme ad elettrouten-
sili dotati di collegamento a terra. Le spi-
ne non modificate e le prese adatte allo
scopo riducono il rischio di scosse elettri-
che.
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b) Evitare il contatto fisico con superfici col-
legate a terra, come tubi, riscaldamenti,
cucine elettriche e frigoriferi. Sussiste un
maggior rischio di scosse elettriche nel
momento in cui il corpo € messo a massa.

c) Custodire I’elettroutensile al riparo dalla
pioggia o dall’umidita. La penetrazione
dell’acqua in un elettroutensile aumenta il
rischio di una scossa elettrica.

d) Non usare il cavo per scopi diversi da
quelli previsti ed, in particolare, non usar-
lo per trasportare o per appendere I’elet-
troutensile oppure per estrarre la spina
dalla presa di corrente. Non avvicinare il
cavo a fonti di calore, olio, spigoli taglien-
ti e neppure a parti della macchina che si-
ano in movimento. | cavi danneggiati o ag-
grovigliati aumentano il rischio
d’insorgenza di scosse elettriche.

e) Qualora si voglia usare I’elettroutensile
all’aperto, impiegare solo ed esclusiva-
mente cavi di prolunga che siano adatti
per I'impiego all’esterno. L’uso di un cavo
di prolunga omologato per I'impiego
all’esterno riduce il rischio d’insorgenza di
scosse elettriche.

f

~

Qualora non fosse possibile evitare di uti-
lizzare I’elettroutensile in ambiente umi-
do, utilizzare un interruttore di sicurezza.
L’uso di un interruttore di sicurezza riduce
il rischio di una scossa elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) E importante concentrarsi su cid che si
sta facendo e maneggiare con giudizio
Pelettroutensile durante le operazioni di
lavoro. Non utilizzare mai I’elettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando ci
si trovi sotto ’effetto di droghe, bevande
alcoliche e medicinali. Un attimo di distra-
zione durante I'uso dell’elettroutensile pud
essere causa di gravi incidenti.
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b) Indossare sempre equipaggiamento pro-
tettivo individuale nonché occhiali pro-
tettivi. Indossando abbigliamento di prote-
zione personale come la maschera per
polveri, scarpe di sicurezza che non scivo-
lino, elmetto di protezione oppure prote-
zione acustica a seconda del tipo e dell’ap-
plicazione dell’elettroutensile, si riduce il
rischio di incidenti.

c) Evitare I’accensione involontaria
dell’elettroutensile. Prima di collegarlo
alla rete di alimentazione elettrica e/o al-
la batteria ricaricabile, prima di prenderlo
oppure prima di iniziare a trasportarlo,
assicurarsi che I’elettroutensile sia spen-
to. Tenendo il dito sopra I'interruttore
mentre si trasporta ’elettroutensile oppu-
re collegandolo all’alimentazione di cor-
rente con I'interruttore inserito, si vengono
a creare situazioni pericolose in cui posso-
no verificarsi seri incidenti.

d) Prima di accendere I’elettroutensile to-
gliere gli attrezzi di regolazione o la chia-
ve inglese. Un accessorio oppure una chia-
ve che si trovi in una parte rotante della
macchina puo provocare seri incidenti.

e) Evitare una posizione anomala del corpo.
Avere cura di mettersi in posizione sicura
e di mantenere I’equilibrio in ogni situa-
zione. In questo modo & possibile control-
lare meglio I’elettroutensile in caso di si-
tuazioni inaspettate.

f) Indossare vestiti adeguati. Non indossare
vestiti larghi, né portare bracciali e cate-
nine. Tenere i capelli, i vestiti ed i guanti
lontani da pezzi in movimento. Vestiti len-
ti, gioielli o capelli lunghi potranno impi-
gliarsi in pezzi in movimento.

g) In caso fosse previsto il montaggio di di-
spositivi di aspirazione della polvere e di
raccolta, assicurarsi che gli stessi siano
collegati e che vengano utilizzati corretta-
mente. L’utilizzo di un’aspirazione polvere
puo ridurre lo svilupparsi di situazioni peri-
colose dovute alla polvere.

4) Trattamento accurato ed uso corretto degli
elettroutensili

a) Non sottoporre la macchina a sovraccari-

co. Per il proprio lavoro, utilizzare esclu-
sivamente I’elettroutensile esplicitamen-
te previsto per il caso. Con un
elettroutensile adatto si lavora in modo mi-
gliore e piu sicuro nell’ambito della sua po-
tenza di prestazione.

b) Non utilizzare mai elettroutensili con in-

terruttori difettosi. Un elettroutensile con
I’interruttore rotto é pericoloso e deve es-
sere aggiustato.

c) Prima di procedere ad operazioni di rego-

lazione sulla macchina, prima di sostitui-
re parti accessorie oppure prima di posa-
re la macchina al termine di un lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa della
corrente e/o estrarre la batteria ricarica-
bile. Tale precauzione evitera che I'elet-
troutensile possa essere messo in funzione
involontariamente.

d) Quando gli elettroutensili non vengono

utilizzati, conservarli al di fuori del raggio
di accesso di bambini. Non fare usare
I’elettroutensile a persone che non siano
abituate ad usarlo o che non abbiano let-
to le presenti istruzioni. Gli elettroutensili
sono macchine pericolose quando vengo-
no utilizzati da persone non dotate di suffi-
ciente esperienza.

e) Eseguire la manutenzione dell’elettrou-

f)

tensile operando con la dovuta diligenza.
Accertarsi che le parti mobili della mac-
china funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti
o danneggiati al punto da limitare la fun-
zione dell’elettroutensile stesso. Prima di
iniziare I'impiego, far riparare le parti
danneggiate. Numerosi incidenti vengono
causati da elettroutensili la cui manuten-
zione é stata effettuata poco accuratamen-
te.

Mantenere gli utensili da taglio sempre
affilati e puliti. Gli utensili da taglio curati
con particolare attenzione e con taglienti
affilati s’inceppano meno frequentemente
e sono piu facili da condurre.
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g) Utilizzare I’elettroutensile, gli accessori
opzionali, gli utensili per applicazioni spe-
cifiche ecc., sempre attenendosi alle pre-
senti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro e
le operazioni da eseguire. L’impiego di
elettroutensili per usi diversi da quelli con-
sentiti potra dar luogo a situazioni di peri-
colo.

Descrizione del prodotto e
caratteristiche

Leggere tutte le avvertenze di peri-
colo e le istruzioni operative. In ca-
so di mancato rispetto delle avver-
tenze di pericolo e delle istruzioni
operative si potra creare il pericolo
di scosse elettriche, incendi e/o inci-
denti gravi.

5) Assistenza
Si prega di aprire la pagina ribaltabile su cui si
trova raffigurata schematicamente la macchina e
lasciarla aperta mentre si legge il manuale delle
Istruzioni per I'uso.

a) Fare riparare I’elettroutensile solo ed
esclusivamente da personale specializza-
to e solo impiegando pezzi di ricambio
originali. In tale maniera potra essere sal-
vaguardata la sicurezza dell’elettroutensi-
le. Uso conforme alle norme

L’elettroutensile & idoneo per avvitare ed allenta-

Indicazioni di sicurezza per avvitatori re viti cosi pure per stringere ed allentare dadi

> Tenere I'apparecchio per le superfici isolate entro il rispettivo campo di misura indicato.

dell’impugnatura qualora venissero effettua-
ti lavori durante i quali la vite potrebbe veni-
re a contatto con cavi elettrici nascosti op-
pure con il proprio cavo di rete. Il contatto
della vite con un cavo sotto tensione pud met-
tere sotto tensione anche parti metalliche

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferi-
sce all’illustrazione dell’elettroutensile che si tro-
va sulla pagina con la rappresentazione grafica.

dell’apparecchio, causando una scossa elet-
trica.

Tenere sempre ben saldo I’elettroutensile.
Serrando a fondo ed allentando le viti & possi-
bile che si verifichino temporaneamente alti

Utensile accessorio*

Mandrino portautensile

Staffa di sospensione

Impugnatura (superficie di presa isolata)
Interruttore di avvio/arresto

momenti di reazione. Rotellina di selezione numero giri

> Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo
in lavorazione puo essere bloccato con sicu-
rezza in posizione solo utilizzando un apposi-
to dispositivo di serraggio oppure una morsa
a vite e non tenendolo con la semplice mano.

N o o~ WNR

Commutatore del senso di rotazione

*L’accessorio illustrato oppure descritto non é com-
preso nel volume di fornitura standard. L’accessorio
completo é contenuto nel nostro programma acces-
sori.
» Prima di posare ’elettroutensile, attendere

sempre fino a quando si sara fermato com-

pletamente. L’accessorio puod incepparsi e

comportare la perdita di controllo dell’elet-

troutensile.
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Dati tecnici

Avvitatore ad impulsi GDS 18 E
Professional

Codice prodotto 3601 D44 0..

Potenza nominale

assorbita W 500

Potenza resa W 270

Numero di giri a vuoto min?t 800-1900

Numero di giri a carico min?t 500-1300

Mass. momento di cop-
pia avvitamento di giunti

rigidi/elastici conforme 70-250/
alla norma ISO 5393 Nm 50-160
Rotazione destrorsa/

sinistrorsa [
Viti-@ M6-M18
Mandrino portautensile ny,"
Peso in funzione della

EPTA-Procedure

01/2003 kg 3,2
Classe di sicurezza o/u

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V.
In caso di tensioni differenti e di modelli specifici dei pa-
esi di impiego, questi dati possono variare.

Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato
sulla targhetta di costruzione del Vostro elettroutensile.
Le descrizioni commerciali di singoli elettroutensili pos-
sono variare.

Informazioni sulla rumorosita e sulla
vibrazione

Valori misurati per rumorosita rilevati conforme-
mente alla norma EN 60745.

Il livello di pressione acustica stimato A della
macchina ammonta a dB(A): livello di rumorosita
95 dB(A); livello di potenza acustica 108 dB(A).
Incertezza della misura K=3 dB.

Usare la protezione acustica!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettoriin

tre direzioni) misurati conformemente allanorma
EN 60745:

Avvitatura di viti e dadi con una dimensione mas-
sima ammessa: Valore di emissione dell’oscilla-
zione ap=4 m/s2, Incertezza della misura

K=0,5 m/s2.

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istru-
zioni é stato rilevato seguendo una procedura di
misurazione conforme alla norma EN 60745 e
puo essere utilizzato per confrontare gli elettrou-
tensili. Lo stesso € idoneo anche per una valuta-
zione temporanea della sollecitazione da vibra-
zioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta gli im-
pieghi principali dell’elettroutensile. Qualora
I’elettroutensile venisse utilizzato tuttavia per al-
tri impieghi, con accessori differenti oppure con
manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni
pud differire. Questo pud aumentare sensibil-
mente la sollecitazione da vibrazioni per I'intero
periodo di tempo operativo.

Per una valutazione precisa della sollecitazione
da vibrazioni bisognerebbe considerare anche i
tempi in cui I’apparecchio € spento oppure € ac-
ceso ma non e utilizzato effettivamente. Questo
puo ridurre chiaramente la sollecitazione da vi-
brazioni per I'intero periodo operativo.

Adottare misure di sicurezza supplementari per
la protezione dell’operatore dall’effetto delle vi-
brazioni come p.es.: manutenzione dell’elettrou-
tensile e degli accessori, mani calde, organizza-
zione dello svolgimento del lavoro.

Dichiarazione di conformita (€

Assumendone la piena responsabilita, dichiaria-
mo che il prodotto descritto nei «Dati tecnici» &
conforme alle seguenti normative ed ai relativi
documenti: EN 60745 in base alle prescrizioni
delle direttive 2004/108/CE, 2006/42/CE.
Fascicolo tecnico presso:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7//4_/%?/// LV %@%ﬂm

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 11.02.2011

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification
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Montaggio

Cambio degli utensili

» Prima di qualunque intervento sull’elettrou-
tensile estrarre la spina di rete dalla presa.

» Applicando un utensile accessorio, assicu-
rarsi che il gambo dell’utensile accessorio
sia ben fissato con il mandrino portautensili.
Se I'utensile accessorio non é fissato bene
con il mandrino portautensile vi ¢ il pericolo
che possa staccarsi e non possa piu essere
controllato.

— Posizionare I'utensile accessorio 1 sull’attac-
co quadro maschio del mandrino portautensi-
le 2.

Uso

Funzionamento

L’azionamento del mandrino portautensile 2 con
I’'utensile accessorio avviene tramite un motore
elettrico attraverso trasmissione e sistema di
percussione.

L’operazione di lavoro € composta da due fasi:
Avvitare e serrare a fondo (percussore in azio-
ne).

Il percussore si inserisce non appena la vite ha
fatto presa mettendo il motore sotto carico. Il
percussore trasforma dunque la forza del motore
in rotazioni e percussioni uniformi. Svitando viti
oppure dadi, questa operazione si sviluppa nella
maniera opposta.

Non & possibile un sovraccarico del motore in
guanto la percussione disinnesta al raggiungi-
mento del carico nominale.
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Messa in funzione

» Osservare la tensione di rete! La tensione
della rete deve corrispondere a quella indi-
cata sulla targhetta dell’elettroutensile. Gli
elettroutensili con I'indicazione di 230 V
possono essere collegati anche alla rete di
220 V.

Impostazione del senso di rotazione
(vedi figura A)

Con il commutatore del senso di rotazione 7 &
possibile modificare il senso di rotazione
dell’elettroutensile. Comunque, cid non & possi-
bile quando I'interruttore di avvio/arresto 5 &

premuto.
P\
0

- Rotazione destrorsa:
Premere completamente il commuta-
tore del senso di rotazione 7 verso de-
stra fino alla battuta.

- Rotazione sinistrorsa:
Premere completamente il commuta-
tore del senso di rotazione 7 verso si-
nistra fino alla battuta.

Accendere/spegnere

— Per la messa in funzione premere I’interrutto-
re di avvio/arresto 5 e tenerlo premuto.

- Per spegnere rilasciare I'interruttore di av-
vio/arresto 5.

Regolazione del numero di giri

E possibile regolare la velocita dell’elettroutensi-
le in funzione operando con la pressione che si
esercita sull’interruttore avvio/arresto 5.

Esercitando una leggera pressione sull’interrut-
tore di avvio/arresto 5 si ha una velocita bassa.
Aumentando la pressione si aumenta la velocita.

Preselezione del numero di giri

Tramite la rotellina per la selezione del numero
giri 6 e possibile preselezionare la velocita richie-
sta anche durante la fase di funzionamento.

Bosch Power Tools
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Indicazioni operative

» Prima di qualunque intervento sull’elettrou-
tensile estrarre la spina di rete dalla presa.

» Applicare I’elettroutensile sul dado/vite solo
quando é spento. Utensili accessori in rota-
zione possono scivolare.

Il momento di coppia dipende dalla durata della
percussione. Il momento massimo di coppia rag-
giunto risulta dalla somma di tutti i singoli mo-
menti di coppia raggiunti tramite le percussioni.
La coppia massima si raggiunge dopo una durata
della percussione di 3-5 secondi. Dopo questo
tempo la coppia di serraggio aumenta solo insi-
gnificatamente.

Al contrario la scatola della trasmissione si riscal-
da sensibilmente.

Nota bene: Le conseguenze di un eccessivo ri-
scaldamento sono un’usura elevata di tutti i par-
ticolari del sistema di percussione ed un alto fab-
bisogno di lubrificante.

La durata della percussione deve essere rilevata
per ogni coppia di serraggio richiesta. La coppia
di serraggio raggiunta effettivamente deve esse-
re controllata sempre tramite una chiave torsio-
metrica.

Avvitature con sede dura, elastica oppure
morbida

Rilevando e raggruppando in un diagramma i mo-

menti di coppia raggiunti nel corso di una se-

quenza di percussioni, si ottiene la curva di un

momento torcente. L’altezza della curva corri-

sponde al massimo momento di coppia possibile;

la ripidezza indica il tempo necessario per rag-

giungerla.

Un momento torcente dipende dai seguenti fatto-

ri:

— Resistenza delle viti/dadi

— Tipo del basamento (rondella, molla a tazza,
guarnizione)

— Resistenza del materiale da avvitare

— Stato della lubrificazione del raccordo a vite

Rispettivamente si hanno i seguenti tipi di appli-

cazione:

— Sede dura in caso di avvitatura di metallo su
metallo utilizzando rondelle di compensazio-
ne. Dopo un tempo di percussione relativa-
mente breve si raggiunge la coppia massima
(curva caratteristica con andamento piu ripi-
do). Un tempo di percussione inutilmente lun-
go ha solo I'effetto di danneggiare la macchi-
na.

- Sede elastica in caso di avvitature di metallo
su metallo, comunque utilizzando rondelle
elastiche, molle a tazza, prigionieri oppure
viti/dadi con sede conica e quando si lavora
con prolunghe.

— Sede morbida in caso di avvitature p. es. me-
tallo su legname, oppure utilizzando dischi in
piombo oppure disco in fibra come basamen-
to.

In caso di sede elastica oppure sede morbida, la
massima coppia di serraggio & minore rispetto a
quellain caso di sede dura. Sirichiede inoltre un
tempo di percussione marcatamente piu lungo.

1609929Y31|(8.2.11)

Bosch Power Tools



Italiano | 49

Valori indicativi per coppie massime di serraggio per viti

Indicazioniin Nm, calcolato dalla sezione resistente; utilizzazione della limite di elasticita 90 % (in caso
coefficiente di attrito pg. = 0,12). Per sicurezza, la coppia di serraggio raggiunta deve essere control-
lata sempre tramite una chiave torsiometrica.

Classi di durezza Viti standard Viti ad alta
secondo DIN 267 resistenza

36 46 56 48 66 58 68 69 88 109
M6 271 361 452 48 542 6.02 7.22 813 9.7 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 19.7 23 33 39
M10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635

Suggerimenti

Aste di torsione sono dotate di un gambo con un
diametro ridotto, calibrato in modo esatto. In
questo modo le stesse agiscono in modo limitati-
vo del momento di coppia Un’asta di torsione vie-
ne inserita tra I’avvitatore ad impulsi e bit.
Quale formula empirica per I’applicazione vale:
Diametro di nocciolo della vite = diametro attivo
dell’asta di torsione. La durata della percussione
deve essere rilevata tramite prove di avvitamen-
to.

Durante questa operazione la rotellina di regola-
zione 6 deve essere posizionata su max..

Per appendere I’elettroutensile sul baricentro
dello stesso € applicato un gancio 3.

In caso di temperature inferiori al punto di con-
gelamento, I’elettroutensile dovrebbe essere fat-
to funzionare innanzitutto per ca. 3 minuti al mi-
nimo per migliorare la lubrificazione
nell’elettroutensile stesso.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualunque intervento sull’elettrou-
tensile estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per poter garantire buone e sicure operazio-
ni di lavoro, tenere sempre puliti I’elettrou-
tensile e le prese di ventilazione.

Se nonostante gli accurati procedimenti di pro-
duzione e di controllo I'elettroutensile dovesse

guastarsi, la riparazione va fatta effettuare da un
punto di assistenza autorizzato per gli elettrou-

tensili Bosch.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ri-
cambio, comunicare sempre il codice prodotto a
10 cifre riportato sulla targhetta di fabbricazione
dell’elettroutensile!

Bosch Power Tools

1609929Y31(8.2.11)



50 | Italiano

Servizio di assistenza ed assistenza
clienti

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre do-
mande relative alla riparazione ed alla manuten-
zione del Vostro prodotto nonché concernenti le
parti di ricambio. Disegni in vista esplosa ed in-
formazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team assistenza clienti Bosch & a Vostra dispo-
sizione per rispondere alle domande relative
all’acquisto, impiego e regolazione di apparecchi
ed accessori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A. c/o GEODIS

Viale Lombardia 18

20010 Arluno

Tel.: +39 (02) 36 96 26 63

Fax: +39 (02) 36 96 26 62

Fax: +39 (02) 36 96 86 77

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Tel.: +41 (044) 8 47 15 13
Fax: +41 (044) 8 47 15 53

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente
gli imballaggi, gli elettroutensili e gli accessori di-
smessi.

Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti
domestici!

Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla norma della
direttiva 2002/96/CE sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elet-
troniche (RAEE) ed all’attuazione
del recepimento nel diritto nazio-
nale, gli elettroutensili diventati in-
servibili devono essere raccolti separatamente
ed essere inviati ad una riutilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

1609929Y31|(8.2.11)
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Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidswaarschuwingen
voor elektrische gereedschappen

AWAARSCHUWING Lees alle veiligheids-

waarschuwingen en alle
voorschriften. Als de waarschuwingen en voor-
schriften niet worden opgevolgd, kan dit een
elektrische schok, brand of ernstig letsel tot ge-
volg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften
voor toekomstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip
~elektrisch gereedschap” heeft betrekking op
elektrische gereedschappen voor gebruik op het
stroomnet (met netsnoer) en op elektrische ge-
reedschappen voor gebruik met een accu (zon-
der netsnoer).

1) Veiligheid van de werkomgeving

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed
verlicht. Een rommelige of onverlichte
werkomgeving kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap
niet in een omgeving met explosiegevaar
waarin zich brandbare vloeistoffen,
brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen ver-
oorzaken vonken die het stof of de dampen
tot ontsteking kunnen brengen.

c) Houd kinderen en andere personen tij-
dens het gebruik van het elektrische ge-
reedschap uit de buurt. Wanneer u wordt
afgeleid, kunt u de controle over het ge-
reedschap verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische ge-
reedschap moet in het stopcontact pas-
sen. De stekker mag in geen geval worden
veranderd. Gebruik geen adapterstek-
kers in combinatie met geaarde elektri-
sche gereedschappen. Onveranderde
stekkers en passende stopcontacten be-
perken het risico van een elektrische
schok.
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b) Voorkom aanraking van het lichaam met
geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van
buizen, verwarmingen, fornuizen en koel-
kasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw
lichaam geaard is.

c) Houd het gereedschap uit de buurt van
regen en vocht. Het binnendringen van wa-
terin het elektrische gereedschap vergroot
het risico van een elektrische schok.

d) Gebruik de kabel niet voor een verkeerd
doel, om het elektrische gereedschap te
dragen of op te hangen of om de stekker
uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe
randen en bewegende gereedschapdelen.
Beschadigde of in de war geraakte kabels
vergroten het risico van een elektrische
schok.

e) Wanneer u buitenshuis met elektrisch ge-
reedschap werkt, dient u alleen verleng-
kabels te gebruiken die voor gebruik bui-
tenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik
van een voor gebruik buitenshuis geschikte
verlengkabel beperkt het risico van een
elektrische schok.

f

~

Als het gebruik van het elektrische ge-
reedschap in een vochtige omgeving on-
vermijdelijk is, dient u een aardlekscha-
kelaar te gebruiken. Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico
van een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a) Wees alert, let goed op wat u doet en ga
met verstand te werk bij het gebruik van
het elektrische gereedschap. Gebruik
geen elektrisch gereedschap wanneer u
moe bent of onder invloed staat van
drugs, alcohol of medicijnen. Een moment
van onoplettendheid bij het gebruik van
het elektrische gereedschap kan tot ernsti-
ge verwondingen leiden.

Bosch Power Tools
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b) Draag persoonlijke beschermende uitrus-
ting. Draag altijd een veiligheidsbril. Het
dragen van persoonlijke beschermende
uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of ge-
hoorbescherming, afhankelijk van de aard
en het gebruik van het elektrische gereed-
schap, vermindert het risico van verwon-
dingen.

c) Voorkom per ongeluk inschakelen. Con-
troleer dat het elektrische gereedschap
uitgeschakeld is voordat u de stekker in
het stopcontact steekt of de accu aansluit
en voordat u het gereedschap oppakt of
draagt. Wanneer u bij het dragen van het
elektrische gereedschap uw vinger aan de
schakelaar hebt of wanneer u het gereed-
schap ingeschakeld op de stroomvoorzie-
ning aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

d) Verwijder instelgereedschappen of
schroefsleutels voordat u het elektrische
gereedschap inschakelt. Een instelgereed-
schap of sleutel in een draaiend deel van
het gereedschap kan tot verwondingen lei-
den.

e) Voorkom een onevenwichtige lichaams-
houding. Zorg ervoor dat u stevig staat en
steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt
u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle hou-
den.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen los-
hangende kleding of sieraden. Houd ha-
ren, kleding en handschoenen uit de
buurt van bewegende delen. Loshangen-
de kleding, lange haren en sieraden kun-
nen door bewegende delen worden mee-
genomen.

g) Wanneer stofafzuigings- of stofopvang-
voorzieningen kunnen worden gemon-
teerd, dient u zich ervan te verzekeren
dat deze zijn aangesloten en juist worden
gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
beperkt het gevaar door stof.

4) Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig ge-

bruik van elektrische gereedschappen

a) Overbelast het gereedschap niet. Gebruik
voor uw werkzaamheden het daarvoor
bestemde elektrische gereedschap. Met
het passende elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aange-
geven capaciteitsbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap
waarvan de schakelaar defect is. Elek-
trisch gereedschap dat niet meer kan wor-
den in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit het stopcontact of
neem de accu uit het elektrische gereed-
schap voordat u het gereedschap instelt,
toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voor-
komt onbedoeld starten van het elektri-
sche gereedschap.

d) Bewaar niet-gebruikte elektrische ge-
reedschappen buiten bereik van kinde-
ren. Laat het gereedschap niet gebruiken
door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben ge-
lezen. Elektrische gereedschappen zijn ge-
vaarlijk wanneer deze door onervaren per-
sonen worden gebruikt.

e) Verzorg het elektrische gereedschap
zorgvuldig. Controleer of bewegende de-
len van het gereedschap correct functio-
neren en niet vastklemmen en of onder-
delen zodanig gebroken of beschadigd
zijn dat de werking van het elektrische
gereedschap nadelig wordt beinvioed.
Laat deze beschadigde onderdelen voor
het gebruik repareren. Veel ongevallen
hebben hun oorzaak in slecht onderhou-
den elektrische gereedschappen.

f

~

Houd snijdende inzetgereedschappen
scherp en schoon. Zorgvuldig onderhou-
den snijdende inzetgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.
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g) Gebruik elektrisch gereedschap, toebe-
horen, inzetgereedschappen en dergelij-
ke volgens deze aanwijzingen. Let daarbij
op de arbeidsomstandigheden en de uit
te voeren werkzaamheden. Het gebruik
van elektrische gereedschappen voor an-
dere dan de voorziene toepassingen kan
tot gevaarlijke situaties leiden.

5) Service

a) Laat het elektrische gereedschap alleen
repareren door gekwalificeerd en vakkun-
dig personeel en alleen met originele ver-
vangingsonderdelen. Daarmee wordt ge-
waarborgd dat de veiligheid van het
gereedschap in stand blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor
schroevendraaiers

» Houd het gereedschap aan de geisoleerde
greepvlakken vast als u werkzaamheden uit-
voert waarbij de schroef verborgen stroom-
leidingen of de eigen stroomkabel kan raken.
Contact van de schroef met een onder span-
ning staande leiding kan ook metalen delen
van het gereedschap onder spanning zetten
en tot een elektrische schok leiden.

» Houd het elektrische gereedschap goed
vast. Bij het vast- of losdraaien van schroeven
kunnen gedurende korte tijd grote reactiemo-
menten optreden.

» Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzie-
ningen of een bankschroef vastgehouden
werkstuk wordt beter vastgehouden dan u
met uw hand kunt doen.

» Wacht tot het elektrische gereedschap tot
stilstand is gekomen voordat u het neerlegt.
Het inzetgereedschap kan vasthaken en dit
kan tot het verlies van de controle over het
elektrische gereedschap leiden.
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Product- en
vermogensbeschrijving

Lees alle veiligheidswaarschuwin-
gen en alle voorschriften. Als de
waarschuwingen en voorschriften
niet worden opgevolgd, kan dit een
elektrische schok, brand of ernstig
letsel tot gevolg hebben.

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding
van het gereedschap open en laat deze pagina

opengevouwen terwijl u de gebruiksaanwijzing

leest.

Gebruik volgens bestemming

Het elektrische gereedschap is bestemd voor het
indraaien en losdraaien van schroeven en voor
het vastdraaien en losdraaien van moeren met de
aangegeven afmetingen.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de af-
beelding van het elektrische gereedschap op de
pagina met afbeeldingen.

Inzetgereedschap*

Gereedschapopname

Ophangbeugel

Handgreep (geisoleerd greepvlak)
Aan/uit-schakelaar

Stelwiel vooraf instelbaar toerental

N o o~ WNR

Draairichtingschakelaar

* Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt
standaard meegeleverd. Het volledige toebehoren
vindt u in ons toebehorenprogramma.

Bosch Power Tools
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Technische gegevens

Slagmoeraanzetter GDS 18 E
Professional
Zaaknummer 3601 D44 0..
Opgenomen vermogen w 500
Afgegeven vermogen w 270
Onbelast toerental mint  800-1900
Belast toerental min’t 500-1300
Max. draaimoment har-
de/flexibele schroefver-
binding volgens 70-250/
ISO 5393 Nm 50-160
Rechts- en linksdraaien °
Schroef-@ M6-M18
Gereedschapopname "
Gewicht volgens
EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,2
Isolatieklasse O/

De gegevens gelden voor nominale spanningen [U]
230 V. Bij afwijkende spanningen en bij per land ver-
schillende uitvoeringen kunnen deze gegevens afwijken.

Let op het zaaknummer op het typeplaatje van het elek-
trische gereedschap. De handelsbenamingen van som-
mige elektrische gereedschappen kunnen afwijken.

Informatie over geluid en trillingen

Meetwaarden voor geluid bepaald volgens
EN 60745.

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereed-
schap bedraagt kenmerkend: geluidsdrukniveau
95 dB(A); geluidsvermogenniveau 108 dB(A).
Onzekerheid K=3 dB.

Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie rich-
tingen) bepaald volgens EN 60745:

Vastdraaien van schroeven en moeren van de
maximaal toegestane maat: Trillingsemissiewaar-
de a,=4 m/s?, onzekerheid K=0,5 m/s2.

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde tril-
lingsniveau is gemeten met een volgens

EN 60745 genormeerde meetmethode en kan
worden gebruikt om elektrische gereedschappen
met elkaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor
een voorlopige inschatting van de trillingsbelas-
ting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de
voornaamste toepassingen van het elektrische
gereedschap. Als echter het elektrische gereed-
schap wordt gebruikt voor andere toepassingen,
met afwijkende inzetgereedschappen of onvol-
doende onderhoud, kan het trillingsniveau afwij-
ken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende de
gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillings-
belasting moet ook rekening worden gehouden
met de tijd waarin het gereedschap uitgescha-
keld is, of waarin het gereedschap wel loopt,
maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de
trillingsbelasting gedurende de gehele arbeids-
periode duidelijk verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter be-
scherming van de bediener tegen het effect van
trillingen vast, zoals: Onderhoud van elektrische
gereedschappen en inzetgereedschappen, warm
houden van de handen, organisatie van het ar-
beidsproces.

Conformiteitsverklaring (€

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat het
onder , Technische gegevens” beschreven pro-
duct voldoet aan de volgende normen en norma-
tieve documenten: EN 60745 volgens de bepalin-
gen van de richtlijnen 2004/108/EG en
2006/42/EG.

Technisch dossier bij:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%/W 1.V %0%"3‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 11.02.2011

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification
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Montage

Inzetgereedschap wisselen

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap de stekker uit het
stopcontact.

> Let er bij het aanbrengen van een inzetge-
reedschap op dat het inzetgereedschap ste-
vig op de gereedschapopname vastzit. Als
het inzetgereedschap niet stevig met de ge-
reedschapopname is verbonden, kan het los-
raken en niet meer onder controle worden ge-
houden.

— Duw het inzetgereedschap 1 op het vierkant
van de gereedschapopname 2.

Gebruik

Werking

De gereedschapopname 2 met het inzetgereed-
schap wordt door een elektromotor via een
transmissie en slagmechanisme aangedreven.

De bewerking bestaat uit twee fasen:

schroeven en vastdraaien (slagmechanisme in
actie).

Het slagmechanisme wordt actief zodra de
schroefverbinding vast komt te zitten en de mo-
tor daardoor wordt belast. Het slagmechanisme
zet daarmee de kracht van de motor om in gelijk-
matige draaislagen. Bij het losdraaien van bouten
of moeren verloopt dit proces omgekeerd.

Overbelasting van de motor is niet mogelijk, om-
dat het slagmechanisme bij het bereiken van de
nominale belasting wordt losgekoppeld.
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Ingebruikneming

» Let op de netspanning! De spanning van de
stroombron moet overeenkomen met de ge-
gevens op het typeplaatje van het elektri-
sche gereedschap. Met 230 V aangeduide
elektrische gereedschappen kunnen ook
met 220 V worden gebruikt.

Draairichting instellen (zie afbeelding A)

Met de draairichtingomschakelaar 7 kunt u de
draairichting van het elektrische gereedschap
veranderen. Als de aan/uit-schakelaar 5 is inge-

drukt, is dit echter niet mogelijk.
P

o

- Rechtsdraaien:
Duw de draairichtingomschakelaar 7
naar rechts tot deze niet meer verder
kan.

- Linksdraaien:
Duw de draairichtingomschakelaar 7
naar links tot deze niet meer verder
kan.

In- en uitschakelen

— Als u het gereedschap wilt inschakelen drukt
u de aan/uit-schakelaar 5 in en houdt u deze
ingedrukt.

— Als u het gereedschap wilt uitschakelen laat u
de aan/uit-schakelaar 5 los.

Toerental instellen

U kunt het toerental van het ingeschakelde elek-
trische gereedschap traploos regelen naarmate u
de aan/uit-schakelaar 5 indrukt.

Lichte druk op de aan/uit-schakelaar 5 heeft een
lager toerental tot gevolg. Met toenemende druk
wordt het toerental hoger.

Toerental vooraf instellen

Met het stelwiel voor het vooraf instellen van het
toerental 6 kunt u het benodigde toerental vooraf
instellen, ook terwijl de machine loopt.

Bosch Power Tools
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Tips voor de werkzaamheden

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap de stekker uit het
stopcontact.

» Plaats het elektrische gereedschap alleen
uitgeschakeld op de moer of schroef.
Draaiende inzetgereedschappen kunnen uit-
glijden.

Het draaimoment is afhankelijk van de slagduur.

Het maximaal bereikte draaimoment resulteert

uit de som van alle door slagen veroorzaakte af-

zonderlijke draaimomenten. Het maximale draai-
moment wordt na een slagduur van 3-5 secon-
den bereikt. Na deze tijd wordt het
aandraaimoment nog slechts minimaal verhoogd.

Het machinehuis wordt echter voelbaar warm.

Opmerking: De gevolgen van bovenmatige ver-
warming zijn grote slijtage aan alle delen van het
slagmechanisme en een grote behoefte aan
smeermiddelen.

De slagduur moet voor elk benodigd aandraaimo-
ment worden bepaald. Het feitelijk bereikte aan-
draaimoment moet altijd met een draaimoment-
sleutel worden gecontroleerd.

Schroefverbindingen met harde, verende of
zachte bevestiging

Als bij wijze van proef de in een reeks van slagen

bereikte draaimomenten worden gemeten en

naar een diagram worden overgebracht, wordt

de curve van een draaimomentverloop verkregen.

De hoogte van de curve duidt het maximaal te be-

reiken draaimoment aan. De steilheid geeft aan

in welke tijd dit wordt bereikt.

Het draaimomentverloop hangt van de volgende

factoren af:

- Sterkte van de schroeven en moeren

— Soort ondergrond (ring, schotelveer, dich-
ting)

— Sterkte van het te schroeven materiaal

- Smeeromstandigheden van de schroefverbin-
ding

Daaruit resulteren de volgende toepassingsgeval-

len:

— Harde bevestiging is gegeven bij schroefver-
bindingen van metaal op metaal bij gebruik
van onderlegringen. Na een relatief korte slag-
tijd is het maximale draaimoment bereikt
(steil verloop van de karakteristiek). Een on-
nodig lange slagtijd schaadt de machine
slechts.

- Verende bevestiging is gegeven bij schroef-
verbindingen van metaal op metaal, echter bij
gebruik van veerringen, schotelveren, steun-
bouten, bouten of moeren met conische be-
vestiging en bij gebruik van verlengingen.

— Zachte bevestiging is gegeven bij schroefver-
bindingen van bijvoorbeeld metaal op hout of
bij gebruik van lood- of fiberringen als onder-
grond.

Bij verende of zachte bevestiging is het maximale
aandraaimoment geringer dan bij harde bevesti-
ging. Bovendien is een duidelijk langere slagtijd
nodig.
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Richtwaarden voor maximale schroefaandraaimomenten

Opgave in Nm, berekend uit de spanningdiameter; benutting van de strekgrens 90 % (bij wrijvingsgetal
Hior = 0,12). Ter controle moet het aandraaimoment altijd met een draaimomentsleutel worden gecon-

troleerd.
Sterkteklassen Standaardschroeven en -bouten Zeer vaste
volgens DIN 267 schroeven en
bouten
36 46 56 48 66 58 68 69 88 109 129
M6 271 361 452 48 542 6.02 7.22 813 9.7 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 13.1 146 175 19.7 23 33 39
M10 13 175 22 23 26 29 35 39 a7 65 78
M12 226 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
Tips Onderhoud en service

Torsiestaven hebben een schacht met een nauw-
keurig gekalibreerde, gereduceerde diameter. Ze
werken daardoor draaimomentbeperkend. Een
torsiestaaf wordt tussen slagmoeraanzetter en
bit gezet.

Als vuistregel voor de toepassing geldt: Kerndia-
meter van de schroef = werkzame diameter van
de torsiestaaf. De slagduur moet worden vastge-
steld door proefondervindelijk schroeven.

Het stelwiel 6 moet daarbij op max. staan.

Om het elektrische gereedschap te kunnen op-
hangen, is aan het zwaartepunt een ophangbeu-
gel 3 aangebracht.

Bij temperaturen onder het vriespunt dient u het
elektrische gereedschap eerst ca. 3 minuten on-
belast te laten lopen om de smering in het ge-
reedschap te verbeteren.

Onderhoud en reiniging

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap de stekker uit het
stopcontact.

» Houd het elektrische gereedschap en de
ventilatieopeningen altijd schoon om goed
en veilig te werken.

Mocht het elektrische gereedschap ondanks
zorgvuldige fabricage- en testmethoden toch de-
fect raken, dient de reparatie te worden uitge-
voerd door een erkende klantenservice voor
Bosch elektrische gereedschappen.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervan-
gingsonderdelen altijd het uit tien cijfers be-
staande zaaknummer volgens het typeplaatje van
het elektrische gereedschap.

Bosch Power Tools
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Klantenservice en advies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen
over reparatie en onderhoud van uw product en
oververvangingsonderdelen. Explosietekeningen
en informatie over vervangingsonderdelen vindt
u ook op:

www.bosch-pt.com

De medewerkers van onze klantenservice advise-
ren u graag bij vragen over de aankoop, het ge-
bruik en de instelling van producten en toebeho-
ren.

Nederland

Tel.: +31 (076) 579 54 54
Fax: +31 (076) 579 54 94
E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié en Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65
Fax: +32 (070) 22 5575
E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en ver-
pakkingen moeten op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden hergebruikt.

Gooi elektrische gereedschappen niet bij het
huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG over elektrische en
elektronische oude apparaten en
de omzetting van de richtlijn in na-
tionaal recht moeten niet meer
bruikbare elektrische gereed-
schappen apart worden ingezameld en op een
voor het milieu verantwoorde wijze worden her-
gebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.
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Sikkerhedsinstrukser

Generelle advarselshenvisninger for
el-vaerktaj

A ADVARSEL Lzes alle advarselshenvisninger

og instrukser. | tilfeelde af mang-
lende overholdelse af advarselshenvisningerne
og instrukserne er der risiko for elektrisk sted,
brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instruk-
ser til senere brug.

Det i advarselshenvisningerne benyttede begreb
~el-vaerktgj“ refererer til netdrevet el-vaerktgj
(med netkabel) og akkudrevet el-veerktgj (uden
netkabel).

1) Sikkerhed pa arbejdspladsen

a) Sorg for, at arbejdsomradet er rent og rig-
tigt belyst. Uorden eller uoplyste arbejds-
omrader gger faren for uheld.

b) Brug ikke el-vaerktgjet i eksplosionsfarli-
ge omgivelser, hvor der findes braendbare
vaesker, gasser eller stov. El-veerktgj kan
sla gnister, der kan anteende stov eller
dampe.

c) Serg for, at andre personer og ikke
mindst bern holdes vaek fra arbejdsomra-
det, nar maskinen er i brug. Hvis man di-
straheres, kan man miste kontrollen over
maskinen.

2) Elektrisk sikkerhed

a) El-vaerktgjets stik skal passe til kontak-
ten. Stikket ma under ingen omstzendig-
heder sendres. Brug ikke adapterstik sam-
men med jordforbundet el-vaerktg;j.
Uaendrede stik, der passer til kontakterne,
nedszetter risikoen for elektrisk stad.

b) Undga kropskontakt med jordforbundne
overflader som f.eks. ror, radiatorer,
komfurer og keleskabe. Hvis din krop er
jordforbundet, gges risikoen for elektrisk
sted.

c) Maskinen ma ikke udsaettes for regn eller

fugt. Indtraengning af vand i et el-veaerktgj
ager risikoen for elektrisk stad.

3)
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d) Brug ikke ledningen til formal, den ikke er
beregnet til (f.eks. ma man aldrig baere
el-veerktgjet i ledningen, haenge el-veerk-
tojet op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at traekke stikket ud af kontak-
ten). Beskyt ledningen mod varme, olie,
skarpe kanter eller maskindele, der er i
bevaegelse. Beskadigede eller indviklede
ledninger gger risikoen for elektrisk sted.

e) Hvis el-vaerktgjet benyttes i det fri, ma
der kun benyttes en forlaengerledning,
der er egnet til udendors brug. Brug af for-
lzengerledning til udenders brug nedsaetter
risikoen for elektrisk sted.

f) Hvis det ikke kan undgas at bruge
el-veerktgjet i fugtige omgivelser, skal der
bruges et HFI-relze. Brug af et HFl-relze re-
ducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

a) Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se,
hvad man laver, og bruge el-verktgjet for-
nuftigt. Brug ikke noget el-vaerktgj, hvis
du er traet, har nydt alkohol eller er pavir-
ket af medikamenter eller euforiserende
stoffer. F& sekunders uopmarksomhed
ved brug af el-veerktgjet kan fere til alvorli-
ge personskader.

b) Brug beskyttelsesudstyr og hav altid be-
skyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsud-
styr som f.eks. stevmaske, skridsikkert
fodtgj, beskyttelseshjelm eller hgrevaern
afhaengig af maskintype og anvendelse
nedsaetter risikoen for personskader.

c) Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrol-
lér, at el-veerktgojet er slukket, for du til-
slutter det til stramtilferslen og/eller ak-
kuen, lofter eller baerer det. Undga at
bzere el-veerktgjet med fingeren pa afbry-
deren og serg for, at el-veerktgjet ikke er
teendt, nar det sluttes til nettet, da dette
gger risikoen for personskader.

d) Ger det til en vane altid at fjerne indstil-
lingsveerktgj eller skruenggle, for
el-vaerktgjet taendes. Hvis et stykke vaerk-
tej eller en nggle sidder i en roterende ma-
skindel, er der risiko for personskader.
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4)

e) Undga en anormal legemsposition. Serg
for at sta sikkert, mens der arbejdes, og
kom ikke ud af balance. Dermed har du
bedre muligheder for at kontrollere
el-veerktgjet, hvis der skulle opsta uvente-
de situationer.

f) Brug egnet arbejdstej. Undga lese be-
kledningsgenstande eller smykker. Hold
har, tej og handsker vak fra dele, der be-
vaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan
gribe fat i lgstsiddende tgj, smykker eller
langt har.

g) Hvis stovudsugnings- og opsamlingsud-
styr kan monteres, er det vigtigt, at dette
tilsluttes og benyttes korrekt. Brug af en
stavopsugning kan reducere stevmaengden
og dermed den fare, der er forbundet stav.

Omhyggelig omgang med og brug af
el-veerktaj

a) Undga overbelastning af maskinen. Brug
altid et el-veerktgj, der er beregnet til det
stykke arbejde, der skal udferes. Med det
passende el-vaerktgj arbejder man bedst
og mest sikkert inden for det angivne ef-
fektomrade.

b) Brug ikke et el-vaerktgj, hvis afbryder er
defekt. Et el-vaerktgj, der ikke kan startes
og stoppes, er farlig og skal repareres.

c) Traek stikket ud af stikkontakten og/eller
fjern akkuen, inden maskinen indstilles,
der skiftes tilbehorsdele, eller maskinen
laegges fra. Disse sikkerhedsforanstaltnin-
ger forhindrer utilsigtet start af el-vaerkte-
jet.

d) Opbevar ubenyttet el-vaerktgj uden for
borns rekkevidde. Lad aldrig personer,
der ikke er fortrolige med maskinen eller
ikke har gennemlzest disse instrukser, be-
nytte maskinen. El-veerktgj er farligt, hvis
det benyttes af ukyndige personer.

e) El-veerktgjet bor vedligeholdes omhygge-
ligt. Kontroller, om bevaegelige maskinde-
le fungerer korrekt og ikke sidder fast, og
om delene er braekket eller beskadiget,
saledes at el-vaerktgjets funktion pavir-
kes. Fa beskadigede dele repareret, in-
den maskinen tages i brug. Mange uheld
skyldes darligt vedligeholdte el-veerktgjer.

f) Serg for, at skaerevaerktgjer er skarpe og
rene. Omhyggeligt vedligeholdte skzere-
veerktgjer med skarpe skaerekanter saetter
sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fo-
re.

g) Brug el-vaerktgj, tilbehor, indsatsvaerktgj
osv. iht. disse instrukser. Tag hensyn til
arbejdsforholdene og det arbejde, der
skal udferes. Anvendelse af el-vaerktgjet til
formal, som ligger uden for det fastsatte
anvendelsesomrade, kan fare til farlige si-
tuationer.

5) Service

a) Serg for, at el-veerktej kun repareres af
kvalificerede fagfolk og at der kun benyt-
tes originale reservedele. Dermed sikres
starst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsinstrukser til skruemaskine

» Hold el-vzerktgjet i de isolerede gribeflader,
nar du udferer arbejde, hvor skruen kan ram-
me bgjede stremledninger eller el-vaerkto-
jets eget kabel. Skruens kontakt med en
spaendingsfgrende ledning kan ogsa saette el-
veerktgjets metaldele under spaending, hvilket
kan fore til elektrisk sted.

» Hold el-veerktgojet godt fast. Nar skruer spzen-
des og lgsnes, kan der opsta korte, hgje reak-
tionsmomenter.

» Sikr emnet. Et emne holdes bedre fast med
spaendeanordninger eller skruestik end med
handen.

» El-vaerktojet ma forst laegges fra, nar det star
helt stille. Indsatsveerktgjet kan saette sig i
klemme, hvilket kan medfare, at man taber
kontrollen over el-vaerktgjet.

1609929Y31|(8.2.11)

Bosch Power Tools



Beskrivelse af produkt og
ydelse

Laes alle advarselshenvisninger og
instrukser. | tilfelde af manglende

overholdelse af advarselshenvisnin-
gerne og instrukserne er der risiko

for elektrisk sted, brand og/eller al-
vorlige kveaestelser.

Klap venligst foldesiden med illustration af pro-
duktet ud og lad denne side veere foldet ud, mens
du leeser betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

El-vaerktaejet er beregnet til at iskrue og lgsne
skruer samt til at speende og lgsne matrikker i
det angivne malomrade.

Illustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter
refererer til illustrationen af el-veerktgjet pa illu-
strationssiden.

1 Indsatsveerktej*

2 Verktgjsholder

3 Ophaengningsbgijle

4 Handgreb (isoleret gribeflade)

5 Start-stop-kontakt

6 Indstillingshjul omdrejningstal

7 Retningsomskifter

*Tilbeheor, som er illustreret og beskrevet i betjenings-

vejledningen, er ikke indeholdt i leveringen. Det fuld-
steendige tilbehor findes i vores tilbehsrsprogram.
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Tekniske data

Slagnegle GDS 18 E
Professional

Typenummer 3601 D44 0..

Nominel optagen effekt W 500

Afgiven effekt W 270

Omdrejningstal,

ubelastet mint  800-1900

Omdrejningstal, belastet min™ 500-1300

Max. drejningsmoment

hardt/blgdt skrue- 70-250/
arbejde iht. ISO 5393 Nm 50-160
Hgjre-/venstrelgb °
Skrue-@ M6-M18
Veerktgjsholderen "
Veegt svarer til

EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,2
Beskyttelsesklasse O/

Angivelserne gaelder for en nominel spaending [U] pa
230 V. Disse angivelser kan variere ved afvigende spzn-
dinger og i landespecifikke udfgrelser.

Se typenummer pa el-vaerktgjets typeskilt. Handelsbe-
tegnelserne for de enkelte el-veerktgjer kan variere.

Stoj-/vibrationsinformation
Maleveaerdier for staj beregnet iht. EN 60745.

Veerktojets A-veegtede stajniveau er typisk: Lyd-
tryksniveau 95 dB(A); lydeffektniveau 108 dB(A).
Usikkerhed K=3 dB.

Brug hgrevaern!

Samlede vibrationsvaerdier (vektorsum for tre
retninger) beregnet iht. EN 60745:

Spanding af skruer og matrikker med en max. til-
ladt sterrelse: Vibrationseksponering a,=4 m/s?,
usikkerhed K=0,5 m/s?.

Bosch Power Tools
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Det svingningsniveau, der er angivet i naerveeren-
de instruktioner, er blevet mélt iht. en standardi-
seret maleproces i EN 60745, og kan bruges til at
sammenligne el-vaerktgjer. Det er ogsa egnet til
en forelgbig vurdering af svingningsbelastningen.
Det angivede svingningsniveau repraesenterer de
vaesentlige anvendelser af el-veerktgjet. Hvis
el-veerktajet dog anvendes til andre formal, med
afvigende indsatsveerktgj eller utilstraekkelig ved-
ligeholdelse, kan svingningsniveauet afvige. Det-
te kan fare til en betydelig foragelse af sving-
ningsbelastningen i hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastnin-
gen ber der ogsa tages hgjde for de tider, i hvilke
veerktgjet er slukket eller godt nok kerer, men
rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fgre til en
betydelig reduktion af svingningsbelastningen i
hele arbejdstidsrummet.

Fastleeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til be-
skyttelse af brugeren mod svingningers virkning
som f.eks.: Vedligeholdelse af el-veerktej og ind-
satsveerktgj, holde haender varme, organisation
af arbejdsforlgb.

Overensstemmelseserklaering (€

Vi erklzerer under almindeligt ansvar, at det pro-
dukt, der er beskrevet under , Tekniske data“, er
i overensstemmelse med falgende standarder el-
ler normative dokumenter: EN 60745 iht. be-
stemmelserne i direktiverne 2004/108/EF,
2006/42/EF.

Teknisk dossier hos:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

e oV JUD e

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 11.02.2011

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Montering

Veerktojsskift

» Traek stikket ud af stikkontakten, for der ud-
fores arbejde pa el-vaerktgjet.

» Sorg for at indsatsvzerktgjet sidder rigtigt
fast pa vaerktgjsholderen, nar indsatsvaerk-
tojet isaettes. Er indsatsveerktgjet ikke fast
forbundet med veerktgjsholderen, kan det lgs-
ne sig igen, hvorved det ikke kan kontrolleres
mere.

— Skub indsatsveerktgjet 1 hen pa firkanten pa
veerktgjsholderen 2.

Brug

Funktion

Veerktgjsholderen 2 med indsatsveerktgjet drives
af en elektromotor via gear og slagveerk.

Arbejdet er inddelt i to faser:

skruning og spaending (slagveerk i aktion).
Slagveerket gari gang, sa snart skrueforbindelsen
karer fast, hvorved motoren belastes. Slagveerket
omsaetter saledes motorens kraft til ensartede
drejeslag. Under lgsning af skruer eller matrikker
gennemfares denne proces omvendt.

Motoren kan ikke overlastes, da slagveerket ud-
kobler, sa snart den nominelle last nas.
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Ibrugtagning

» Kontrollér netspandingen! Stremkildens
spanding skal stemme overens med angivel-
serne pa el-vaerktgjets typeskilt. El-vaerktoj
til 230 V kan ogsa tilsluttes 220 V.

Indstil drejeretning (se Fig. A)

Med retningsomskifteren 7 kan du aendre el-
veerktgjets drejeretning. Ved nedtrykket start-
stop-kontakt 5 er dette ikke muligt.

@\

o

— Hgjrelob:
Tryk pa retningsomskifteren 7 helt til
hgjre.

— Venstrelob:
Tryk retningsomskifteren 7 helt til
venstre.

Taend/sluk

— Maskinen ibrugtages ved at trykke pa start-
stop-kontakten 5 og holde den nede.

— Maskinen slukkes ved at slippe start-stop-
kontakten 5.

Indstil omdrejningstal

Du kan regulere omdrejningstallet til det teendte
el-veerktgj trinlast afhaengigt af hvor meget du
trykker pa start-stop-kontakten 5.

Let tryk pa start-stop-kontakten 5 fgrer til et lavt
omdrejningstal. Med tiltagende tryk gges omdrej-
ningstallet.

Omdrejningstal veaelges

Stillehjulet til indstilling af omdrejningstallet 6
bruges til at indstille det ngdvendige omdrej-
ningstal — ogsa under driften.
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Arbejdsvejledning

» Treek stikket ud af stikkontakten, for der ud-
fores arbejde pa el-vaerktgjet.

» Szet kun el-vaerktgjet pa motrikken/skruen i
afbrudt tilstand. Roterende indsatsvaerktajer
kan skride.

Drejningsmomentet er afhaengig af tiden, der ke-
res med slag. Det max. opnaelige drejningsmo-
ment er summen af alle drejningsmomenter, der
opnas ved slag. Det max. drejningsmoment op-
nas efter en slagvarighed pa 3-5 sekunder. Efter
denne tid gges tilspeendingsmomentet kun mini-
malt.

Derimod opvarmes gearhuset maerkbart.

Bemaerk: Folgerne af for meget varme er et stor-
re slid pa alle slagvaerksdelene og et starre sme-
remiddelbehov.

Slagvarigheden skal beregnes for hvert ngdven-

digt tilspaendingsmoment. Det rent faktisk opna-
ede tilspaendingsmoment skal altid kontrolleres

med en momentnggle.

Skrueforbindelser med hardt, fjedrende eller
bledt sede

Males i et forseg de drejningsmomenter, der op-
nas i en slagfelge, og overfares disse til et dia-
gram, far man en kurve, der viser drejningsmo-
mentets forlgb. Kurvens hgjde svarer til det max.
opnaelige drejningsmoment, stejlheden viser, i
hvilken tid dette nas.

Et drejningsmomentforlgb afhaenger af felgende

faktorer:

— Skruernes/mgtrikkernes fasthed

— Underlagets art (skive, tallerkenfjeder, pak-
ning)

- Fastheden af det materiale, der skal skrues pa

— Smgreforhold pa skrueforbindelsen

Bosch Power Tools
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Pa basis heraf findes falgende anvendelsestilfael-

de:

— Hardt saede findes i forbindelse med skruefor-
bindelser af metal pa metal og brug af spaen-
deskiver. Efter en relativ kort slagtid er det
max. drejningsmoment naet (stejlt forlgb).
Ungdvendig lang slagtid skader maskinen.

— Fjedrende sadet findes i forbindelse med
skrueforbindelser af metal pa metal, dog ved
brug af fijederringe, tallerkenfjedre, stabolte
eller skruer/matrikker med konisk seede samt
i forbindelse med brug af forleengerstykker.

- Bledt saede findes i forbindelse med skruefor-
bindelser af f.eks. metal pa trze eller hvis bly-
eller fiberskiver benyttes som underlag.

Er sedet fijedrende eller bladt, er det max. til-
spaendingsmoment mindre end hvis saedet er
hardt. Desuden kraeves en betydelig lengere

slagtid.

Vejledende vaerdier for maximale skrue-tilspeendingsmomenter

Angivelser i Nm, beregnet pa basis af spandingens tvaersnit; udnyttelse af straekgraensen 90% (ved
friktionstal pges = 0,12). Tilspaendingsmomentet skal altid kontrolleres med en momentnggle.

Tilspaendingsklassi- Standardskruer Meget faste
fikationer efter skruer
DIN 267
36 46 56 48 66 58 68 6.9 88
M6 2.71 361 452 48 542 6.02 7.22 813 97 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 19.7 23 33 39
M10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 226 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
Tips

Torsionsstave rader over et skaft med en ngjagtig
kalibreret, reduceret diameter. De virker derved

drejningsmomentbegransende. En torsionsstav

anbringes mellem slagskruetraekker og bit.

Som tommelfingerregel geelder felgende for an-

vendelsen: Skruens kernediameter = torsionssta-
vens virkdiameter. Slagvarigheden beregnes ved
at preve sig frem.

Indstillingshjulet 6 skal sta pa max..

El-veerktejet haenges op i ringen 3, der er anbragt
i veerktgjets tyngdepunkt.

Ved temperaturer under frysepunktet ber el-
veerktgjet forst drives i tomgang i ca. 3 minutter
for at forbedre smgreydelsen i el-veerktajet.

1609929Y31|(8.2.11)
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Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Traek stikket ud af stikkontakten, foer der ud-
fores arbejde pa el-vaerktgjet.

» El-vaerktej og el-vaerktojets ventilationsab-
ninger skal altid holdes rene for at sikre et
godt og sikkert arbejde.

Skulle el-veerktgjet trods omhyggelig fabrikation
og kontrol holde op med at fungere, skal repara-
tionen udferes af et autoriseret servicevaerksted
for Bosch-elektrovaerktgj.

El-vaerktejets 10-cifrede typenummer (se type-
skilt) skal altid angives ved forespargsler og be-
stilling af reservedele.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. re-
paration og vedligeholdelse af dit produkt samt
reservedele. Reservedelstegninger og informatio-
ner om reservedele findes ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch kundeservice-team vil gerne hjaelpe dig
med at besvare spgrgsmal vedr. keb, anvendelse
og indstilling af produkter og tilbehar.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Tel. Service Center: +45 (4489) 8855
Fax: +45 (4489) 87 55

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com
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Bortskaffelse

El-veerktaj, tilbehgr og emballage skal genbruges
pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-veerktgj ud sammen med det almin-
delige husholdningsaffald!

Geaelder kun i EU-lande:

Iht. det europaiske direktiv
2002/96/EF om affald af elektrisk
og elektronisk udstyr skal kasseret
elektrisk udstyr indsamles separat
og genbruges iht. geeldende miljg-
forskrifter.

Ret til 2endringer forbeholdes.

Bosch Power Tools
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Sdkerhetsanvisningar

Allmédnna sidkerhetsanvisningar for
elverktyg

AVARNING Lds noga igenom alla sidkerhets-
anvisningar och instruktioner.

Fel som uppstar till foljd av att sakerhetsanvis-
ningarna och instruktionerna inte féljts kan orsa-
ka elstot, brand och/eller allvarliga personska-
dor.

Forvara alla varningar och anvisningar fér fram-
tida bruk.

Nedan anvant begrepp “Elverktyg” hanfor sig till
natdrivna elverktyg (med natsladd) och till batte-
ridrivna elverktyg (sladdlésa).

1) Arbetsplatssikerhet

a) Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst.
Oordning pa arbetsplatsen och daligt be-
lyst arbetsomrade kan leda till olyckor.

b) Anvénd inte elverktyget i explosionsfarlig
omgivning med brannbara vatskor, gaser
eller damm. Elverktygen alstrar gnistor
som kan antanda dammet eller gaserna.

c) Hall under arbetet med elverktyget barn
och obehériga personer pa betryggande
avstand. Om du stors av obehoriga perso-
ner kan du forlora kontrollen 6ver el-
verktyget.

2) Elektrisk sikerhet

a) Elverktygets stickpropp maste passa till
vagguttaget. Stickproppen far absolut in-
te forandras. Anvind inte adapterkontak-
ter tillsammans med skyddsjordade el-
verktyg. Oférandrade stickproppar och
passande vagguttag reducerar risken fér
elstot.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor
som t. ex. ror, virmeelement, spisar och
kylskap. Det finns en storre risk for elstot
om din kropp ar jordad.

c) Skydda elverktyget mot regn och vita.

Tranger vatten in i ett elverktyg okar risken
for elstot.

3)

d) Missbruka inte natsladden och anvand
den inte for att béra eller hdnga upp el-
verktyget och inte heller for att dra stick-
proppen ur vagguttaget. Hall natsladden
pa avstand fran varme, olja, skarpa kan-
ter och rorliga maskindelar. Skadade eller
tilltrasslade ledningar 6kar risken for el-
stot.

e) Nar du arbetar med ett elverktyg utom-
hus anvind endast férlangningssladdar
som dr avsedda for utomhusbruk. Om en
lamplig forlangningssladd for utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstot.

f) Anvand ett felstromsskydd om det inte ar
mdjligt att undvika elverktygets anvind-
ning i fuktig miljo. Felstromsskyddet mins-
kar risken for elstot.

Personsdkerhet

a) Var uppmirksam, kontrollera vad du gér
och anvand elverktyget med fornuft. An-
vand inte elverktyg nar du ar trétt eller
om du dr paverkad av droger, alkohol
eller mediciner. Under anvandning av
elverktyg kan dven en kort ouppmarksam-
het leda till allvarliga kroppsskador.

b) Bar alltid personlig skyddsutrustning och
skyddsglaségon. Anvandning av personlig
skyddsutrustning som t.ex. dammfilter-
mask, halkfria sakerhetsskor, skyddshjalm
och horselskydd reducerar alltefter elverk-
tygets typ och anvandning risken foér
kroppsskada.

c) Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrol-
lera att elverktyget ar frankopplat innan
du ansluter stickproppen till vagguttaget
och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar
upp eller bar elverktyget. Om du bar el-
verktyget med fingret pa strémstallaren el-
ler ansluter pakopplat elverktyg till nat-
strommen kan olycka uppsta.

d) Ta bort alla instéllningsverktyg och skruv-
nycklar innan du kopplar pa elverktyget.
Ett verktyg eller en nyckel i en roterande
komponent kan medféra kroppsskada.
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e) Undvik onormala kroppsstillningar. Se
till att du star stadigt och haller balansen.
| detta fall kan du lattare kontrollera elverk-
tyget i ovantade situationer.

f) Bar lampliga arbetsklader. Bar inte 16st
hingande klader eller smycken. Hall ha-
ret, kladerna och handskarna pa avstand
fran rorliga delar. Lost hangande klader,
langt har och smycken kan dras in av rote-
rande delar.

g) Nar elverktyg anvinds med dammutsug-
nings- och -uppsamlingsutrustning, se till
att dessa dr ratt monterade och anvinds
pa korrekt satt. Anvandning av dammut-
sugning minskar de risker damm orsakar.

Korrekt anviandning och hantering av
elverktyg

a) Overbelasta inte elverktyget. Anvind for
aktuellt arbete avsett elverktyg. Med ett
lampligt elverktyg kan du arbeta battre och
sakrare inom angivet effektomrade.

b) Ett elverktyg med defekt stromstillare
far inte langre anviandas. Ett elverktyg
som inte kan kopplas in eller ur ar farligt
och maste repareras.

c) Dra stickproppen ur viagguttaget och/el-
ler ta bort batteriet innan instéllningar ut-
fors, tillbehorsdelar byts ut eller elverkty-
get lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

d) Foérvara elverktygen oatkomliga for barn.
Lat elverktyget inte anvdndas av personer
som inte ar fértrogna med dess anvénd-
ning eller inte ldst denna anvisning. El-
verktygen ar farliga om de anvands av oer-
farna personer.

e) Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrolle-
ra att rorliga komponenter fungerar fel-
fritt och inte kidrvar, att komponenter inte
brustit eller skadats; orsaker som kan le-
da till att elverktygets funktioner paver-
kas menligt. Lat skadade delar repareras
innan elverktyget tas i bruk. Manga olyck-
or orsakas av daligt skotta elverktyg.
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f) Hall skdrverktygen skarpa och rena. Om-
sorgsfullt skotta skarverktyg med skarpa
eggar kommer inte sa latt i klam och gar
|attare att styra.

g) Anvand elverktyget, tillbehor, insatsverk-
tyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta
hansyn till arbetsvillkoren och arbetsmo-
menten. Om elverktyget anvands pa ett
satt som det inte ar avsett for kan farliga si-
tuationer uppsta.

5) Service

a) Lat endast kvalificerad fackpersonal re-
parera elverktyget och endast med origi-
nalreservdelar. Detta garanterar att el-
verktygets sakerhet uppratthalls.

Sakerhetsanvisningar for skruvdragare
» Hall i elverktyget endast vid de isolerade

greppytorna nér arbeten utfors pa stillen
dar skruven kan skada dolda elledningar el-
ler egen néatsladd. Skruvens kontakt med en
spanningsforande ledning kan satta maski-
nens metalldelar under spanning och leda till
elstot.

Hall stadigt tag i elverktyget. Vid idragning
och urdragning av skruvar kan kortvarigt hoga
reaktionsmoment uppsta.

Séakra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som ar
fastspant i en uppspanningsanordning eller
ett skruvstycke halls sakrare an med handen.

Vianta tills elverktyget stannat helt innan du
lagger bort det. Insatsverktyget kan haka upp
sig och leda till att du kan forlora kontrollen
over elverktyget.

Bosch Power Tools
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Produkt- och kapacitets-
beskrivning

Lads noga igenom alla sdkerhetsan-
visningar och instruktioner. Fel som
uppstar till foljd av att sakerhetsan-
visningarna och instruktionerna inte
foljts kan orsaka elstot, brand
och/eller allvarliga personskador.

Fall upp sidan med illustration av elverktyget och
hall sidan uppfalld nar du laser bruksanvisningen.

Andamalsenlig anviandning

Elverktyget ar avsett for i- och urdragning av skru-
var samt fér atdragning och lossning av muttrar
inom angivet dimensionsomrade.

lllustrerade komponenter

Numreringen av komponenterna hanvisar till il-
lustration av elverktyget pa grafiksida.

1 Insatsverktyg*

2 Verktygsfaste

3 Upphangningsbysgel

4 Handgrepp (isolerad greppyta)

5 Stromstallare Till/Fran

6 Stallratt varvtalsforval

7 Riktningsomkopplare

*1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehér

ingar inte i standardleveransen. | vart tillbehérspro-
gram beskrivs allt tillbeh6r som finns.

Tekniska data

Slaende skruvdragare GDS 18 E
Professional
Produktnummer 3601 D44 0..
Upptagen markeffekt W 500
Avgiven effekt W 270
Tomgangsvarvtal min?t 800-1900
Lastvarvtal min-t 500-1300
Max. vridmoment
hart/mjukt skruvforband 70-250/
enligt ISO 5393 Nm 50-160
Hoger-/vanstergang (]
Skruv-g M6-M18
Verktygsfaste | B78
Vikt enligt
EPTA-Procedure
01/2003 kg 3,2
Skyddsklass o/u

Uppgifterna galler for en markspanning pa [U] 230 V. Vid
awvikande spanning och for utféranden i vissa lander kan
uppgifterna variera.

Beakta produktnumret pa elverktygets typskylt.
Handelsbeteckningarna for enskilda elverktyg kan
variera.

Buller-/vibrationsdata
Matvardena for ljudnivan anges enligt EN 60745.

Maskinens A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall:
Ljudtrycksniva 95 dB(A); ljudeffektniva

108 dB(A). Onoggrannhet K=3 dB.

Anvand horselskydd!

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre rikt-
ningar) framtaget enligt EN 60745:

Dragning av skruvar och muttrar i maximalt tilla-
ten storlek: Vibrationsemissionsvirde a, =4 m/s?,
onoggrannhet K=0,5 m/s?.

1609929Y31|(8.2.11)
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Matningen av den vibrationsniva som anges i den-
na anvisning har utforts enligt en matmetod som
ar standardiserad i EN 60745 och kan anvandas
vid jamférelse av olika elverktyg. Matmetoden ar
dven lamplig for preliminar bedémning av vibra-
tionsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den
huvudsakliga anvandningen av elverktyget. Om
daremot elverktyget anvands for andra andamal
och med andra insatsverktyg eller inte underhal-
lits ordentligt kan vibrationsnivan avvika. Harvid
kan vibrationsbelastningen under arbetsperio-
den 6ka betydligt.

For en exakt bedémning av vibrationsbelastning-
en bor aven de tider beaktas nar elvektyget ar
frankopplat eller ar igdng men inte anvands. Det-
ta reducerar tydligt vibrationsbelastningen for
den totala arbetsperioden.

Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda
operatdren mot vibrationernas inverkan t.ex.: un-
derhall av elverktyget och insatsverktygen, att
halla hdnderna varma, organisation av arbetsfor-
loppen.

Forsdakran om Ooverensstimmelse

43

Vi forsakrar harmed under exklusivt ansvar att
denna produkt som beskrivs i "Tekniska data”
o6verensstammer med féljande normer och nor-
mativa dokument: EN 60745 enligt bestammel-
serna i direktiven 2004/108/EG, 2006/42/EG.
Teknisk tillverkningsdokumentation finns hos:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

723 /M/ iV /”'Z{@fﬁ{.m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 11.02.2011

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification
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Montage

Verktygsbyte

» Dra stickproppen ur natuttaget innan arbe-
ten utfors pa elverktyget.

» Kontrollera efter insdttning att insatsverkty-
get sitter stadigt i verktygsfastet. Om insats-
verktyget inte sitter stadigt i verktygsfastet
kan det lossa och dess rérelser inte langre
kontrolleras.

— Skjut upp insatsverktyget 1 6ver fyrkanten pa
verktygsfastet 2.

Drift

Funktion

Med hjélp av en vaxel och ett slagverk driver en
elmotor verktygsfastet 2 med insatsverktyget.

Arbetsprocessen bestar av tva faser:
Skruvning och Atdragning (slagverket ar aktivt).

Slagverket startar nar skruvforbandet kor fast
och motorn belastas. Slagverket omvandlar nu
motorns kraft till jdAmna vridslag. Lossning av
skruvar och muttrar foérléper i omvand ordnings-
foljd.

Motorn kan inte overbelastas eftersom slagver-
ket frankopplar nar nominell last uppnatts.

Bosch Power Tools
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Driftstart

» Beakta natspanningen! Kontrollera att
stromkallans spanning 6verensstammer
med uppgifterna pa elverktygets typskylt.
Elverktyg markta med 230 V kan dven anslu-
tas till 220 v.

Instédllning av rotationsriktning (se bild A)

Med riktningsomkopplaren 7 kan elverktygets ro-
tationsriktning andras. Vid nedtryckt stromstalla-
re Till/Fran 5 kan omkoppling inte ske.

N

P

- Hogergang:
Tryck riktningsomkopplaren 7 at ho-
ger mot stopp.

- Vinstergang:
Tryck riktningsomkopplaren 7 at van-
ster mot stopp.

In- och urkoppling

— Tryck for Start ned stromstéllaren 5 och hall
den nedtryckt.

— For Urkoppling av elverktyget slapp strom-
stallaren Till/Fran 5.

Instéllning av varvtal

Varvtalet pa inkopplat elverktyg kan justeras
steglost genom att mer eller mindre trycka ned
stromstallaren Till/Fran 5.

Ett |att tryck pa stromstallaren Till/Fran 5 ger ett
lagt varvtal. Med tilltagande tryck 6kar varvtalet.
Forval av varvtal

Med stéllratten varvtalsférval 6 kan 6nskat varv-
tal véljas aven under drift.

Arbetsanvisningar

» Dra stickproppen ur natuttaget innan arbe-
ten utférs pa elverktyget.

» Elverktyget ska vara frankopplat nir det fors
mot muttern/skruven. Roterande insatsverk-
tyg kan slira bort.

Vridmomentet ar beroende av slagtiden. Det
maximalt uppnadda vridmomentet resulterar i
summan av de enkelvridmoment som uppnatts
vid alla slag. Maximalt vridmoment uppnas efter
en slagtid pa 3-5 sekunder. Efter denna tid 6kar
atdragningsmomentet endast minimalt.
Motorhuset uppvarms daremot markbart.

Anvisning: En for hog uppvarmning leder till hogt
slitage pa samtliga slagverksdelar och 6kat behov
av smorjmedel.

Slagtiden ska bestammas for varje erforderligt at-
dragningsmoment. Det uppnadda atdragnings-
momentet ska kontrolleras med en momentnyck-
el.

Skruvférband med hart, fjadrande eller mjukt
sdte

Om de vridmoment som vid ett forsok uppnatts i
en slagserie 6verfors till ett diagram fas en kurva
for vridmomentsforloppet. Kurvans héjd motsva-
rar maximalt uppnaeligt viidmoment och dess
stigning den tid som behdvs for detta vridmo-
ment.

Vridmomentsférloppet ar beroende av féljande
faktorer:

— Skruvarnas/muttrarnas hallfasthet

— Underlaget (bricka, tallriksfjader, tatning)

— Aktuella materialets hallfasthet

— Smorjning vid skruvférbandet

1609929Y31|(8.2.11)
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Harav foljer foljande anvandningsfall:

— Hart sate forekommer vid foérskruvningar av
metall mot metall nar underlaggsbrickor an-
vands. Efter en relativt kort slagtid har maxi-
malt vridmoment uppnatts (brant karakteris-
tik). Onédigt lang slagtid skadar endast
maskinen.

— Fjadrande sdte forekommer vid forskruvning-
ar av metall mot metall vid anvandning av fja-
derringar, tallriksfjadrar, stagbultar eller skru-
var/muttrar med koniskt sate samt vid
anvandning av forlangningar.

Riktvdrden for maximala skruvatdragningsmoment
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— Mjukt sdte forekommer vid férskruvningar av
t.ex. metall mot tra eller vid anvandning av bly-
eller fiberbrickor som underlag.

Vid fjadrande resp. mjukt sate ar det maximala at-
dragningsmomentet mindre &n vid hart sate.
Dessutom kravs en betydligt langre slagtid.

Uppgifter i Nm, berdknat baserande pa spanningstvarsnittet med utnyttjande av strackgransen 90 %
(vid en friktionskoefficient g, = 0,12). Uppndtt &tdragningsmoment ska alltid kontrolleras med en

momentnyckel.
Hallfasthetsklasser Standardskruvar Hogfasta skruvar
enligt DIN 267
36 46 56 48 66 58 68 69 88 109 129
M6 2.71 361 452 48 542 6.02 7.22 813 9.7 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 19.7 23 33 39
M10 13 175 22 23 26 29 85 39 47 65 78
M12 226 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
Tips

Torsionsstavarna har ett skaft med en exakt kali-
brerad, minskad diameter. De begransar darfor
vridmomentet. En torsionsstav sticks in mellan
den sldende skruvdragaren och bitsen.

Foér anvandningen galler tumregeln: Skruvens
karndiameter = torsionsstavens aktiva diameter.
Slagtiden ska bestammas med hjalp av provdrag-
ning.

Stallratten 6 maste sta i lage max..

| elverktygets tyngdpunkt har en upphangnings-
bygel 3 placerats.

Vid temperaturer under fryspunkten rekommen-
derar vi att lata elverktyget forst ga pa tomgang

ca 3 minuter for att forbattra elverktygets smorj-
ningseffekt.

Bosch Power Tools
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Underhall och service

Underhall och rengéring

» Dra stickproppen ur natuttaget innan arbe-
ten utfors pa elverktyget.

» Hall elverktyget och dess ventilationsépp-
ningar rena for bra och sakert arbete.

Om i elverktyget trots exakt tillverkning och
strang kontroll stérning skulle uppsta, bor repa-
ration utforas av auktoriserad serviceverkstad for
Bosch elverktyg.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbe-
stallningar det 10-siffriga produktnumret som
finns pa elverktygets typskylt.

Kundservice och kundkonsulter

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande re-
paration och underhéll av produkter och reserv-
delar. Sprangskissar och informationer om re-
servdelar lamnas dven pa adressen:
www.bosch-pt.com

Bosch kundkonsultgruppen hjalper garna nar det
géller fragor betraffande kép, anvandning och in-
stallning av produkter och tillbehor.

Svenska

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: +46 (020) 41 44 55
Fax: +46 (011) 18 76 91

Avfallshantering

Elverktyg, tillbeh6r och forpackning ska omhan-

dertas pa miljovanligt satt for atervinning.

Slang inte elverktyg i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:
Enligt europeiska direktivet
2002/96/EG for kasserade elektris-
ka och elektroniska apparater och
dess modifiering till nationell ratt
maste obrukbara elverktyg omhén-
dertas separat och pa miljévanligt

satt lamnas in for atervinning.

Andringar férbehalles.

1609929Y31|(8.2.11)
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Sikkerhetsinformasjon

Generelle advarsler for elektroverktoy

A ADVARSEL Les gjennom alle advarslene og

anvisningene. Feil ved overhol-
delsen av advarslene og nedenstaende anvisnin-
ger kan medfgre elektriske stet, brann og/eller al-
vorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjo-
nene.

Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektro-
verktgy» gjelder for streamdrevne elektroverktay
(med ledning) og batteridrevne elektroverktay
(uten ledning).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Hold arbeidsomradet rent og ryddig og
sorg for bra belysning. Rotete arbeidsom-
rader eller arbeidsomrader uten lys kan fg-
re til ulykker.

b) Ikke arbeid med elektroverktoyet i ek-
splosjonsutsatte omgivelser - der det be-
finner seg brennbare vaesker, gass eller
stov. Elektroverktey lager gnister som kan
antenne stov eller damper.

c) Hold barn og andre personer unna nar
elektroverktayet brukes. Hvis du blir for-
styrret under arbeidet, kan du miste kon-
trollen over elektroverktayet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Stopselet til elektroverktoyet ma passe
inn i stikkontakten. Stopselet ma ikke for-
andres pa noen som helst mate. lkke bruk
adapterstopsler sammen med jordede
elektroverktay. Bruk av stepsler som ikke
er forandret pa og passende stikkontakter
reduserer risikoen for elektriske stot.

b) Unnga kroppskontakt med jordede over-
flater slik som rer, ovner, komfyrer og
kjsleskap. Det er starre fare ved elektriske
stet hvis kroppen din er jordet.

c) Hold elektroverktoyet unna regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann i et
elektroverktay, gker risikoen for elektriske
stot.

3)
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d) Ikke bruk ledningen til andre formal,
f. eks. til 3 baere elektroverktgyet, henge
det opp eller trekke det ut av stikkontak-
ten. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller verktoydeler som be-
veger seg. Med skadede eller opphopede
ledninger gker risikoen for elektriske stet.

e) Nar du arbeider utenders med et elektro-
verktay, ma du kun bruke en skjgsteled-
ning som er egnet til utendoers bruk. Nar
du bruker en skjgteledning som er egnet
for utenders bruk, reduseres risikoen for
elektriske stat.

f

~

Hvis det ikke kan unngas a bruke elektro-
verktoyet i fuktige omgivelser, ma du bru-
ke en jordfeilbryter. Bruk av en jordfeilbry-
ter reduserer risikoen for elektriske stat.

Personsikkerhet

a) Veer oppmerksom, pass pa hva du gjor, ga
fornuftig frem nar du arbeider med et
elektroverktay. lkke bruk elektroverktoy
nar du er trett eller er pavirket av narko-
tika, alkohol eller medikamenter. Et gye-
blikks uoppmerksomhet ved bruk av elek-
troverktoyet kan fare til alvorlige skader.

b) Bruk personlig verneutstyr og husk alltid
a bruke vernebriller. Bruk av personlig sik-
kerhetsutstyr som stevmaske, sklifaste ar-
beidssko, hjelm eller hgrselvern —avhengig
av type og bruk av elektroverktayet — redu-
serer risikoen for skader.

c) Unnga a starte verktoyet ved en feiltagel-
se. Forviss deg om at elektroverktoyet er
slatt av for du kobler det til strammen
og/eller batteriet, lofter det opp eller bae-
rer det. Hvis du holder fingeren pa bryte-
ren nar du baerer elektroverktayet eller ko-
bler elektroverktayet til stremmen i
innkoblet tilstand, kan dette fgre til uhell.

d) Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler
for du slar pa elektroverktoyet. Et verktay
eller en ngkkel som befinner seg i en rote-
rende verktgydel, kan fere til skader.

e) Unnga en unormal kroppsholdning. Serg
for a sta stedig og i balanse. Dermed kan
du kontrollere elektroverktgyet bedre i
uventede situasjoner.

Bosch Power Tools
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f) Bruk alltid egnede klzer. lkke bruk vide
klzer eller smykker. Hold har, tey og han-
sker unna deler som beveger seg. Lastsit-
tende tay, smykker eller langt har kan kom-
me inn i deler som beveger seg.

g) Hvis det kan monteres stgvavsug- og opp-
samlingsinnretninger, ma du forvisse deg
om at disse er tilkoblet og brukes pa kor-
rekt mate. Bruk av et stgvavsug reduserer
farer pa grunn av stev.

4) Omhyggelig bruk og handtering av elektro-
verktoy

a) Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elek-
troverktoy som er beregnet til den type
arbeid du vil utfere. Med et passende elek-
troverktgy arbeider du bedre og sikrere i
det angitte effektomradet.

b) Ikke bruk elektroverktoy med defekt
pa-/av-bryter. Et elektroverktegy som ikke
lenger kan slas av eller pa, er farlig og ma
repareres.

c) Trekk stopselet ut av stikkontakten og/el-
ler fjern batteriet for du utferer innstillin-
ger pa elektroverktoyet, skifter tilbehors-
deler eller legger maskinen bort. Disse
tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av
elektroverktayet.

d) Elektroverktoy som ikke er i bruk ma opp-
bevares utilgjengelig for barn. Ikke la
maskinen brukes av personer som ikke er
fortrolig med dette eller ikke har lest dis-
se anvisningene. Elektroverktgy er farlige
nar de brukes av uerfarne personer.

e) Vaer noye med vedlikeholdet av elektro-
verktoyet. Kontroller om bevegelige verk-
toydeler fungerer feilfritt og ikke klem-
mes fast, og om deler er brukket eller
skadet, slik at dette innvirker pa elektro-
verktgyets funksjon. La disse skadede de-
lene repareres for elektroverktgyet bru-
kes. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er
arsaken til mange uhell.

f

~

Hold skjeereverktoyene skarpe og rene.
Godt stelte skjeereverktey med skarpe
skjeer setter seg ikke sa ofte fast og er let-
tere a faore.

g) Bruk elektroverktay, tilbehor, verktoy
osv. i henhold til disse anvisningene. Ta
hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet
som skal utferes. Bruk av elektroverktgy til
andre formal enn det som er angitt kan fo-
re til farlige situasjoner.

5) Service

a) Elektroverktoyet ditt skal alltid kun repa-
reres av kvalifisert fagpersonale og kun
med originale reservedeler. Slik opprett-
holdes verktayets sikkerhet.

Sikkerhetsinformasjon for skrutrekkere

» Hold elektroverktoyet pa de isolerte gripe-
flatene, hvis du utferer arbeid der skruen
kan treffe pa skjulte streamledninger eller
den egne stromledningen. Kontakt mellom
skruen og en spenningsfarende ledning kan
ogsa sette elektroverktgyets metalldeler un-
der spenning og fare til elektriske stat.

» Hold elektroverktoyet godt fast. Ved tiltrek-
king eller lgsning av skruer kan det ett aye-
blikk oppsta hgye reaksjonsmomenter.

» Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som
holdes fast med spenninnretninger eller en
skrustikke, holdes sikrere enn med handen.

» Vent til elektroverktoyet er stanset helt for
du legger det ned. Innsatsverktayet kan kile
seg fast og fare til at du mister kontrollen over
elektroverktayet.

Produkt- og ytelsesbeskrivelse

Les gjennom alle advarslene og an-
visningene. Feil ved overholdelsen
av advarslene og nedenstaende an-
visninger kan medfgre elektriske
stet, brann og/eller alvorlige skader.

Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen,
og la denne siden vaere utbrettet mens du leser
bruksanvisningen.

Formalsmessig bruk

Elektroverktayet er beregnet til inndreiing og lo-
sing av skruer og til tiltrekking og l@sing av mutre
i angitt malomrade.
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Illustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene
gjelder for bildet av elektroverktayet pa illustra-
sjonssiden.

1 Innsatsverktoy*

2 Verkteyfeste

3 Opphengsbayle

4 Handtak (isolert grepflate)

5 Pa-/av-bryter

6 Stillhjul for turtallforvalg

7 Hgyre-/venstrebryter

*Illustrert eller beskrevet tilbehor inngar ikke i stan-

dard-leveransen. Det komplette tilbehoret finner du i
vart tilbehersprogram.

Tekniske data

Slagskrutrekker GDS 18 E
Professional
Produktnummer 3601 D44 0..
Opptatt effekt W 500
Avgitt effekt W 270
Tomgangsturtall min?t 800-1900
Turtall, belastet min?t 500-1300
Max. dreiemoment for
hard/myk skruing jf. 70-250/
ISO 5393 Nm 50-160
Hoyre-/venstregang °
Skrue-@ M6-M18
Verktayfeste | E7%
Vekt tilsvarende
EPTA-Procedure
01/2003 kg 3,2
Beskyttelsesklasse oj/u

Informasjonene gjelder for nominell spenning [U] pa
230 V. Ved avvikende spenning og pa visse nasjonale mo-
deller kan disse informasjonene variere noe.

Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet til elek-
troverktayet ditt. Handelsbetegnelsene for de enkelte
elektroverktayene kan variere.

Norsk | 75

Stay-/vibrasjonsinformasjon

Maleverdier for lyden funnet i henhold til
EN 60745.

Maskinens typiske A-bedgmte stayniva er: Lyd-
trykkniva 95 dB(A); lydeffektniva 108 dB(A).
Usikkerhet K=3 dB.

Bruk hegrselvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre ret-
ninger) beregnet jf. EN 60745:

Fasttrekking av skruer og mutre med maksimal
godkjent sterrelse: Svingningsemisjonsverdi
a,=4 m/s?, usikkerhet K=0,5 m/s2.

Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisninge-
ne er malt iht. en malemetode som er standardi-
sert i EN 60745 og kan brukes til sammenligning
av elektroverktgy med hverandre. Den egner seg
til en forelgbig vurdering av svingningsbelastnin-
gen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de
hovedsakelige anvendelsene til elektroverktoyet.
Men hvis elektroverktayet brukes til andre anven-
delser, med avvikende innsatsverktay eller util-
strekkelig vedlikehold, kan svingningsnivaet avvi-
ke. Dette kan fgre til en tydelig gking av
svingningsbelastningen over hele arbeidstids-
rommet.

Til en ngyaktig vurdering av svingningsbelastnin-
gen skal det ogsa tas hensyn til de tidene maski-
nen er slatt av eller gar, men ikke virkelig brukes.
Dette kan tydelig redusere svingningsbelastnin-
gen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av
brukeren mot svingningenes virkning, som for ek-
sempel: Vedlikehold av elektroverktey og innsats-
verktgy, holde hendene varme, organisere ar-
beidsforlgpene.

Bosch Power Tools
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Samsvarserklaering C E

Vi erklzerer som eneansvarlig at produktet som
beskrives under «Tekniske data» stemmer over-
ens med fglgende normer eller normative doku-
menter: EN 60745 jf. bestemmelsene i direktive-
ne 2004/108/EF, 2006/42/EF.

Tekniske underlag hos:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

vy ey

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 11.02.2011

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montering

Verktoyskifte

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utfores
ma stopselet trekkes ut av stikkontakten.

» Nar du setter inn et verktey ma du passe pa
at verktoyet sitter godt fast i verkteyholde-
ren. Hvis innsatsverktayet ikke er fast forbun-
det med verktayfestet kan det Igsne igjen og
ikke lenger kontrolleres.

— Skyv innsatsverktgyet 1 inn pa firkanten pa
verktgyfestet 2.

Bruk

Funksjon

Verktayfestet 2 med innsatsverktayet drives av
en el-motor via gir og slagverk.

Arbeidet inndeles i to faser:
Skruing og fasttrekking (slagverk i aksjon).

Slagverket starter straks skruforbindelsen kjgrer
seg fast og motoren da belastes. Slagverket for-
vandler slik motorkraften til regelmessige dreie-
slag. Skruer eller mutre lgsnes pa omvendt mate.

En overbelastning av motoren er ikke mulig fordi

slagverket koples ut nar den beregnede lasten er
nadd.

Igangsetting

» Ta hensyn til stremspenningen! Spenningen
til stremkilden ma stemme overens med an-
givelsene pa elektroverktoyets typeskilt.
Elektroverktay som er merket med 230 V
kan ogsa brukes med 220 V.

Innstilling av rotasjonsretningen (se bilde A)

Med hayre-/venstrebryteren 7 kan du endre
dreieretningen til elektroverktayet. Ved trykt
pa-/av-bryter 5 er dette ikke mulig.

n

0

- Hoyregang:
Trykk hgyre-/venstre-bryteren 7 helt
mot hayre.

- Venstregang:
Trykk hgyre-/venstre-bryteren 7 helt
mot venstre.

Inn-/utkobling

- Til igangsetting trykker du pa pa-/av-bryteren
5 og holder den trykt inne.
— Til utkopling slipper du pa-/av-bryteren 5.

Innstilling av turtallet

Du kan innstille turtallet pa innkoplet elektro-
verktgy trinnlgst, avhengig av hvor langt du tryk-
ker pa-/av-bryteren 5 inn.

Et svakt trykk pa pa-/av-bryteren 5 farer til et lavt
turtall. Turtallet skes med gkende trykk.
Forhandsinnstilling av turtallet

Med stillhjul for turtallforvalg 6 kan ngdvendig
turtall forhandsinnstilles ogsa under drift.
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Arbeidshenvisninger

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utfores
ma stopselet trekkes ut av stikkontakten.

> Sett elektroverktgyet bare mot mutte-
ren/skruen nar det er slatt av. Innsatsverktoy
som dreier seg kan skli.

Dreiemomentet er avhengig av slagets varighet.

Det maksimale dreiemomentet resulterer av alle
enkelte dreiemomenter som oppstar av slagene.
Det maksimale dreiemomentet oppnas etter en

slagtid pa 3-5 sekunder. Etter denne tiden gkes
dreiemomentet kun minimalt.

Men girhuset oppvarmes fglbart.

Merk: En for sterk oppvarming ferer til hgy slita-
sje pa alle slagverkdeler og stort behov for smg-
remidler.

Slagtiden ma finnes frem for hvert ngdvendige
dreiemoment. Det virkelige dreiemomentet ma
alltid kontrolleres med en momentngkkel.

Skruforbindelser med et hardt, fjzerende eller
mykt feste

Hvis dreiemomentene som oppstar i lgpet av sla-
gene males og overfares til et diagram, har du en
kurve for utviklingen av dreiemomentet. Hgyden
pa kurven tilsvarer det maksimalt mulige dreie-
momentet, steilheten viser i lgpet av hvilken tid
dette oppstar.
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En dreiemomentutvikling er avhengig av fglgende
faktorer:

Fastheten til skruer/mutre

Type underlag (skive, tallerkenfjzer, tetning)
Fastheten til materialet som skal skrus fast
— Smgreforholdene pa skruforbindelsen

Slik oppstar falgende anvendelsestilfeller:

— Hardt feste pa skruforbindelser mellom me-
tall og metall ved bruk av underlagsskiver. Et-
ter en relativ kort slagtid er det maksimale
dreiemomentet oppnadd (steil karakteris-
tikk). Ungdvendig lang slagtid skader maski-
nen.

- Fjeerende feste pa skruforbindelser mellom
metall og metall, men ved bruk av fjeerringer,
tallerkenfjaerer, stagbolter eller skruer/mutre
med konisk feste og ved bruk av forlengelser.

— Mykt feste pa skruforbindelser mellom f.eks.
metall og tre, eller ved bruk av bly- eller fiber-
skive som underlag.

Ved fjeerende hhv. mykt feste er det maksimale
dreiemomentet lavere enn ved et hardt feste. Det
er ogsa ngdvendig med en tydelig lengre slagtid.

Omtrentelige verdier for maksimale skrue-dreiemomenter

Angivelser i Nm, beregnet ut fra spenningstverrsnittet; utnyttelse av strekkgrensen 90 % (ved friksjons-
tall pges = 0,12). Dreiemomentet ma alltid kontrolleres med en momentnakkel.

Standard-skruer

Fasthetsklasser jf.

Hoyfaste skruer

DIN 267

36 46 56 48 66 58 68 69 88 109 129
M6 271 361 452 48 542 6.02 7.22 813 9.7 13.6 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 19.7 23 33 39
M10 13 175 22 23 26 29 35 39 a7 65 78
M12 226 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
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Tips

Torsjonsstaver har et skaft med en ngyaktig kali-
brert, redusert diameter. De virker slik dreiemo-
mentbegrensende. En torsjonsstav slagskrutrek-
keren og bitsen.

Generell formel for bruken: Skruens kjernedia-
meter = Virkningsdiameter til torsjonsstaven. Det
ma finnes frem til slagtiden med skruforsgk.
Stillhjulet 6 ma da sta pa max..

Til opphenging er det festet en opphengsbayle 3
pa el-verktayets tyngdepunkt.

Ved temperaturer under frysepunktet anbefales
det & bruke el-verktayet ferst ca. 3 minutter i
tomgang, for & forbedre smaringen i verktgyet.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utfores
ma stopselet trekkes ut av stikkontakten.

» Hold elektroverktoyet og ventilasjonsspalte-
ne alltid rene, for 3 kunne arbeide bra og sik-
kert.

Hvis elektroverktayet til tross for omhyggelige
produksjons- og kontrollmetoder en gang skulle
svikte, ma reparasjonen utfares av et autorisert
serviceverksted for Bosch-elektroverktay.

Ved alle forespgrsler og reservedelsbestillinger

ma du oppgi det 10-sifrede produktnummeret
som er angitt pa elektroverktgyets typeskilt.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice hjelper deg ved spgrsmal om repa-
rasjon og vedlikehold av produktet ditt og reser-
vedelene. Deltegninger og informasjoner om re-
servedeler finner du ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch-kundeservice er gjerne til hjelp ved spars-
mal om kjap, bruk og innstilling av produkter og
tilbehar.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350

1402 Ski

Tel.: (+47) 64 87 89 50
Faks: (+47) 64 87 89 55

Deponering

Elektroverktay, tilbehgr og emballasje ma leveres

inn til miljgvennlig gjenvinning.

Elektroverktgy ma ikke kastes i vanlig sgppel!

Kun for EU-land:
Jf. det europeiske direktivet
2002/96/EF vedr. gamle elektriske
og elektroniske apparater og til-
passingen til nasjonale lover ma
gammelt elektroverktay som ikke
lenger kan brukes samles inn og le-

veres inn til en miljgvennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.
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Turvallisuusohjeita

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusoh-
jeet

AVAROITUS

Lue kaikki turvallisuus- ja muut
ohjeet. Turvallisuusohjeiden

noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa sahko-
iskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumi-
seen.

Sdilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tule-
vaisuutta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotyoka-

u”

kasittaa verkkokayttoisia sahkotydkaluja

(verkkojohdolla) ja akkukayttoisia sahkotyokaluja
(ilman verkkojohtoa).

1)

2)

Tyoépaikan turvallisuus

a) Pida tyéskentelyalue puhtaana ja hyvin
valaistuna. Ty6paikan epajarjestys tai va-
laisemattomat tydalueet voivat johtaa ta-
paturmiin.

b) Ali tyoskentele sihkoétyokalulla rijihdys-
alttiissa ymparistossd, jossa on palavaa
nestettd, kaasua tai polya. Sahkotyokalu
muodostaa kipingita, jotka saattavat sytyt-
taa polyn tai hoyryt.

c) Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkoty6-
kalua kdyttdessdsi. Voit menettaa laitteesi
hallinnan, huomiosi suuntautuessa muual-
le.

Sahkoturvallisuus

a) Sdahkotyokalun pistotulpan tulee sopia
pistorasiaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa
milldan tavalla. Al3 kiyta mitédin pistora-
sia-adaptereita maadoitettujen sahkotyo-
kalujen kanssa. Alkuperdisessa kunnossa
olevat pistotulpat ja sopivat pistorasiat va-
hentavat sahkoiskun vaaraa.

b) Vilta koskettamasta maadoitettuja pinto-
ja, kuten putkia, pattereita, liesia tai jaa-
kaappeja. Sahkoiskun vaara kasvaa, jos ke-
hosi on maadoitettu.

c) Al3 aseta sidhkotyokalua alttiiksi sateelle
tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen
sahkotydkalun sisaan kasvattaa sahkois-
kun riskia.

3)

Suomi | 79

d) Ali kayta verkkojohtoa vaarin. Ala kayta
sitd sahkotyokalun kantamiseen, ripusta-
miseen tai pistotulpan irrottamiseen pis-
torasiasta vetamalla. Pida johto loitolla
kuumuudesta, oljysta, terdvista reunoista
ja liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai
sotkeutuneet johdot kasvattavat sahkdis-
kun vaaraa.

e) Kayttaessisi sahkotyokalua ulkona, kayta
ainoastaan ulkokdyttoon soveltuvaa
jatkojohtoa. Ulkokaytt66n soveltuvan jat-
kojohdon kaytto pienentaa sahkoiskun vaa-
raa.

f

~

Jos sdhkotyokalun kdytto kosteassa ym-
paristossa ei ole viltettivissa, tulee kayt-
taa vikavirtasuojakytkinta. Vikavirtasuoja-
kytkimen kaytté vahentda sahkoiskun
vaaraa.

Henkil6turvallisuus

a) Ole valpas, kiinnitd huomiota tyéskente-
lyysi ja noudata tervetta jarkea sdahkotyo-
kalua kéyttidessisi. Ald kdytd mitdin sih-
kotyokalua, jos olet visynyt tai
huumeiden, alkoholin tahi lidkkeiden vai-
kutuksen alaisena. Hetken tarkkaamatto-
muus sahkotyokalua kaytettaessa, saattaa
johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

b) Kayta suojavarusteita. Kdyta aina suojala-
seja. Henkilokohtaisen suojavarustuksen
kaytto, kuten pélynaamarin, luistamattomi-
en turvakenkien, suojakyparan tai kuulon-
suojaimien, riippuen sahkotydkalun lajista
ja kayttoétavasta, vahentaa loukaantumis-
riskia.

c) Vilta tahatonta kdynnistamista. Varmista,
ettd sihkotyokalu on poiskytkettyna, en-
nen kuin liitdt sen sdhkoéverkkoon ja/tai
liitdt akun, otat sen kéteen tai kannat sita.
Jos kannat sdhkotyokalua sormi kaynnis-
tyskytkimella tai kytket sahkotydkalun pis-
totulpan pistorasiaan, kdaynnistyskytkimen
ollessa kayntiasennossa, altistat itsesi on-
nettomuuksille.
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d) Poista kaikki sdatotyokalut ja ruuvitaltat,
ennen kuin kdynnistit siahkotyokalun.
Ty6kalu tai avain, joka sijaitsee laitteen
pyorivassa osassa, saattaa johtaa louk-
kaantumiseen.

e) Vilta epanormaalia kehon asentoa. Huo-
lehdi aina tukevasta seisoma-asennosta
ja tasapainosta. Taten voit paremmin halli-
ta sahkotyokalua odottamattomissa tilan-
teissa.

f

~

Kayta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita.
Ala kayts Ioysia tyovaatteita tai koruja.
Pida hiukset, vaatteet ja kdsineet loitolla
liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja
pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin
osiin.

g) Jos poélynimu- ja kerdilylaitteita voidaan
asentaa, tulee sinun tarkistaa, etta ne on
liitetty ja ettd ne kdytetadn oikealla taval-
la. P6élynimulaitteiston kaytto vahentaa po-
lyn aiheuttamia vaaroja.

4) Sahkotyokalujen huolellinen kaytté ja
kidsittely

a) Al3 ylikuormita laitetta. Kiyti kyseiseen
tyohon tarkoitettua sahkotyokalua. Sopi-
vaa sahkotyokalua kayttaen tydskentelet
paremmin javarmemmin tehoalueella, jolle
sahkotyokalu on tarkoitettu.

b) Ala kiyta sihkotyokalua, jota ei voida
kdynnistaa ja pysdyttaa kdynnistyskytki-
mestd. Sahkotyokalu, jota ei enaa voida
kaynnistaa ja pysadyttaa kaynnistyskytki-
melld, on vaarallinen ja se taytyy korjata.

c) Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen
kuin suoritat saidtoja, vaihdat tarvikkeita
tai siirrdt sihkotyokalun varastoitavaksi.
Nama turvatoimenpiteet estdvat sahkotyo-
kalun tahattoman kaynnistyksen.

d) Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulot-
tuvilta, kun niits ei kiyteti. Al anna sel-
laisten henkiléiden kayttaa siahkotyoka-
lua, jotka eivat tunne sita tai jotka eivit
ole lukeneet titd kdyttéohjetta. Sahkotyo-
kalut ovat vaarallisia, jos niita kayttavat ko-
kemattomat henkil6t.

e) Hoida siahkaotyokalusi huolella. Tarkista,
etta liikkuvat osat toimivat moitteetto-
masti, eivitka ole puristuksessa seka, et-
ta siind ei ole murtuneita tai vahingoittu-
neita osia, jotka saattaisivat vaikuttaa
haitallisesti sihkétyokalun toimintaan.
Anna korjata nama vioittuneet osat ennen
kadyttoéa. Monen tapaturman syyt 16ytyvat
huonosti huolletuista laitteista.

f

~

Pida leikkausterat terdvina ja puhtaina.
Huolellisesti hoidetut leikkausty6kalut, joi-
den leikkausreunat ovat teravia, eivat tartu
helposti kiinni ja niitd on helpompi hallita.
g) Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihto-
tyokaluja jne. ndiden ohjeiden mukaises-
ti. Ota tdll6in huomioon ty6olosuhteet ja
suoritettava toimenpide. Sahkotydkalun
kayttd muuhun kuin sille maarattyyn kayt-
toon, saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

5) Huolto

a) Anna ainoastaan koulutettujen ammatti-
henkildiden korjata sahkoétyodkalusi ja hy-
vaksy korjauksiin vain alkuperdisia vara-
osia. Taten varmistat, ettda sahkotyokalu
sailyy turvallisena.

Ruuvinvaantimien turvallisuusohjeet

» Tartu sdahkotyokaluun eristetyista pinnoista,
tehdessisi tyotd, jossa ruuvi saattaisi osua
piilossa olevaan siahkoéjohtoon tai siahkotyo-
kalun omaan sdhk6johtoon. Ruuvin kosketus
jannitteiseen johtoon voi saattaa myds sahko-
ty6kalun metalliosat jannitteisiksi ja johtaa
sahkoiskuun.

» Pida tukevasti kiinni sahkotyokalusta. Ruu-
via kiristettdessa ja avattaessa saattaa hetkel-
lisesti syntya voimakkaita vastamomentteja.

» Varmista tyokappale. Kiinnityslaitteilla tai
ruuvipenkissa kiinnitetty tyokappale pysyy tu-
kevammin paikoillaan, kuin kddessa pidetty-
na.

» Odota, kunnes sahkétyokalu on pysdhtynyt,
ennen kuin asetat sen pois kasistési. Vaihto-
tyokalu saattaa juuttua kiinni johtaen sahko-
tyokalun hallinnan menettamiseen.

1609929Y31|(8.2.11)
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Tuotekuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut oh-
jeet. Turvallisuusohjeiden noudatta-
misen laiminlydnti saattaa johtaa
sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vaka-
vaan loukkaantumiseen.

Kaanna auki taittosivu, jossa on laitteen kuva ja
pida se uloskaannettyna lukiessasi kdyttéohjetta.

Maarayksenmukainen kaytto

Tama sahkotydkalu on suunniteltu ruuvien kiinni-
tykseen ja irrotukseen seka mutterien kiristyk-
seen ja irrotukseen, ruuvi-/mutterikoot vrt. tekni-
set tiedot.

Kuvassa olevat osat
Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiik-
kasivussa olevaan sahkotydkalun kuvaan.
Vaihtotyokalu*
Tydkalunpidin
Ripustussanka

1
2
3
4 Kahva (eristetty kdadensija)
5 Kaynnistyskytkin

6 Kierrosluvun asetuksen saatépyora
7

Suunnanvaihtokytkin

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisdtarvike ei kuu-
lu vakiotoimitukseen. Loydat tiydellisen tarvikeluette-
lon tarvikeohjelmastamme.
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Tekniset tiedot

Iskuruuvinvainnin GDS 18 E
Professional

Tuotenumero 3601 D44 0..

Ottoteho W 500

Antoteho w 270

Tyhjakayntikierrosluku min*t 800-1900

Kierrosluku

kuormitettuna min? 500-1300

Suurin vaantémomentti

kovassa/pehmeassa ruu-

vinvaannossa 1ISO 5393 70-250/

mukaan Nm 50-160

Kierto oikealle/

vasemmalle [

Ruuvin-@ M6-M18

Ty6kalunpidin ny,"

Paino vastaa

EPTA-Procedure

01/2003 kg 3,2

Suojausluokka o] /1

Tiedot koskevat 230 V nimellisjannitetta [U]. Poikkeavilla
jannitteilld ja maakohtaisissa malleissa ndma tiedot voi-
vat vaihdella.

Ota huomioon sahkotyokalusi mallikilvessa oleva tuote-
numero. Yksittdisten koneiden kauppanimitys saattaa
vaihdella.

Melu-/térinédtiedot

Melun mittausarvot on maaritetty EN 60745 mu-
kaan.

Laitteen tyypillinen A-painotettu ddnen painetaso
on: Aanen painetaso 95 dB(A); d44nen tehotaso
108 dB(A). Epavarmuus K=3 dB.

Kdyta kuulonsuojaimia!

Varahtelyn kokonaisarvot (vektorisumma kolmes-
ta eri suunnasta) on laskettu standardin

EN 60745 mukaan:

Ruuvien ja mutterien suurin sallittu koko: Varah-
telyemissio a,=4 m/s?, epavarmuuskerroin
K=0,5 m/s2.
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Néissa ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitattu
EN 60745 standardoidun mittausmenetelman
mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa sahkotyodkalu-
jen vertailussa. Se soveltuu myds varahtelyrasi-
tuksen vdliaikaiseen arviointiin.

IImoitettu varahtelytaso vastaa sahkotydkalun
paaasiallisia kdyttotapoja. Jos sahkotyokalua kui-
tenkin kdytetdaan muissa téissa, poikkeavilla vaih-
totydkaluilla tai riittamattdmasti huollettuna,
saattaa vardhtelytaso poiketa. Tima saattaa kas-
vattaa koko tybaikajakson varahtelyrasitusta huo-
mattavasti.

Varahtelyrasituksen tarkkaa arviointia varten
maaratyn tydaikajakson aikana tulisi ottaa huomi-
oon myds se aika, jolloin laite on sammutettuna
tai kdy, mutta sita ei tosiasiassa kayteta. Tama voi
selvasti pienentaa koko tydaikajakson varahtely-
rasitusta.

Madrittele lisdvarotoimenpiteet kayttajan suojak-
si varahtelyn vaikutukselta, kuten esimerkiksi:
Sahkotyokalujen ja vaihtotydkalujen huolto, kasi-
en pitaminen lampimina, tyénkulun organisointi.

C€

Vakuutamme yksin vastaavamme siita, etta koh-
dassa "Tekniset tiedot” selostettu tuote vastaa
seuraavia standardeja tai standardoituja asiakir-
joja: EN 60745 direktiivien 2004/108/EY,
2006/42/EY maaraysten mukaan.

Tekninen tiedosto kohdasta:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

e y 2y /Zw’ﬁ{.h

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 11.02.2011

Standardinmukaisuusvakuutus

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Asennus

Tyokalunvaihto

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaik-
kia sdahkotydkaluun kohdistuvia toita.

» Kun asetat vaihtotyokalun paikalleen, katso,
ettd se tulee kunnolla kiinni tyékalunpiti-
meen. Jos vaihtotydkalu ei ole kunnolla pai-
kallaan pitimessa, se voi irrota, jolloin tydka-
lun hallinta menetetaan.

— Tybnna vaihtotyokalu 1 tyokalunpitimen 2 ne-
libpaan paalle.

Kaytto

Toimintaperiaate

Tybékalunpidinta 2 ja siind olevaa tyokalua kayttaa
sahkdmoottori vaihteiston ja iskumekanismin va-
lityksella.

Tybvaiheita on kaksi:
ruuvaus ja kiristys (iskumekanismi toimii).

Iskumekanismi kdynnistyy heti, kun ruuviliitos on
kirealla ja moottori kuormittuu. Iskumekanismi
muuttaa silloin moottorin tuottaman voiman ta-
saisiksi, kiertyviksi iskuiksi. Ruuveja tai mutterei-
ta irrotettaessa toimintavaiheet ovat painvastai-
set.

Moottorin ylikuormittaminen ei ole mahdollista,
koska iskukoneisto kytkee moottorin irti, kun ni-
melliskuorma saavutetaan.
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Kayttoonotto

» Ota huomioon verkkojannite! Virtaldhteen
jannitteen tulee vastata laitteen tyyppikil-
vessid olevia tietoja. 230 V merkittyja laittei-
ta voidaan kadyttada myoés 220 V verkoissa.

Kiertosuunnan asetus (katso kuva A)

Suunnanvaihtokytkimelld 7 voit muuttaa sahko-
tyokalun kiertosuunnan. Kaynnistyskytkimen 5 ol-
lessa painettuna tdma ei kuitenkaan ole mahdol-

O

— Kierto oikealle:
Paina suunnanvaihtokytkin 7 vastee-
seen asti oikealle.

— Kierto vasemmalle:
Paina suunnanvaihtokytkin 7 vastee-
seen asti vasemmalle.

Kaynnistys ja pysdytys

— Kaynnista painamalla kdynnistyskytkinta 5 ja
pitdmalla se painettuna.

— Pysdytd sahkotyokalu paastamalla kaynnistys-
kytkin 5 vapaaksi.

Kierrosluvun asetus

Voit saataa kaynnissa olevan sahkoétydkalun kier-
roslukua portaattomasti, riippuen siita miten sy-
vdlle painat kaynnistyskytkinta 5.

Kaynnistyskytkimen 5 kevyt painallus aikaansaa
alhaisen kierrosluvun. Paineen kasvaessa, nou-
see kierrosluku.

Kierrosluvun esivalinta

Kierrosluvun esivalinnan saatépyoralla 6 voit
asettaa tarvittavan kierrosluvun myos kayton ai-
kana.
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Tyoskentelyohjeita

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaik-
kia sdahkotyokaluun kohdistuvia toita.

> Aseta sihkotyokalu mutteriin/ruuviin aino-
astaan sen ollessa pysdhdyksissa. Pyorivat
vaihtotyokalut voivat luiskahtaa pois.
Vaantémomentti riippuu siita, kuinka pitkaan is-
kuvaihe kestda. Suurin mahdollinen vaantémo-
mentti on iskukohtaisten momenttien summa.
Maksimi vaantdmomentti saavutetaan iskutoi-
minnolla 3-5 sekunnin kuluttua. Sen jalkeen ki-
ristysmomentti kasvaa vain minimaalisesti.
Vaihteistokotelo sitdvastoin lampenee selvésti.

Huomio: Liika kuumenemisen seuraus on kaikki-
en iskukoneiston osien suurempi kuluminen ja
suurempi voiteluaineen tarve.

Tarpeellinen vaanto- ja iskuaika on selvitettava
tapauskohtaisesti. Vaantimella saavutettu kiris-
tystiukkuus on aina tarkastettava momenttiavai-
mella.

Kierreliitokset kovaan, joustavaan ja pehmedan
materiaaliin

Koemielessa voidaan tietyilld iskuluvuilla saavu-

tetut vaantdmomentit mitata ja muodostaa niista

vaantdmomenttia kuvaava kayra. Kayran huippu-

arvo vastaa suurinta vaantémomenttia, kayran

nousujyrkkyys ilmoittaa ajan, jossa kyseinen arvo

on saavutettu.

Vaantéomomenttikdyra riippuu seuraavista teki-

joista:

— Ruuvien/mutterien lujuus

— Valikappaleen laatu (aluslevy, lautasjousi, tii-
viste)

— TyoOstettdvan materiaalin lujuus

— Voitelun tarve kierreliitoksessa

Bosch Power Tools
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Kaytto- ja tyostokohteet voidaan maarittaa seu- — Pehmei alusta: liitos tehdaan puuhun tai sii-

raavasti: na kaytetdan lyijy- tai kuitualuslevya.

- Kovaalusta: liitos tehdaan metalliin metallisia  joystavaan tai pehmedin alustaan riittaa alhai-
aluslevyja kdyttden. Maksimivaantémomentti  sempi kiristystiukkuus kovaan alustaan verrattu-
(iyrkdsti nouseva kayrd) saavutetaan suhteelli-  na. |skuaika puolestaan on pitempi.

sen lyhyessa vaanto- ja iskuajassa. Iskuaikaa ei
tarvitse pidentaa, se vain vioittaa konetta.

— Joustava alusta: liitos tehddan metalliin, mut-
ta siind kaytetaan joko joustavaa valikappalet-
ta (jousirengas, lautasjousi, valikepultti) tai
ruuvi-/mutteriliitos on kartiomainen tai liitok-
sessa kaytetaan jatkokappaletta.

Suositusluonteiset arvot - ruuvien kiristystiukkuudet

Mittayksikkd on Nm, tekijat ovat nimellishalkaisija ja my&toraja 90 % (kitkaluvulla pges = 0,12). Vadnti-
melld saavutettu kiristystiukkuus on aina tarkastettava momenttiavaimella.

Lujuusluokat, Vakiomalliset ruuvit Erikoislujat ruuvit
DIN 267

36 46 56 48 66 58 68 6.9 88 109 129
M6 271 361 452 48 542 6.02 7.22 813 97 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 19.7 23 33 39
M10 13 175 22 23 26 29 85 39 47 65 78
M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635

Vihjeita

Vaantdsauvoissa on varsi, jossa on tarkasti kalib- Laitteen painopisteessa on ripustussilmukka 3
roitu supistettu lapimitta. Ne toimivat taten vaan-  sen ripustamista varten.

tdmomenttia rajoittavasti. Vaantosauva tyonne- Pakkasella on suositeltavaa ensin kayttaa ruuvin-
tadn Kiertoiskuruuvinvaantimen ja ruuvauskarien  \ssnninta n. 3 minuuttia tyhjakaynnilla, laitteen
valiin. voitelutehon parantamiseksi.

Nyrkkisdaantona kaytolle on: Ruuvin kierteen sisa-
lapimitta = vaantdsauvan toimintalapimitta. Isku-
aika on maaritettava ruuvauskokeiluilla.

Saatépyoéran 6 on silloin oltava max.-asennossa.
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Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaik-
kia sdahkotyokaluun kohdistuvia toita.

» Pida aina sahkotyokalua ja sahkoty6kalun
tuuletusaukkoja puhtaana, jotta voit tyos-
kennelld hyvin ja turvallisesti.

Jos sahkotyokalussa huolellisesta valmistuksesta
ja koestusmenettelysta huolimatta esiintyy vikaa,
tulee korjaus antaa Bosch-keskushuollon tehta-
vaksi.

IImoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa
10-numeroinen tuotenumero, joka Ioytyy laitteen
mallikilvesta.

Huolto ja asiakasneuvonta

Huolto vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka
varaosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirus-
tuksia ja tietoja varaosista I6ydat myds osoittees-
ta:

www.bosch-pt.com

Bosch-asiakasneuvonta auttaa mielelldan sinua
tuotteiden ja lisatarvikkeiden ostoa, kayttéa ja
saatoa koskevissa kysymyksissa.

Suomi

Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Puh.: 0800 98044

Faksi: +358 102 961 838
www.bosch.fi
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Havitys

Sahkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee
toimittaa ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.

Ala heita sahkotydkaluja talousjatteisiin!
Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen vanhoja sahké- ja
elektroniikkalaitteita koskevan di-
rektiivin 2002/96/EY ja sen kansal-
listen lakien muunnosten mukaan,
tulee kayttokelvottomat sahkotyo-
kalut kerata erikseen ja toimittaa
ymparistoystavalliseen uusiokadyttoon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetdan.

Bosch Power Tools
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Ynobeiielg aopaleiag

lFevikég ummobeifelg acpaleiag yua
nAeKTplKa epyaleia

A NPOEIAOMOIHEH AL UT RN

unodeiielg aopaleiag kat
TIg 08nyieg. Auéleleg KaTa TNV THENON TWV
unoSeifewv aopaleiag kat Twv odnylwv pumopei va
npokaAéoouv nhektponAngia, mupkayld n/kat
oof3apolg TpaupaTiopoUg.

Dulda&re 6Aeg TIg MpoetdomonTikEG uodeigelg
Kat o6nyieg ywa kaG0e peAAovTiki xpnon.

O oplopoc «HAekTPIKO epyaAeio» mou xpnotuo-
moleital oTic mpoeldomotnTikég unodei&elg ava-
PEPETAL OE NAEKTPLKA epyaAeia mou Tpopobdo-
ToUVTal amo To NAEKTPIKO BiKTUO (PE NAEKTPLKO
KaAwblo) KabBwe Kal oe NAEKTPIKA epyaleia mou
TpopodoTouvTal and pnartapia (xweig NAEKTPIKO
KaAwd10).

1) AcpdAela oTo XWPO epyaciag

a) Awatnpeite Tov Topéa mou epydalecde
KaOapo kat KaAd pwTicpévo. Ataia n
OKOTEIVEC TIEPIOXEG Epyaaniacg pmopei va
obnynoouv oe aTuxnuaTa.

b) Mnv epyalecOe pe To NAeKTPLKO epyaleio
oe mep3aAAov omou umdpxel Kivbuvog
€kpn&ng, oTo onoio umapxouv eUpAeKTa
uyed, aépla ) oKOVeG. Ta nAekTpLkd epya-
Aela &nutoupyolv omvOnploud o omoiog
umopei va ava@AéEel Tn okovn f TIg
avabuplaoelg.

c) 'OTav XpnoLHomNoLEiTE TO NAEKTPIKO €pya-
Aeio KpaTaTe pakpeLa am’ auto Ta madLa Ki
AdAAa TuXOV MAPEUPIOKOUEVA AToHA. Z€
mepinTwon andéomnacng TNG MPOCOXNAC 0acg
UTTOPEL VO XAOETE TOV EAEYXO TOU pUnxavn-
HaTog.

2) HAekTplKn acpdAeta

a) To 1§ Tou NAeKTPIKOU epyaleiou mpénet
va Taplael otnv npifa. Aev emrpéneral
HE Kavévav TPOIo N HETATEOTI TOU PLC.
Mn XPNGOHOTOLEITE TPOCAPHOGCTLKA PLG OE
ouVvOUaoHO pE YElwHEVA NAEKTPLKA epya-
Aeia. ApetanoinTa @I¢ Kat KatdAAnAeg
npilec pelwvouv Tov Kivéuvo nAek-
TpomAngiag.

b) AnopeUlyeTe TNV EMAPI TOU CWHATOG GUG
HE YELWHEVEG EMUPAVELEG OTIWG CWANVEG,
OeppavTika cwparta (kaAopipép), kouli-
veg N wuyeia. OTav 7o cwpa oag eivat
yelwpévo au&averal o kivéuvog nAekTpo-
mAn&iag.

c) Mnv ekBéteTe Ta pnxaviuata otn feoxn i
™V uypaoia. H Sieioduon vepou o’ éva
NAeKTPIKO epyaAeio au&dvel Tov kivuvo
nAektponAn&iac.

d) Mn xpnowormoleite To NAeKTPIKO KaAAwSlo
YO Va HETAPEPETE ) VA AVAPTIOETE TO
NAeKTPLKO epyaleio, N} yia va BydAere To
@i and Tnv npila. Kpardte To NAeKTPLKO
KaA®wd10 pakpla amd unmepBoAtkég
OepHOKPUGIEC, KOPTEPEG OKHEG KaL/n) and
kwnta e€aptipara. Tuxov xahaopéva n
TepUTAeypéva NAEKTPIKA KaAwSia au&avouv
Tov Kivéuvo nAekTtpomAngiag.

e

~—

'OTav epyalecOe Y’ éva nAekTpIKO epya-
Aeio oto UMmal®po va xpnotponoleire
KaAwdia empnkuvong (pmaAavrédeg) mou
eival kardAAnAa kat ywa xprion oto
umaBpo. H xprion kaAwbiwv emunkuvong
KaTtdAAnAwv yla unaiploug xwpoug
elaTTwvel Tov Kivéuvo nAektponAnéiac.

f) ‘'OTav n xprion Tou nAekTPlKOU epyaAeiou
o€ uypo mepiBaAdov eivat avamopeukTn,
TOTE XPNOLHOTIOL|GTE €VAV TPOCTATEUTIKO
SwakonTn Siappong (6wakomTn Fl).

H Xpron evoc mpooTATEUTIKOU S1aKOTTN
S6lapponc eAaTTwvel Tov Kiviuvo nAeKTpo-
mAn&iag.

1609929Y31|(8.2.11)
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3) AopdaAela mpooHNWV

a) Na eioTe MAvTOoTE MPOCEKTIKOG/TIPOGEK-

TIKN, va 8iveTe mpoooxn 0TV epyacia mou
KAveTe Kat va xelpileoTte To unxavnpa ge
nepiokewn. Mn xpnowpuomouoceTe €va
NAekTPKO epyaleio dTav eioTe Koupac-
Hévocg/Koupaouévn N 6Tav BpickeoTe und
TNV EMPELN VAPKWTIK®V, OVOTIVEUHATOG
N pappakwv. Mia oTiyplaia anpoocegia katd
TO XEIPIOPO TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou
umopei va oénynoet oe cofapouc
TpaupaTiopouc.

b) ®opdre évav karaAAnAo ywa cag mpoora-

TeUTIKO eomAlopo Kal mavroTe MpooTa-
TEUTIKA YyuaAld. ‘OTav ¢opdaTe €vav KaTaA-
AnAo mpooTaTeuTikd eEOMAIOHO OTWC HAOKa
MEOOTAGIAC anmod OKOVN, avTioAloONTIKA
unoSnuaTa aoPaleiag, MPOOTATEUTIKO
Kpavog 1 wtaomideg, avaAoya pe To
€KAOTOTE epyaleio Kal Tn xenon Tou,
eAatTwveTal o Kivéuvog TPauUUATIoHWV.

c) AnopelyeTte Tnv a0éAnTn ekkivnon.

BefawwOeite 6TL TO NAEKTPIKO €pyaAeio
€xel amoleuXTel MPLV TO CUVOECETE HE TO
NAeKTPKO 6ikTUO I HE TNV prTaTapia
KaOw¢ Kal mpwv To mapaAdaBere ) To yera-
PpeépeTe. ‘OTAV HETAPEPETE TO NAEKTPLKO
epyaheio éxovtag 1o 6axTUAG oag oTo Sia-
KOTITN 1 OTAV GUVOECETE TO PNXAvNUA HE TNV
mnyn pelpaTog 6Tav auTd eival akopn oTtn
©éon ON, T0Te nutoupyeital Kivéuvog
TPAUUATIOHWV.

d) Apatpeite amd Ta nAekTpLKa epyaleia

TUXOV cuvappoAoynpéva epyaleia puo-
pwong N KAedia mptv O€ceTe To NAEKTPKO
epyaAeio o€ Aettoupyia. Eva epyaleio n
KAel6i cuvappoloynpuévo o’ éva meploTpe-
QOUEVO TUNA EVOC PNXAVIHATOG UTTOPEL va
o6nynoelL 0e TPAUPATIOPOUC.

e) Mnv unepekTIuaTe Tov eauTto cag. Opov-

Ti{eTe Yia TNV aopali} 6TACH TOU CWHATOG
oag Kat Slatnpeeite MavroTe TNV LOoppoOTIia
cag. 'ETol propeite va eAéyEeTe KaAUTepa To
unxavnua o€ MePUTTWOELG amPoodOKNTWV
TEPLOTACEWV.

4)
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f) ®opare karaAAnAa evbupara. Mn poparte

papdia pouxa | koounuara. Kpardarte ta

HaAAwa oag, Ta poUxXa cag Kat Ta yavria
oag HakKpld and Kwvoupeva e€apTipara.
Xahapn evéupaocia, koounuaTta r yakpla
paAALd umopel va epmAakoUyv oTa KivoUueva
eEapTnuara.

g) ‘'OTav undpxet n SuvaréTnTa cuVaPHOAO-
ynong dwaragewv avappopnong 1 cuAdo-
YNG oKOVNG, Befawwbdeire 6TL auTég eivat
OUVOEHEVEG HE TO UNXAvNHa KAOWE Kat 6Tl
Xenogomotouvral 6woTtd. H xpnon ptag
avapeoPnoNng oKOVNG UMOPEL va eEAATTWOEL
Tov Kivuvo mou mpoKaAegital amod Tn oKovn.

EmpeAng Xelpiopog Kat xpion NAEKTPLK®OV
epyaAeiwv

a) Mnv unlepPoPTAOVETE TO unxavnpa. Xpnot-
HOTIOLEITE Yla TNV EKACTOTE €pyacia To
NAekTEKO epyaAeio mou npoopileTat yv
auTiV. Me To KaTaAAnAo NAekTPLKO epya-
Aeio epydleoTe KaAUTEPA Kal a0PAAEDTEPA
oTNV avaQepopevn meploxn oxuoc.

b) Mn xpnolgomoujceTe MOTE €va UnXavnua
mou éxel xaAaopévo StakonTn. Eva nAek-
TPIKO epyaAeio mou Sev unopeite MAéov va
To B€0€eTe 0€ AelToupyia Kal/r eKTOC A€l
Toupyiag eivatl emkivbuvo Kal mpemnel va
€TOKEUAOTEL

c) ByaAte 1o @pig and Tnv mpila kay/n
agalpéoTe TNV unarapia mpwv Sie€ayere
OTO UNXavnua pia onotadnmoTe epyacia
pUOHLONG, PV aAAd&eTe éva egapTnpa N
otav mpoketrat va dSiapuAagere/va amo-
OnkeloeTe TOo PUnxavnua. Autd Ta MPOANT-
TIKG PETPA aopaleiag pelwvouyv Tov Kivbuvo
ano Tuxov aBéAnTn ekkivnon Tou nAek-
TPKOU epyaAeiou.

d) AwapuAdayete Ta nAekTPIKA epyaleia mou
6€ xpnolgonoteite pakpla amd madua.
Mnv emTpéWeTe TN XpRON TOU Unxaviua-
TOoG G€ GTopa mou Sev eival e€okelwpéva
M’ autd n dev éxouv Slafacel Tig mapou-
oeg odnyieg. Ta nAekTpIka epyaAeia eival
emkivbuva oTav xpnolgomolouvral amod
Aanelpa mPocwIa.

Bosch Power Tools
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e) Na nepunoleioTe MPOCEKTIKA TO NAEKTPIKO
epyaleio. EAéyxeTe, av Ta KivoUpeva
efapTApata Aettoupyouv ayoya, xweig va
HMAOKGpPoUV, I} HAMIWG EXOUV CTIGCEL 1)
POapei Tuxov efapTipara Ta omoia en-
neealouv Tov TpOTO A€tToupyiag Tou
NAeKTPLKOU epyalAeiou. AwoTe auta Ta
XaAacpéva eZapTHHATA YLa ETTICKEUN TPV
Ta EavaxenoLUOTOLCETE. H KAk
ouvTAPENON TWV NAEKTPLIKWV EPYOAEIWV
amoTeAel attia MOAWV aTuxnuATWV.

f) Awatnpeite Ta epyaleia Komg KoPpTeEPG
Kat kKabapd. TTPOCEKTIKA ouvTNENUEva
KOTITIKA epyaAeia opnvwvouv SUGKOAOTEPQ
Kat o6nyouUvTal EUKOAOTEPQD.

g) Xpnowomoleite Ta NAEKTPKA epyaleia,
efapTApaTta, mapeAkopeva epyaleia KTA.
cUHPWVA PE TIG TapoUseG odnyieg. Aap-
Bavere enmiong umown oag TG EKACTOTE
ouvOnkeg Kal TV und ekTéAeon epyacia.
H xpnowomoinon Twv NAEKTPIKWY epya-
Aeiwv yia epyacieg mou Sev mpoAEmovTal
yU auTd umopei va 6nuloupynoet emkivou-
VEG KATOOTACELC.

5) Service

a) AwoTe To NAeKTPIKO epyaleio cag ywa
ETMOKEUN amod ApLoTa EKMaldeupévo mpoo-
WITIKO Kal e yvAola avTaAAaKTIKA. EToL
eCaopalilete Tn SlaTnpenon TNg acpdielag
TOU PnNXavhiuaToc.

Ymnobeielg acpaleiag yua
HmouAovokAelda

» Na mavere To ynXavnua amo TG HOVWHEVEG
EMUPAVELEG CUYKPATNONG OTAV TTPOKELTAL Vd
6ledyeTe epyacieg Kara Tig omoieg umapxet
Kivéuvog n Bida va cuvavTicel TUXOV pn
0paTéG NAEKTPOPOPEG YPAHHEG I TO HL1KO TOU
nAekTPKO KaAwdio. H emagn Tne Bidag pe pla
umtd TAoN eUPLOKOPEVN NAEKTPIKN ypauun
umopei va 6€oel HeETAAAKA TURPATA TOU
unxavnuaTtog emiong umo Taon kat va obnynoet
€10l o€ nAekTpomAnéia.

» Kparate kaAd To nAekTpiko epyaleio. OTav
BdwveTe 1 AUvete 3ibeg umopel va
eppavioTolv MpdoKalPa avTIOPACTIKEC POTTEG
(kAoTonuara).

» AopalileTe To UNO KaTepyacia Tepaxio. Eva
UTO KATEPYAoia TEPAXLO OUYKEATIETAL A0PQA-
AéoTepa pe pia diata&n ocuoyéng n pe pla
UEYYEVN TIAPA HE TO XEPL 0AC.

» Tlpwv amoBéceTe To NAEKTPLKO epyaAeio
TEPLHEVETE TPWTA VA OTAHATHOEL EVTEAMG Va
Kweitat. To TonmoBetnuévo e€dptnua pumopei va
opnVwoel Kat va odnynoeL oTNV anwAela Tou
€eAEyXou ToU NAEKTPLIKOU epyaleiou.

TMeplypagn Tou MPoiovToC Katl
NG WoXUOC TOU
AwfaoTe 0Aeg Tig unodeigelg aopa-
Aeiag kat Tig 0dnyieg. Auéleleg kata
TNV TEnon Twv unobdeifewv
ao@aleiag Kat Twv odnylwv Pmopei va
nmpokaAhéoouv nAekTpomnAnéia, mupka-
yld n/kat co3apoug TPAUUATIOHOUG.
MapakaAoUpe avoifte Tn SimMAwpévn oeAiba pe Tnv
anelkovion TNG CUOKEUNG KL aPprOTE TNV AVOIXTH
600 6a blaf3alete Tic odnyieg xelplopou.

XpRon cUHPpWVa HE TOV TIPOOPLOHO

To nAekTpIkO epyaleio mpoopileTal yia To Bibwpa
Kat 1o Auctpo Bidwv kKabwe kat yia 1o Bidwpa Kat
To AUoLpo ma&padiwv oTnv ekdoToTe
ava@epoOpevn meploxn 61ao0TAcEwV.

Anewkovi{Opeva oTolxeia

H amapi®pnon Twv anetkovi{OPeVwY OTOIXEIWV
AvVaQEPETAL OTNV ATIELKOVION TOU NAEKTPLKOU
epyaAeiou oTn oeAiba ypapKwv.

1 Epyakeio (mapeAkopevo)*

2 Ynoboxn epyaAeiou

3 Tofo avaptnong

4 Aafn (povwpévn em@avela maociyarog)

5 Alakontng ON/OFF

6 Tpoxiokog MpoemAoyr aplOpou oTPoPpwWY

7 AwakonTng aAAayng opdcg mepLoTPOPNC
*E&apTApaTa mou amewkovilovral ) meplypdagpovral dev
TePLEXOVTAL OTN OTAVTAP CUoKeuacia. Na Tov mAnen

KataAoyo eZapTnUATWV Koita To mpoypappa
efapTnparwv.
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TeXVIKA XapaKTNPLOTIKA

MnouAovokAeldo GDS 18 E

Professional
Ap1Buodc eupeTnpiou 3601 D44 0..
OVouQOoTIKN LoXUC W 500
Anod166pevn 1oxU¢ W 270

Ap1BUOC OTPOPWV XWEIC
popTio min? 800-1900

Ap. OTPOPGV UM PopTio  min? 500-1300

péyloTn pomn oTPEWNG

okAnpn/uaAakn

nepintwon Bdwpatog 70-250/
oUuppwva pe I1ISO 5393 Nm 50-160
Ae€looTpopn/AploTepOOT

poen Kivnon °
J Bdwv M6-M18
Ynoboxn epyaieiou ny,"
Bapoc olupwva pe

EPTA-Procedure

01/2003 kg 3,2
Katnyopia pévwonc o] /1

Ta oTolxeia WoxUoUV yla ovopaoTikeg Tacelg [U] 230 V.
Yo 6laPOPETIKEG TATELG KAl O€ EKSOTELG EIBIKEG YL TIG
Sl1APOPEC XWPEC TA OTOIKEIO AUTA UMopPEl va SlapEpouv.
TMapakaAoUpe va mpoo€EeTe Tov aplOud eupetnpiou oTnv
MVaKiSa KATAOKeUaoTH Tou NAEKTPLIKOU epyaAeiou oag. Ot
EUTOPLKOL XOPAKTNPELOHOL OPLOHEVWY NAEKTPIKWV
epyaAeiwv pmopei va Slapépouv.
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MMAnpopopieg yia 06pufio kat Sovicelg

OL TIpég pétpnong Tou BopuPou etakplBwdnkav
kata EN 60745.

H XapaKTNELOTIKR 0TAOUN eKmouTic BopUwv Tou
UNXavAuaTog EKTIUNONKE CUPPWVA PE TNV
KaumUAN A Kat avépxetal oe: TAOUN aKOUOTIKNAG
nieoncg 95 dB(A). XTa0un aKOUOTIKAC oXU0G

108 dB(A). Avaocgalela pétpnong K=3 dB.
®dopare wraomibeg!

Ol OAIKEG TIHEG Kpabaopwv (GBpolopa avuopdTwy
Tolwv Sleubuvoewv) eEakplRwOnKav cUPPWVa Pe
EN 60745:

Ypi&po Bidwv kat ma&ipadlwy pe To péyloTo
eMTEENTO PEYEDOC: TIUN EKTTOUTNC KPASACHWVY
a,=4 m/s?, avaopalewa K=0,5 m/s2.

H o1a0un Kpadaopuwv Mou ava@EPETAl G° AUTEC TIC
o6nyieg €éxel yetpnBei cUpPwva pe pla dtadikacia
UETPNONG TUTIOTIOLNUEVN OTO TTAaicLo Tou
npoTumnou EN 60745 kal umopei va xpnotyorotn-
Oel oTn oUyKELON TWV S1APOPWV NAEKTPIKWV
epyaAeiwv. Eival emiong kataAAnAn yia évav
TTPOCWPELVO UTTOAOYIOUO TNC eMBapuvong amod Toug
kpabdaopoug.

H o1dOun Kpadaouwv Mou avapePETal AvVTLTPO-
owreUel TIC BACLKEG XPNOELC TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou. e mepinTwon, OUWCE, MOU TO NAEKTPLIKO
epyaAeio Ba xpnolyomnolnBel S1apopeTika, Pe un
TTPOTEIVOUEVA epyaleia 1) Xwpic EMAPKN OUVTH-
pnon, ToTe N oTa0uNn Kpadaopwyv PMopei va eivat Kt
auTr SlapopeTIKRA. AUTO Propel va au&noel
ONUAVTIKA TNV EM3Apuvon amo Toug Kpadaopoug
KAaTA TN oUVOALKR 6lapKela oAOKANPOU Tou Xpovi-
KoU StaoThpaTog mou epyalecbe.

[a Tnv akplfn ektiunon Tnc empBapuvong amo
Toug Kpadaopoug Ba mpémnel va AapdvovTat
€nmiong umoyn Kat ol XpOvol KaTa Tn SldpKela Twv
omoiwv To unxavnua BpiokeTal ekTOC Aettoupyiag
1 AEITOUpPYEL, XwpPi¢ OPWC 0TV MPAYUATIKOTNTA va
XPNOoloTIoLEiTAL. AUTO UTTOPEL VO PEIWOEL onpav-
TIKG TNV €Mf3apuvon ano Toug kpadaopoUg KaTa
N 61dpkela oAdKANPoU Tou XpovikoU §1aoTAHATOC
mou epyaleabe.

'’ auTo, mpv apxioel n pdon Twv kpadaouwy, va
KkaBopileTe MpOoOeTA PETPA aoPaleiag yia Tnv
TPOOTAGIA TOU XELPLOTN OMWG: CUVTHENGCN TOU
NAEKTPIKOU €pyaAeiou Kal Twv epyaAeiwv mou
XpnoJoroleite, (E0TAPA TWV XEPLWY, 0PYAVWON
NG eKTéAEONC TwV SIAPOPWV EPYATIWV.
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AnAwvoupe uneuBUvwg OTL TO MPOIOV TOU TEPL-
YPAPETAL OTA «TEXVIKA XOPAKTNPELOTIKA» EKTTAN-
PWVEL TOUG €ENG KAVOVIOUOUG I KATOOKEUAOTIKEC
ouoTaocelg: EN 60745 oUpgwva pe Tig Siatakelg
Twv 0dnywwv 2004/108/EK, 2006/42/EK.
Texvikog @akehog amo:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

ARAwon cupBarorTntag

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

vy ey

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 11.02.2011

ZuvappoAoynon

Avtikaraoraon epyaAeiou

» Byadlerte 1o pLg and Tnv mpila mpwv and onoua-
6nmoTe epyacia oTo nAeKTPIKO epyaleio.

» TlpooéxeTe 6Tav TomoOeTeite To epyaleio
TIOU MMPOKELTAL VA Xpnoluomolncete. To epya-
Aeio auto npémnel va «kabicew kaAa otnv
umoboxn epyaAeiou. e MepinTwaon mou To
epyaleio Sev Ba eival oTeped ouvbepévo pe
Tnv unodoxn epyaAeiou, ymopei va Aubei am’
QUTRAV KL €TOL VO PNV UTTOPEITE TTla va TO
€AEYXETE.

— TlepdaoTe To epyaheio 1 oTo TETPAYWVIKO
oTéAexog TnNC umodoxnc epyaieiou 2.

Aetwtoupyia

Tpomog Aettoupyiag

H umoboxn epyaAeiou 2 padi pe To ToMmoOEeTNHEVO
€pyaAeio Kiveital anmo évav nAekTpokivnTtrpa dia
HEOOU eVOG OUPTIAEKTN KAl EVOG KPOUGOTIKOU
unxaviopou.

H &iabikaoia epyaciag Aappavel xwpa o€ Suo
PacelC:

Bidwpa kat Zpi&po (Mnxaviopdg kpoliong
EVEPYOQ).

O KPOUOGTIKOG UNXAVIOUOC EVEQPYOTTIOLEITAL HOALC
oiel n koxAtooUveon kat yU' auto empBapuveTatl
o KlvnTRpag. M’ autdv Tov TPOTIO O KPOUOTIKOG
UNXAVIOUOC YETATPETEL TNV LOXU TOU KIVNTHPA O€
OLOIOHOPPEC TIEPIOTPOPIKEG KPOUTELS. KaTa TO
AUowo Bdwv f ma&ipadiwv n Stadikacia autn
efellooeral avtioTpopa.

H unep@opTwon Tou KvnTHPa amokAeieTal eneLdn
0 pnxaviopdc Kivnong amoouvoeeTtal poAlg
€MTeEUXOEL TO OVOUAOTIKO POpETIO.

Ekkivnon

» AwoTe mpoooxn oTnv Tdon dikruou! H Taon
TNG NAEKTPIKIG TTNYNG TTPEMEL va TauTieTal
HE TNV Tdon mou eival avaypappévn 6TV
MVaKida KAaTaoKeuaoTr Tou NAEKTPIKOU
epyaAeiou. HAekTpika epyaleia pe
XApakKTNELoTIKN Tdon 230 V ActtoupyoUv Kat
HE Taon 220 V.

PUOuon popdg meptotpodnc (BAéne ewkova A)

Me 1o StakonTn aAAayng popac meploTpoPnc 7
umopeite v’ aAAAEETE TN POPA TTEPIOTPOPNC TOU
NAeKTPIKOU epyaAeiou. AuTo, opwg, dev eival Su-
vaTo oTav o diakonTng ON/OFF 5 eival matnpévoc.

)
o

- Ae&looTpoPn kivnon:
TMatnoTe To SlakoTTn aAAayng ¢opdg
TePLOTPOPNG 7 T€pUa 6€ekld.

- AploTepooTpoPpn Kivnon:
MaTtoTe To StakoTTn aAAayhG Popag
TTEPLOTPOPNC 7 TEPUA APLOTEPQ.

1609929Y31|(8.2.11)
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©éon oe Aettoupyia Ki EKTOG AetToupyiag

— Ta va 6éceTe o€ Aettoupyia 1o NAEKTPLKO
epyaAeio matrioTe T0 SakomTn ON/OFF 5 Kat
KPOTAOTE TOV MATNHEVO.

— T va OéceTe eKTOG AetToupyiag To NAEKTPIKO
epyaAeio apnoTe eAelBepo TO S1AKOTTN
ON/OFF 5.

PUOpion apl®pol ocTpopwV

MnopeiTte va puBpuiceTe opaAd Tov aplBuo
OTPOPWV TOU EUPLOKOUEVOU O€ AetToupyia
NAEKTPLIKOU epyaAeiou, avaloya pe Tnv mieon mou
aokeite oto dlakontn ON/OFF 5.

EAagpta mieon Tou diakdémTn ON/OFF 5 €xel oav
anotéAeopa xaunAd aptOuo otpopwyv. O aplBuode
oTpopwv au&avel avaloya pe Tnv av&non Tng
nieong.

TMpoemAoyn aplOpoU oTpoPprV

Me Tov Tpoxioko puOuiong Mpoemhoyn aplBpou
oTPOPWV 6 propeite va emAegete Tov emBUUNTO
apOud otoPwyv, akoUNn Kal kata Tn Stapkela Tng
Aewroupyiac.

Ynobeifelg epyaciag

» Byalete To pIg and Tnv mpila mpiv anod omola-
dnmoTe epyacia oTo NAeKTPIKO epyaleio.

» Na Badete To nAekTPIKO epyalAeio emavw oTn
Bida/To mafipadt povo o6Tav auto Peiokerat
€KTOG Aetroupyiag. MeploTpepoOpeva epyaleia
UTopEl va yAloTpnoouv.

H pomn oTpéwnc e€apTaTal amo Tn 8lApKela NG
Kpouong. H péylotn porn oTpéwng mou PMopei va
emreuxOel amoTeAeital anod 1o dBpotopa OAwv Twv
UEUOVWHEVWY POTIWV OTPEWNC TToU epgavidovTal
OTIC EKAOTOTE HEUOVWHEVEC KPOUOELC. H péyloTn
POTTN OTPEWNC emTUyXAveTal HETA and Sidpkela
kpouong 3-5 6euTepoAénTwy. MeTa TNV MApodo
TOU XpOVou auTtoU n porn oTpéwng aukavet pdvo
ehaxloTa.

AvTifeTa, To MePiAnUa Tou punxaviopou
petddoonc kivnong Beppaiverat aiednta.

Ynodew&n: H unepoAikr 6épuavon éxel oav
amotéAeopa TNV uwnAn ¢Oopd OAwv Twv
€€apTnUATWYV TOU pnxaviopoU Kpolaong Kabwce Kat
TNV uwnAnR kKatavaAwon Aimouc.
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H S1apkela kpouonc mpemnel va e€akplBwveTatl yua
TNV EKAOTOTE avaykaia porn oTpewnc. H
TTPAYHATIKA eMTEUXOEioa POt OTPEWNG TPETEL VA
eAEyxeTal mavToTe Pe Tn Fonbela evoc
duvaudpuetpou.

Bbwuata oe okAnpr, eAacTiki 1| paAakn 6éon

‘'OTav KaTa Tn 81APKELD Plag SOKIUNC HETPNOETE TIC
POTIEC OTPEWELC TTOU epPavi{ovTal o€ Pla oelpd
KPOUOEWV KAt aKOAOUBWC HETAPEPETE TIC TIMEC
auTéc o€ €va Sldypappa, AapBAaverte TNV KapmuAn
€€eMENG Tng porng oTpewng. To Uyog Tng
KaumUANG avaAoyei oTn péyloTn pomnn oTpéwnc
Tou emMTeUXONKE, evw N KAion Tn¢ Seixvel yéoa oe
TTOLO XPOVIKO S1aoTnua N YEYLOTN OTIN OTPEWNC.

H e€€ANEN Tne poting oTpewNC e€apTdTal anod Toug

efn¢ mapdyovreg:

— A6 Tnv avtoxn Twv Pdwv/Twv magipadiwy

— And 1o €iboc Tng em@avelag (podéAa,
61okoelb€c ehatrplo, pAavtia)

— Ano Tnv avtoxn Tou UAIKOU TTou TTPOKELTAL Va
BLéwOel

— And Tnv Unap&n kat Tnv mocoTnTa Aimouc oTn
O¢éon Biébwparog

AvaAoya MPOKUMTOUV Kdl ol €ENG avTIOTOIXEC

MePTWOoELS BéwpaToc:

— H okAnen 8éon B16wpaToc MPoKUTTEL KATA TO
Bidwpa petrdAlou endvw oe p€Tallo oTav
xpnotdomotouvtat podéAec. H peylotn pomn
OTPEWNC EMTUYXAVETAL YETG ATIO €vaVv OXETIKA
Bpaxy xpdvo kpolonc (peyaAn kAion Tng
Sladpopncg xapakTnELoTIkwy). O un avaykaiog
XPOVOC Kpolong BAAGMTEL HOVO TO PNXAvnua.

— H eAaoTiki) 0éon BLé6wpaTog MpokUNTEL KATA
TO Bidwua pyeTaAAou enavw oe péTailo oTav,
Opwce, XpnotpomotouvTatl podéleg ehatnpiou,
blokoeldn ehatnpla, mipot N Bideg otNEIENG
Kabwe Kal OTav yivetal Xpnon ENEKTACEWV.

— H paAakn 6éon B1éwuatog MPoKUMTEL KATA TO
Bidwpa m. x. yeTaAou enmavw oe EUAo, 1 oTav
xpnotgomotouvtal podéAec amod poAUSL f iveg.

YTnV €AAOTIKA KAl oTn paAakn B€on Bdwpatog n
HEYLoTN pOTIR OTPEWNG eival Mo XapnAn anod

ekeivn oTn okAnen 6€on. Eivat emiong anapairnTog
Kal €vacg onUavTiKa Mo Peyalog xpdvog kpolong.

Bosch Power Tools
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MpooavaToALloTIKEG TIHEG YIa HEYLOTEG POTIEG OTPEWNG BLdéwv

YT1olxeia oe Nm, ummoAoytopéva pe Baon Tn Statoun Taong. EkueTtdAAeuon Tou onpeiou Bpaltiong 90 %
(umd ouvteheoTn TEIBNAC Hges = 0,12). Na 61e€dyeTe mAvToTe EAYXO PETOWVTAG TN EOTIN CTPEWNC LE €va
SuvapoueTpo.

KAdoelg avroxng Iravrap Pideg ‘OpOLeg, oTaOepég
oUpgpwva pe DIN 267 Bideg
36 46 56 48 66 58 68 6.9 88 109 129
M6 271 361 452 48 542 6.02 722 813 9.7 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 13.1 146 175 19.7 23 33 89
M10 13 175 22 23 26 29 &5 39 47 65 78
M12 226 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
mM18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
ZupBoulég

O1pdpdot oTpeéwnc S1aBETOUV €va OTEAEXOG E ULa
Ue akpifela KaAlumpaptlopévn Kat OUIKPUOHEVN
SlaTtopr). 'ETol meplopidouv Tn porn otpewnc. Ot
pdap6ol oTpéwelg TomoBeToUvVTAL HETAEU TOU
umouAovokAetdou kat Tng katoaBidoAapag (Tou
Bit).

Yav MPOCEYYLOTIKN pOPHOoUAa yia Tnv e€akpifwon
NG evepyou Statounc Tng pdfdou oTpéwnc LoxUeL:
EowTepikn Slatoun Tng Bibag = evepyoc Slatoun
¢ pdpRdou oTpeéwng. O xpdvocg Kpouaong TPETEL
va eEaKPIBWVETAL HE TTPAKTIKEC Sl1OTOHEC.

O Tpoxiokog pubutonc 6 mpénet va BpiokeTat oTnv
UwioTn B€on 0To Max..

To nAekTPIKO pnxavnua umnopel va avaptnOei oto
€éAaopa avapTtnong 3 mMou eival OTEPEWHEVO OTO
KEVTPO TOU [3apouc Tou.

Ye Oeppokpaoiec kaTw amd To undev Ba mpénet va
APRVETE TO NAEKTPLKO UNXAvVNUA va AElTOUpPYoEL
Xwplic gopTio yla 3 AenTa mepimou yia va
evepyorotnOei n Aimavon Tou.
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ZuvTiipnon kat Service

TuvTiipnon Kat Ka0apLopog

» Byalete To pIg and Tnv mpila mpiv anod omola-
dnmoTe epyacia oTo NAeKTPIKO epyaleio.

» Awatnpeite To NAEKTPIKO epyaAeio Kat Tig
OX\OHEG AEPLOHOU KAOapEG yLa va pmopeite
va epyalecOe KaAd kat acpaAwg.

Av rmap’ 0Aeg TIg empeAnpévecg pebddoug kaTa-

OKEUNC KL EAEYXOU TO NAEKTPIKO €pyaAeio oTapa-

TAOEL KATIOTE VA AEITOUPYEIL, TOTE N EMOKEUN TOU

npénet va avateBel o’ éva e§ouclodoTnuévo

ouvepyeio yia nAekTplka epyaleia Tng Bosch.

‘OTav {nTaTe 61a0aPNTIKEC TANPOPOPIEG KABWC
Kat 0Tav mapayyeAveTe avtaAAaKTIKG TTPETEL va
avagepete onwaodnmoTe To 10Wnelo aplBud
€UPETNPIOU TTOU avaypdAgeTal oTnv Mvakida
KATAOKEUAOTN.

Service kat cUpfBoulog meAatwv

To Service amavTd OTI EPWTNOELC GAC OXETIKA HE
TNV EMOKEUN KAl Tn GUVTHPNON Tou PoidvTog aag
KaOw¢ Kat yla Ta avtioTolxa avtaAAakTikd. AemTo-
pepn ox€dla Kat MANPOPOPIEC yia Ta avTAAAQKTIKA
Ba Bpeite oTnV nAekTpoVviKn SleuBuvon:
www.bosch-pt.com

H opdda oupfoulwv Tng Bosch cag unooTnpidet
€UXaPIoTWC OTAV EXETE EPWTIOELC OXETIKEG UE TNV
ayopd, Tn Xenon KatTn pUBuLon Twv MPOIOVTWY Kal
AVTOAAOKTIKWV.

EAAGSa

Robert Bosch A.E.

Epxelag 37

19400 Kopwri — ABriva
Tel.: +30 (0210) 57 01 270
Fax: +30 (0210) 57 01 283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.

Tel.: +30 (0210) 57 01 380
Fax: +30 (0210) 57 01 607
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Amndoupon

Ta nAekTPIKA epyaleia, Ta e€apThuaTa Kat ot
OUOKEUAOIEC TTPETIEL VO AVAKUKAWVOVTAL JE TPOTIO
PLALKS PO To TTEPIRAAAOV.

Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKA epyaAeia oTa
amoppipyata Tou omTou oag!

Modvo yua xweeg TngG EE:

YUupwva pe Tnv KowvoTikn O6nyia
2002/96/EK OX€ETIKA UE TIC MTAAALEG
NAEKTPIKEC KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEC Kal TN HETAPOPA TNG
obnyiac auTrg o€ eBviko ikato dev
eival TAEOV UTTOXPEWTIKO Ta
axenoTa NAEKTPIKA epyaAeia va cuAAéyovTal
EexwpPLoTA yla va avakukAwBOoUv pe TpOmo PLALtkd
pOo¢ To MEPRAAOV.

TnpoUpe 1o Sikaiwpa aAAaymv.

Bosch Power Tools
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Giivenlik Talimati

Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyari
Talimati

AUYARI Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimle-
rini okuyun. Aciklanan uyarilara ve

talimat hikimlerine uyulmadigi takdirde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanma-
lara neden olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride
kullanmak iizere saklayin.

Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan “Elekt-
rikli El Aleti” kavrami, akim sebekesine bagl
(sebeke baglanti kablosu ile) aletlerle aki ile
calisan aletleri (akim sebekesine baglantisi
olmayan aletler) kapsamaktadir.

1) Calisma yeri giivenligi

a) Calistiginiz yeri temiz tutun ve iyi aydin-
latin. Calistiginiz yer dizensiz ise ve iyi
aydinlatilmamissa kazalar ortaya c¢ikabilir.

b) Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi,
gaz veya tozlarin bulundugu yerlerde
elektrikli el aleti ile calismayin. Elektrikli
el aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina
neden olabilecek kivilcimlar ¢ikarirlar.

c) Elektrikli el aleti ile calisirken ¢ocuklar
ve baskalarini uzakta tutun. Dikkatiniz
dagilacak olursa aletin kontroliini kaybe-
debilirsiniz.

2) Elektrik Giivenligi

a) Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uy-
malidir. Fisi hicbir zaman degistirmeyin.
Koruyucu topraklanmis elektrikli el alet-
leri ile birlikte adaptoér fis kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

b) Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve
buzdolaplar gibi topraklanmis yiizeylerle
bedensel temasa gelmekten kacinin. Be-
deniniz topraklandigl anda buylk bir
elektrik carpma tehlikesi ortaya c¢ikar.

c) Aleti yagmur altinda veya nemli ortam-
larda birakmayin. Suyun elektrikli el aleti
icine sizmasi elektrik carpma tehlikesini
artirir.

d) Elektrikli el aletini kablosundan tutarak
tasimayin, kabloyu kullanarak asmayin
veya kablodan cekerek fisi cikarmayin.
Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli
cisimlerden veya aletin hareketli parca-
larindan uzak tutun. Hasarli veya dolasmis
kablo elektrik carpma tehlikesini artirir.

e) Bir elektrikli el aleti ile acik havada
calisirken, mutlaka acik havada kulla-
nilmaya uygun uzatma kablosu kullanin.
Acik havada kullaniimaya uygun uzatma
kablosunun kullaniimasi elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

f

~

Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda
calistinilmasi sartsa, mutlaka ariza akimi
koruma salteri kullanin. Ariza akimi ko-
ruma salterinin kullanimi elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

3) Kisilerin Giivenligi

a) Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin,
elektrikli el aleti ile isinizi makul bir tem-
po ve yontemle yiiriitiin. Yorgunsaniz,
aldiginiz haplarin, ilaglarin veya alkoliin
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kullan-
mayin. Aleti kullanirken bir anki dikkat-
sizlik 6nemli yaralanmalara neden olabilir.

b) Daima kisisel koruyucu donanim ve bir
koruyucu goézliik kullanin. Elektrikli el ale-
tinin turd ve kullanimina uygun olarak; toz
maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koru-
yucu kask veya koruyucu kulaklhk gibi
koruyucu donanim kullanimi yaralanma
tehlikesini azalttir.

c) Aleti yanhislikla calistirmaktan kacinin.
Akim ikmal sebekesine ve/veya akiiye
baglamadan, elinize alip tasimadan 6nce
elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz
salter Gzerinde dururken tasirsaniz ve alet
acikken fisi prize sokarsaniz kazalara
neden olabilirsiniz.

d) Elektrikli el aletini calistirmadan 6nce
ayar aletlerini veya anahtarlari aletten
cikarin. Aletin dénen parcalari icinde
bulunabilecek bir yardimci alet yaralan-
malara neden olabilir.

1609929Y31|(8.2.11)
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e) Calisirken bedeniniz anormal durumda ol-
masin. Calisirken durusunuz giivenli
olsun ve dengenizi her zaman koruyun. Bu
sayede aleti beklenmedik durumlarda daha
iyi kontrol edebilirsiniz.

f) Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler
giymeyin ve taki takmayin. Sacglarinizi,
giysileriniz ve eldivenlerinizi aletin
hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol
giysiler, uzun saclar veya takilar aletin
hareketli parcalari tarafindan tutulabilir.

g) Toz emme donanimi veya toz tutma terti-
bati kullanirken, bunlarin baglh oldugun-
dan ve dogru kullanildigindan emin olun.
Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve
bakimi

a) Aleti asiri 6lcede zorlamayin. Yaptiginiz
ise uygun elektrikli el aletleri kullanin.
Uygun performansli elektrikli el aleti ile,
belirlenen c¢alisma alaninda daha iyi ve
glvenli calisirsiniz.

b) Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kul-
lanmayin. Acilip kapanamayan bir elektrikli
el aleti tehlikelidir ve onarilmalidir.

c) Alette bir ayarlama islemine baslamadan
ve/veya akiiyii ctkarmadan 6nce, her-
hangi bir aksesuari degistirirken veya
aleti elinizden birakirken fisi prizden
cekin. Bu 6nlem, elektrikli el aletinin
yanlishkla calismasini énler.

d) Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini
cocuklarin ulasamayacagi bir yerde sakla-
yin. Aleti kullanmayi bilmeyen veya bu
kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin
aletle calismasina izin vermeyin. Dene-
yimsiz kisiler tarafindan kullanildiginda
elektrikli el aletleri tehlikelidir.

e) Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle
yapin. Elektrikli el aletinizin kusursuz ola-
rak islev gérmesini engelleyebilecek bir
durumun olup olmadigini, hareketli parca-
larin kusursuz olarak islev goriip gérme-
diklerini ve sikisip sikismadiklarini,
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parcalarin hasarli olup olmadigini kontrol
edin. Aleti kullanmaya baslamadan 6nce
hasarhl parcalari onartin. Bircok is kazasi
elektrikli el aletlerinin koétl bakimindan
kaynaklanir.

f) Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun.
Ozenle bakimi yapilmis keskin kenarli
kesme uclarinin malzeme icinde sikisma
tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim
olanagi saglarlar.

g) Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve
benzerlerini, bu 6zel tip alet icin 6ngo6-
riilen talimata goére kullanin. Bu sirada
calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dik-
kate alin. Elektrikli el aletlerinin kendileri
icin 6ngorilen alanin disinda kullaniimasi
tehlikeli durumlara neden olabilir.

5) Servis

a) Elektrikli el aletinizi sadece yetkili perso-
nele ve orijinal yedek parca kullanma ko-
sulu ile onartin. Bu sayede aletin giliven-
ligini slirekli hale getirirsiniz.

Vidalama makineleri icin giivenlik
talimati

» Vidanin goriinmeyen elektrik kablolarina
veya aletin kendi sebeke baglanti kablosuna
rastlama olasiligi bulunan isleri yaparken
elektrikli el aletini izolasyonlu tutamagindan
tutun. Vidanin gerilim ileten kablolarla temasi
elektrikli el aletinin metal pargalarini da
elektrik akimina maruz birakabilir ve elektrik
¢arpmasina neden olabilir.

» Elektrikli el aletini sikica tutun. Vidalar takilip
sokillirken kisa sireli yliksek reaksiyon
momentleri ortaya ¢ikabilir.

» is parcasini emniyete alin. Bir germe tertibati
veya mengene ile sabitlenen is parcasi elle tut-
maya oranla daha gilvenli tutulur.

» Elinizden birakmadan 6nce elektrikli el ale-
tinin tam olarak durmasini bekleyin. Alete ta-
kilan ug sikisabilir ve elektrikli el aletinin kont-
rollinii kaybedebilirsiniz.

Bosch Power Tools
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Uriin ve islev tanimi

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimle-
rini okuyun. Aciklanan uyarilara ve
talimat hikimlerine uyulmadig tak-
dirde elektrik carpmalarina, yangin-
lara ve/veya agir yaralanmalara
neden olunabilir.

Latfen aletin resminin gériindGgl sayfayi acin ve
bu kullanim kilavuzunu okudugunuz siirece bu
sayfayi acik tutun.

Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti; belirtilen 6lciilerdeki
vidalarin takilip sékilmesi, somunlarin sikilip
gevstetilmesi icin gelistirilmistir.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik
sayfasindaki elektrikli el aleti resmindeki
numaralarla aynidir.

1 Uc*

2 Ug kovani

3 Asma halkasi

4 Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)

5 A¢ma/kapama salteri

6 Devir sayisi 6n secim digmesi

7 Donme yonl degistirme salteri

*Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart

teslimat kapsaminda degildir. Aksesuarin tiimiinii
aksesuar programimizda bulabilirsiniz.

Teknik veriler

Darbeli tork anahtari GDS 18 E
Professional
Uriin kodu 3601 D44 0..
Giris glcl W 500
Cikis glcl W 270
Bostaki devir sayisi dev/dak 800-1900
Yikteki devir sayisi dev/dak 500-1300
ISO 5393’e gore
sert/yumusak
vidalamada maksimum 70-250/
tork Nm 50-160
Sag/sol donis o
Vida-@ M6-M18
Uc kovani | E7%
Agirhgi
EPTA-Procedure
01/2003’e gore kg 3,2
Koruma sinifi o/u

Veriler 230 V’luk bir anma gerilimi [U] i¢in gecerlidir.
Farkli gerilimlerde ve farkli ilkelere 6zgl tiplerde bu
veriler degisebilir.

Lutfen elektrikli el aletinizin tip etiketi tizerindeki trin
koduna dikkat edin. Tek tek aletlerin ticari kodlari degisik
olabilir.

Giiriltii/Titresim bilgisi
Guriltlye ait 6lgme degerleri EN 60745’e gore
tespit edilmektedir.

Aletin A olarak degerlendirilen gliriiltiu seviyesi
tipik olarak soyledir: Ses basinci seviyesi

95 dB(A); glirlilti emisyonu seviyesi 108 dB(A).
Tolerans K=3 dB.

Koruyucu kulakhk kullanin!

Toplam titresim degeri (li¢ yonin vektor toplami)
EN 60745’e gore tespit edilmistir:

Misaade edilen en biliyiik vida ve somunlarin
stkilmasinda: Titresim emisyon degeri a,=4 m/s?,
tolerans K=0,5 m/s?.

1609929Y31|(8.2.11)

Bosch Power Tools



Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi

EN 60745’e gére normlandiriimis bir 6lgcme
yontemi ile tespit edilmistir ve elektrikli el
aletlerinin karsilastiriimasinda kullanilabilir. Bu
deger gegcici olarak titresim seviyesinin tahmin
edilmesine uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin
temel kullanim alanlarini temsil eder. Ancak
elektrikli el aleti baska kullanim alanlarinda
kullanilirken, farkli uclarla kullanilirken veya
yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi
belirtilen degerden farkli olabilir. Bu da toplam
calisma siresi icindeki titresim yikini 6nemli
Olclide artirabilir.

Titresim yUkinG tam olarak tahmin edebilmek
icin aletin kapal oldugu veya calistigl halde
kullanilmadig siireler de dikkate alinmalidir. Bu,
toplam ¢alisma suresi icindeki titresim yikinu
onemli 6lclide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yik i¢cin 6nceden
ek giivenlik 6nlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el
aletinin ve uglarin bakimi, ellerin sicak tutulmasi,
is asamalarinin organize edilmesi.

Uygunluk beyami (€

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” béliminde
tanimlanan Grlndn asagidaki norm veya normatif
belgelere uygunlugunu beyan ederiz:
2004/108/AT, 2006/42/AT yénetmelik hikiimleri
uyarinca EN 60745.

Teknik belgelerin bulundugu merkez:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

723 /M/ iV /”'Z{@fﬁ{.m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 11.02.2011

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification
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Montaj

Uc degistirme

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma
yapmadan 6nce her defasinda fisi prizden
cekin.

» Ucu takarken uc¢ kovanina siki bicimde otur-
masina dikkat edin. U¢ ug¢ kovani ile siki bir
baglanti icinde olmazsa gevseyebilir ve
kontrol edilemez.

— Ucu 1 ug kovaninin 2 dértgen oluguna sirin.

isletim

Calisma sekli

Ug kovani 2 ugla birlikte bir elektro motor
tarafindan sanziman ve darbe mekanizmasi
Uzerinden tahrik edilir.

Bu islem iki asamada gerceklesir:
Vidalama ve sikma (darbe mekanizmasi
devrede).

Vida baglantisi sikismaya basladiktan ve motora
yik bindikten sonra darbe mekanizmasi devreye
girir. Bu sekilde darbe mekanizmasi motorun
kuvvetini dizenli déner/darbe hareketine
donustirdr. Vida veya somunlarin
gevsetilmesinde bu islem tersine isler.

Motorun asiri 6l¢lide zorlanmasi mimkiin
degildir, ¢linkl anma yikine ulasildiginda darbe
mekanizmasi kuplaji acilir.

Bosch Power Tools
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Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim
kaynaginin gerilimi elektrikli el aletinin tip
etiketi lizerindeki verilere uygun olmalidir.
230V ile isaretlenmis elektrikli el aletleri
220V ile de calistirilabilir.

Do6énme yoniiniin ayarlanmasi (Bakiniz: Sekil A)

Dénme yoénu degistirme salteri 7 ile elektrikli el
aletinin donme yoniini degistirebilirsiniz. Ancak
acma/kapama salteri 5 basili iken bu mimkiin

O

— Saga doniis:
Donme yoni degistirme salterini 7
sonuna kadar saga bastirin.

— Sola doéniis:
Donme yoni degistirme salterini 7
sonuna kadar sola bastirin.

Acma/kapama

— Aleti cahigtirmak icin agma/kapama salterine
5 basin ve salteri basili tutun.

— Aleti kapatmak icin agma/kapama salterini 5
birakin.

Devir sayisinin ayarlanmasi

Acma/kapama salterine 5 basma durumunuza
gore elektrikli el aleti acikken devir sayisini
kademeler halinde ayarlayabilirsiniz.

Acma/kapama salteri 5 lizerine hafif bir bastirma
kuvveti uygulaninca alet diistik devir sayisi ile
calisir. Bastirma kuvveti yiikseltildikge devir
sayisi da yukselir.

Devir sayisi 6n secimi
Devir sayisi 6n sec¢im diigmesi 6 ile gerekli devir

sayisini alet calisirken de 6nceden secgerek
belirleyebilirsiniz.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma
yapmadan 6nce her defasinda fisi prizden
cekin.

» Elektrikli el aletini sadece kapali durumda
somun ve vidalarin iizerine yerlestirin.
Donmekte olan uclar kayabilir.

Tork, darbe siiresine baglidir. Ulasilabilen
maksimum tork, darbeler sonucunca elde edilen
tek tek torklarin toplamina esittir. Maksimum
torka 3-5 saniyelik darbe siiresinde erisilir. Bu
stireden sonra sikma torku ¢ok kiicik olgulerde
ylkselir.

Bu esnada sanziman gévdesi hissedilir bicimde
Isinir.

Aciklama: Asiri isinma sonucu bitin darbe
mekanizmasi parcalari hizla asinir ve yiiksek
yaglama maddesi gereksinimi ortaya ¢ikar.

Darbe siresi, her iste gerekli olan sikma torkuna
gore belirlenmelidir. Gercek olarak erisilen sikma
torku her defasinda bir tork anahtari ile kontrol
edilmelidir.

Sert, esnek ve yumusak oturmal vidalamalar

Bir darbe serisinde erisilen torklar dlcilerek bir
grafige aktarilirsa tork egrisi elde edilir. Egrinin
yuksekligi erisilebilen maksimum torku, diklik ise
bunun ne kadar siirede saglandigini gosterir.

Tork egrisi su faktorlere baglidir:

— Vidalarin/Somunlarin saglamligi

— Tabanin trd (disk, yayh tabla, conta)

— Vidalanan malzemenin saglamligi

— Vida baglanti yerinedeki yaglanma kosullari

Bunlara uygun olarak su uygulama alanlari ortaya

cikar:

— Sert oturma besleme pulu kullanilarak
metalin metalle vidalanmasidir. Nispeten kisa
bir darbe siiresinden sonra maksimum torka
ulasilir (dik karakteristik egri). Gereksiz
Olclide uzun darbe siiresi makineye zarar
verir.

— Yayhl oturma rondelalar, yayl tablalar, dik
pimler veya konik oturmali vida ve somunlar ve
uzatmalar kullanilarak metalin metalle
vidalanmasindir.

— Yumusak oturma 6rnegin metalin ahsaba
vidalanmasi veya kursun veya fiber diskler
kullanilarak yapilan vidalamalardir.

Yayl ve yumusak oturmada maksimum sikma
torku sert oturmaya oranla daha diisiiktir. Ayrica
daha uzun bir darbe suresi gereklidir.

1609929Y31|(8.2.11)
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Maksimum vidalama-sikma torklari icin referans degerler

Veriler Nm olarak, gerilim ortalamasindan cikilarak hesaplanmistir; %90’lik yol kullanimi (siirtinme
katsayis! Pges = 0,12). Sikma torku daima bir tork anahtari ile kontrol edilmelidir.

DIN 267’ye gore Standart vidalar Cok saglam vidalar
saglamlik siniflari

36 46 56 48 66 58 68 69 88 109 129

M6 271 361 452 48 542 6.02 7.22 813 9.7 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 11.6 13.1 146 175 19.7 23 33 39
M10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 226 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
Oneriler

Torsiyon ¢ubuklarinin tam olarak kalibre edilmis
ve caplari kiigultilmis saftlari vardir. Bu nedenle
tork sinirlama etkileri vardir. Torsiyon cubugu
darbeli tork anahtari ile Bits’in arasina takilir.
Uygulamadaki temel kural sudur: Vidanin
cekirdek ¢api = Torsiyon cubugunun etki capi. Bu
nedenle darbe siliresi deneyerek bulunmalidir.
Ayar diigmesi 6 bu esnada max.’da olmalidir.

Asmak igin elektrikli el aletinin agirlik noktasina
bir asma halkasi 3 monte edilmistir.

Donma noktasinin altindaki sicakliklarda alet
icindeki yaglama etkisini iyilestirmek icin
elektrikli el aletini yaklasik 3 dakika bosta
calistirin.
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100 | Tirkge

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma
yapmadan 6nce her defasinda fisi prizden
cekin.

» lyi ve giivenli calisabilmek icin elektrikli el
aletini ve havalandirma deliklerini daima
temiz tutun.

Dikkatli bicimde yuratilen tretim ve test
yéntemlerine ragmen elektrikli el aleti ariza
yapacak olursa, onarim Bosch elektrikli aletleri
icin yetkili bir serviste yapilmalidir.

Butun basvuru ve yedek parca siparislerinizde
mutlaka aletinizin tip etiketindeki 10 haneli triln
kodunu belirtiniz.

Miisteri servisi ve miisteri danismanhgi

Musteri servisleri GrGniniziin onarim ve bakimi
ile yedek pargalarina ait sorularinizi yanitlandirir.
Demonte goriiniisler ve yedek parcalara ait
bilgileri su adreste de bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch misteri servisi timi satin alacaginiz triniin
ozellikleri, bu Griinin kullanimi ve ayar islemleri
hakkindaki sorulariniz ile yedek parcalarina ait
sorularinizi memnuniyetle yanitlandirir.

Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Musteri Danismani: +90 (0212) 335 06 66
Musteri Servis Hatti: +90 (0212) 335 07 52

Tasfiye

Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi
cevre dostu bir yontemle tasfiye edilmek lzere
tekrar kazanim merkezine génderilmelidir.

Elektrikli el aletlerini evsel ¢coplerin icine
atmayin!

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

Elektrikli el aletleri ve eski elekt-
ronik aletlere iliskin 2002/96/AT
sayili Avrupa Birligi yonetmeligi ve
bunlarin tek tek tlkelerin hukuk-
larina uyarlanmasi uyarinca,
kullanim émrini tamamlamis
elektrikli el aletleri ayri ayri toplanmak ve gevre
dostu bir ydntemle tasfiye edilmek lizere yeniden
kazanim merkezlerine génderilmek zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhidir.
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Wskazowki bezpieczenstwa

Ogodlne przepisy bezpieczenstwa dla
elektronarzedzi

& OSTRZEZENIE Nalezy przeczytac¢ wszyst-

kie wskazowki i przepisy.
Btedy w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek
moga spowodowac porazenie pradem, pozar
i/lub ciezkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac¢ wszystkie
przepisy i wskazéwki bezpieczenstwa dla dal-
szego zastosowania.
Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarze-
dzie® odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych
energig elektryczna z sieci (z przewodem zasilaja-
cym) i do elektronarzedzi zasilanych akumulato-
rami (bez przewodu zasilajgcego).

1) Bezpieczenstwo miejsca pracy

a) Stanowisko pracy nalezy utrzymywac
w czystosci i dobrze oswietlone. Niepo-
rzadek w miejscu pracy lub nieoswietlona
przestrzen robocza moga by¢ przyczyna
wypadkow.

b) Nie nalezy pracowac tym elektronarze-
dziem w otoczeniu zagrozonym wybu-
chem, w ktérym znajduja sie np. tatwo-
palne ciecze, gazy lub pyty. Podczas pracy
elektronarzedziem wytwarzaja sie iskry,
ktére moga spowodowacd zapton.

c) Podczas uzytkowania urzadzenia zwrécic
uwage na to, aby dzieci i inne osoby
postronne znajdowaty sie w bezpiecznej
odlegtosci. Odwrdcenie uwagi moze
spowodowac utrate kontroli nad
narzedziem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka elektronarzedzia musi pasowac
do gniazda. Nie wolno zmienia¢ wtyczki
w jakikolwiek sposdb. Nie wolno uzywac
wtykow adapterowych w przypadku elek-
tronarzedzi z uziemieniem ochronnym.
Niezmienione wtyczki i pasujace gniazda
zmniejszaja ryzyko porazenia pradem.
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b) Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi po-
wierzchniami jak rury, grzejniki, piece
i lodowki. Ryzyko porazenia pradem jest
wieksze, gdy ciato uzytkownika jest uzie-
mione.

c) Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ przed
deszczem i wilgocia. Przedostanie sie
wody do elektronarzedzia podwyzsza
ryzyko porazenia pradem.

d) Nigdy nie nalezy uzywa¢ przewodu do in-
nych czynnosci. Nigdy nie nalezy nosi¢
elektronarzedzia, trzymajac je za prze-
wod, ani uzywac przewodu do zawiesze-
nia urzadzenia; nie wolno tez wyciagac¢
wtyczki z gniazdka pociagajac za prze-
wod. Przewdd nalezy chronié przed wyso-
kimi temperaturami, nalezy go trzymac
z dala od oleju, ostrych krawedzi lub
ruchomych czesci urzadzenia. Uszkodzo-
ne lub splatane przewody zwiekszaja
ryzyko porazenia pradem.

e) W przypadku pracy elektronarzedziem
pod gotym niebem, nalezy uzywa¢ prze-
wodu przedtuzajacego, dostosowanego
réwniez do zastosowan zewnetrznych.
Uzycie wtasciwego przedtuzacza (dostoso-
wanego do pracy na zewnatrz) zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.

f) Jezeli nie da sie unikna¢ zastosowania
elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu,
nalezy uzy¢ wytacznika ochronnego rézni-
cowo-pradowego. Zastosowanie wytaczni-
ka ochronnego réznicowo-pradowego
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3) Bezpieczenstwo osob

a) Podczas pracy z elektronarzedziem na-
lezy zachowac ostroznos¢, kazda czyn-
nos$¢ wykonywac uwaznie i zrozwaga. Nie
nalezy uzywa¢ elektronarzedzia, gdy jest
sie zmeczonym lub bedac pod wptywem
narkotykow, alkoholu lub lekarstw.
Moment nieuwagi przy uzyciu elektrona-
rzedzia moze staé sie przyczyna
powaznych urazéw ciata.

Bosch Power Tools

1609929Y31(8.2.11)



102 | Polski

b) Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie
ochronne i zawsze okulary ochronne. No-
szenie osobistego wyposazenia ochron-
nego — maski przeciwpytowej, obuwia
z podeszwami przeciwposlizgowymi,
kasku ochronnego lub $srodkow ochrony
stuchu (w zaleznosci od rodzaju i zastoso-
wania elektronarzedzia) - zmniejsza ryzyko
obrazen ciata.

c) Nalezy unika¢ niezamierzonego urucho-
mienia narzedzia. Przed wtozeniem wty-
czki do gniazdka i/lub podtaczeniem do
akumulatora, a takze przed podniesie-
niem lub przeniesieniem elektronarze-
dzia, nalezy upewni¢ sie, ze elektronarze-
dzie jest wytaczone. Trzymanie palca na
wytaczniku podczas przenoszenia elektro-
narzedzia lub podtaczenie do pradu
wtaczonego narzedzia, moze stac sie przy-
czyna wypadkow.

d) Przed witaczeniem elektronarzedzia, na-
lezy usuna¢ narzedzia nastawcze lub klu-
cze. Narzedzie lub klucz, znajdujacy sie
w ruchomych czesciach urzadzenia moga
doprowadzi¢ do obrazen ciata.

e) Nalezy unika¢ nienaturalnych pozycji
przy pracy. Nalezy dbac¢ o stabilng pozy-
cje przy pracy i zachowanie rownowagi.
W ten sposdéb mozliwa bedzie lepsza kon-
trola elektronarzedzia w nieprzewidzia-
nych sytuacjach.

f) Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie
nalezy nosi¢ luznego ubrania ani bizuterii.
Witosy, ubranie i rekawice nalezy trzymac
z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy moga
zosta¢ wciggniete przez ruchome czesci.

g) Jezeli istnieje mozliwos¢é zamontowania
urzadzen odsysajacych i wychwytujacych
pyt, nalezy upewnic¢ sie, ze sa one
podtaczone i beda prawidtowo uzyte.
Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt moze
zmniejszy¢ zagrozenie pytami.

4) Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektro-
narzedzi

a) Nie nalezy przeciazaé urzadzenia. Do pra-

cy uzywac nalezy elektronarzedzia, ktore
sg do tego przewidziane. Odpowiednio
dobranym elektronarzedziem pracuje sie
w danym zakresie wydajnosci lepiej i bez-
pieczniej.

b) Nie nalezy uzywa¢ elektronarzedzia,

ktorego wiacznik/wytacznik jest uszko-
dzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna witaczy¢ lub wytaczy¢ jest niebez-
pieczne i musi zosta¢ naprawione.

c) Przed regulacja urzadzenia, wymiana

osprzetu lub po zaprzestaniu pracy narze-
dziem, nalezy wyciagna¢ wtyczke

z gniazda i/lub usunaé¢ akumulator. Ten
$rodek ostroznosci zapobiega niezamierzo-
nemu wtaczeniu sie elektronarzedzia.

d) Nieuzywane elektronarzedzia nalezy

przechowywa¢ w miejscu niedostepnym
dla dzieci. Nie nalezy udostepnia¢ narze-
dzia osobom, ktore go nie znaja lub nie
przeczytaty niniejszych przepisow.
Uzywane przez niedo$wiadczone osoby
elektronarzedzia sag niebezpieczne.

e) Konieczna jest nalezyta konserwacja

f

~

elektronarzedzia. Nalezy kontrolowagé,
czy ruchome czesci urzadzenia dziataja
bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy
czesci nie sa pekniete lub uszkodzone

w taki sposob, ktory miatby wptyw na
prawidtowe dziatanie elektronarzedzia.
Uszkodzone czesci nalezy przed uzyciem
urzadzenia odda¢ do naprawy. Wiele
wypadkdéw spowodowanych jest przez
niewtasciwa konserwacje elektronarzedzi.

Nalezy stale dbac o ostrosc i czystos¢ na-
rzedzi tnacych. O wiele rzadziej dochodzi
do zakleszczenia sie narzedzia tnacego,
jezeli jest ono starannie utrzymane. Zad-
bane narzedzia tatwiej sie tez prowadzi.

1609929Y31|(8.2.11)
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g) Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia
pomocnicze itd. nalezy uzywac¢ zgodnie
z niniejszymi zaleceniami. Uwzglednié
nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznaczeniem
uzycie elektronarzedzia moze doprowadzié¢
do niebezpiecznych sytuaciji.

5) Serwis

a) Naprawe elektronarzedzia nalezy zleci¢
jedynie wykwalifikowanemu fachowcowi
i przy uzyciu oryginalnych czesci zamien-
nych. To gwarantuje, ze bezpieczeristwo
urzadzenia zostanie zachowane.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
pracy z wkretarkami

» Podczas wykonywania prac, przy ktérych
Sruba mogtaby natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne lub na wtasny przewoéd
zasilajacy, elektronarzedzie nalezy trzymac
za izolowane powierzchnie rekojesci.
Kontakt $ruby z przewodem zasilajacym moze
spowodowac przekazanie napigcia na czesci
metalowe elektronarzedzia, co mogtoby
prowadzi¢ do porazenia pradem
elektrycznym.

» Trzymaé mocno elektronarzedzie. Podczas
dokrecania i luzowania $rub moga wystapic
krotkotrwate wysokie momenty reakcji.

» Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot.
Zamocowanie obrabianego przedmiotu
w urzadzeniu mocujacym lub imadle jest bez-
pieczniejsze niz trzymanie go w reku.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia, nalezy
poczekaé, az znajdzie sie ono w bezruchu.
Narzedzie robocze moze sie zablokowaé
i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad elektro-
narzedziem.
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Opis urzadzenia i jego
zastosowania

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wska-
zowki i przepisy. Btedy w przestrze-
ganiu ponizszych wskazéwek moga
spowodowac¢ porazenie pradem,
pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy otworzyc¢ rozktadana strone z rysunkiem
urzadzenia i pozostawi¢ jg roztozona podczas
czytania instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem
Elektronarzedzie przeznaczone jest do wkrecania
i wykrecania $rub, jak rowniez do dokrecania i
odkrecania nakretek w podanym zakresie
wymiaréw i parametréw roboczych.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie kompo-
nentéw odnosi sie do schematu elektronarzedzia
na stronach graficznych.

1 Narzedzie robocze*

2 Uchwyt narzedziowy

3 Zaczep do zawieszania

4 Rekojesc (pokrycie gumowe)

5 Wiacznik/wytacznik

6 Gatka wstepnego wyboru predkosci obrotowe;j
7 Przetacznik kierunku obrotéw

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji
uzytkowania osprzet nie wchodzi w sktad wyposazenia
standardowego. Kompletny asortyment wyposazenia

dodatkowego mozna znalez¢ w naszym katalogu
osprzetu.

Bosch Power Tools
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Dane techniczne

Wkretarka udarowa GDS 18 E
Professional

Numer katalogowy 3601 D440..

Moc znamionowa W 500

Moc wyjsciowa W 270

Predkos$¢ obrotowa bez

obciazenia mint  800-1900

Predko$¢ obrotowa pod

obcigzeniem min't 500-1300

maks. moment obrotowy

twardego/miekkiego 70-250/

wkrecania wg ISO 5393 Nm 50-160

Bieg w prawo/w lewo °

Srednica wkrecania () M6-M18

Uchwyt narzedziowy | 7%

Ciezar odpowiednio do

EPTA-Procedure

01/2003 kg 3,2

Klasa ochrony o]/1

Dane aktualne sa dla napiecia znamionowego [U] 230 V.
Przy napigciach odbiegajacych od powyzszego

i w przypadku modeli specyficznych dla danego kraju
dane te moga sie roznic.

Nalezy zwraca¢ uwage na numer katalogowy na tablicz-
ce znamionowej nabytego elektronarzedzia. Nazwy han-
dlowe poszczegdlnych elektronarzedzi moga sie réznié.

Informacja na temat hatasu i wibracji

Wartosci pomiarowe hatasu okreslono zgodnie
z norma EN 60745.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowa-
nego przez urzadzenie wynosi standardowo: po-
ziom cisnienia akustycznego 95 dB(A); poziom
mocy akustycznej 108 dB(A). Niepewnos¢ po-
miaru K=3 dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci tagczne drgan (suma wektorowa dla
trzech sktadowych kierunkowych) wyznaczone
zgodnie z norma EN 60745:

Dokrecanie $rub i nakretek o maksymalnie
dopuszczalnej wielkosci: wartos¢ emisji drgan
a,=4 m/s?, btad pomiaru K=0,5 m/s?.

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan
pomierzony zostat zgodnie z okreslong przez
norme EN 60745 procedura pomiarowa i moze
zostac¢ uzyty do poréwnywania elektronarzedzi.
Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji
na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla
podstawowych zastosowan elektronarzedzia.
Jezeli elektronarzedzie uzyte zostanie do innych
zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi,
a takze jesli nie bedzie wystarczajaco konserwo-
wane, poziom drgan moze odbiega¢ od poda-
nego. Podane powyzej przyczyny moga spowo-
dowac¢ podwyzszenie ekspozycji na drgania
podczas catego czasu pracy.

Aby doktadnie oceni¢ ekspozycje na drgania,
trzeba wzigé¢ pod uwage takze okresy, gdy urza-
dzenie jest wytaczone, lub gdy jest wprawdzie
wiaczone, ale nie jest uzywane do pracy. W ten
sposob taczna (obliczana na petny wymiar czasu
pracy) ekspozycja na drgania moze okazac sie
znacznie nizsza.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bez-
pieczenstwa, majace na celu ochrone operatora
przed skutkami ekspozycji na drgania, np.: kon-
serwacja elektronarzedzia i narzedzi roboczych,
zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak,
ustalenie kolejnosci operacji roboczych.

Deklaracja zgodnosci €
Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze
produkt, przedstawiony w ,,Dane techniczne®,
odpowiada wymaganiom nastepujacych norm
i dokumentow normatywnych:

EN 60745 —-zgodnie z wymaganiami dyrektyw:
2004/108/WE, 2006/42/WE.

Dokumentacja techniczna:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%/W 1.V %0%"3‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 11.02.2011

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification
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Montaz

Wymiana narzedzi

» Przed wszystkimi pracami przy elektro-
narzedziu nalezy wyciagna¢ wtyczke z gnia-
zda.

» Wkiadajac narzedzie robocze nalezy zwrécié
uwage, aby jego trzpien byt mocno osadzony
na uchwycie narzedziowym. Trzpien niedo-
statecznie mocno nasadzonego na uchwyt na-
rzedziowy narzedzia roboczego moze sie
zsunad i operator utraci nad nim kontrole.

— Nasunac narzedzie robocze 1 na trzpien
kwadratowy uchwytu narzedziowego 2.

Praca

Sposdb funkcjonowania

Uchwyt montazu koricowek 2 wraz z koficéwka
robocza napedzany jest silnikiem elektrycznym
przez przektadnie i mechanizm udarowy.

Proces pracy dzieli sie na dwie fazy:

Wkrecanie i dokrecanie (mechanizm udarowy w
akcji).

Uruchomienie mechanizmu udarowego
wywotywane jest utknieciem sruby, stanowigcym
obciazenie dla silnika. Mechanizm udarowy
zamienia w ten sposoéb site silnika w
rownomierne udary obrotowe. Przy wykrecaniu
$rub proces ten przebiega w odwrotnej
kolejnosci.

Przeciazenie silnika nie jest mozliwe, gdyz po
osiggnieciu obciazenia nominalnego mechanizm
udarowy roztacza sprzegto.
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Uruchamianie

» Nalezy zwréci¢ uwage na napiecie sieci! Na-
piecie zrodta pradu musi zgadza¢ sie z da-
nymi na tabliczce znamionowej elektrona-
rzedzia. Elektronarzedzia przeznaczone do
pracy pod napieciem 230 V mozna
przytaczaé rowniez do sieci 220 V.

Ustawianie kierunku obrotéw (zob. rys. A)

Przetacznikiem obrotéw 7 mozna zmieni¢ kieru-
nek obrotéow elektronarzedzia. Przy wcisnietym
wtaczniku/wytaczniku 5 jest to jednak nie-
mozliwe.

— Obroty w prawo:
Przestawi¢ przetacznik zmiany
kierunku obrotéw 7 az do oporu w
prawo.

— Obroty w lewo:
Przestawi¢ przetacznik zmiany
kierunku obrotéw 7 az do oporu w
lewo.

)
o

Wiaczanie/wytaczanie

- W celu uruchomienia elektronarzedzia, nalezy
wcisnac wiacznik/wytacznik 5 i przytrzymac
go w tej pozycji.

- W celu wytaczenia nalezy puscic¢ wiacznik/wy-
tacznik 5.

Ustawianie predkosci obrotowej

Predkos$¢ obrotowa wtgczonego elektronarze-
dzia moze by¢ regulowana bezstopniowo, w
zaleznosci od sity nacisku na wtacznik/wytacznik
5.

Lekki nacisk na wtacznik/wytacznik 5 oznacza
niska predkos¢ obrotowa. Wraz ze zwiekszaj-
acym sie naciskiem predkos$¢ obrotowa rosnie.

Wstepny wybor predkosci obrotowej

Przy pomocy pokretta regulatora mozna dokona¢
regulacji predkosci 6 obrotowej (takze w czasie
biegu).

Bosch Power Tools
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Wskazéwki dotyczace pracy

» Przed wszystkimi pracami przy elektro-
narzedziu nalezy wyciagna¢ wtyczke z gnia-
zda.

» Nie nalezy przyktadaé¢ wiaczonego elektro-
narzedzia do nakretki/Sruby. Obracajace sie
narzedzia robocze moga zeslizgnaé sie z na-
kretki lub z tba Sruby.

Moment obrotowy uzalezniony jest od czasu
trwania udaru. Maksymalnie osiggniety moment
obrotowy wynika ze wszystkich osiggnietych
przez ruchy udarowe pojedynczych momentow
obrotowych. Maksymalny moment obrotowy
moze zostacé osiggniety po udarze trwajagcym 3-5
sekund. Po tym czasie moment dokrecania
podwyzsza sie juz tylko minimalnie.

Obudowa przektadni ogrzewa sie za to w sposoéb
wyczuwalny.

Wskazéwka: Efektem nadmiernego ogrzania jest
podwyzszone zuzycie wszystkich czesci
mechanizmu udarowego i podwyzszone
zapotrzebowanie na $rodki smarne.

Czas trwania udaru nalezy ustali¢ oddzielnie dla
kazdego wymaganego momentu obrotowego
dokrecania. Rzeczywiscie osiagniety moment
obrotowy dokrecania nalezy stale kontrolowac za
pomoca klucza dynamometrycznego.

Potaczenia srubowe twarde, sprezynujace lub
miekkie

Momenty obrotowe osiagniete w jednym cyklu
udardéw i pomierzone podczas probnego
wkrecania nalezy nanie$¢ do diagramu — w
efekcie otrzyma sie krzywa przebiegu momentu
obrotowego. Wysokos$¢ krzywej odpowiada
maksymalnemu momentowi obrotowemu, a jej
nachylenie odpowiada czasowi, w jakim zostanie
on osiagniety.

Przebieg momentu obrotowego zalezny jest od

nastepujacych czynnikéw:

- Wytrzymatosc srub/nakretek

- Rodzaj podtoza (podktadka, sprezyna talerzo-
wa, uszczelka)

— Wytrzymatos$¢ materiatu przeznaczonego do
ze$rubowania

- llo$¢/rodzaj smaru na potaczeniu $Srubowym

Zgodnie z powyzszym rozrézni¢ mozna

nastepujace rodzaje potaczen:

— Osadzenie twarde ma miejsce w przypadku
taczenia metalu z metalem przy uzyciu
podktadek. Po stosunkowo krotkim czasie
udaru osiggany jest maksymalny moment
obrotowy (stromy przebieg krzywej
charakterystycznej). Zbyt dtugi czas udaru
szkodzi tylko maszynie.

— Osadzenie sprezynujace ma miejsce, gdy
taczony jest metal z metalem, jednak przy
uzyciu podktadek sprezystych, sprezyn tale-
rzowych, rozporek lub $rub/nakretek z gniaz-
dem stozkowym, a takze przy zastosowaniu
przedtuzek.

— Osadzenie miekkie ma miejsce w przypadku
taczenia np. metalu z drewnem lub w
przypadku podtozenia podktadki otowiowej
lub z wtokniny.

W przypadku potaczen sprezynowych lub
miekkich, maksymalny moment obrotowy
dokrecania jest mniejszy niz w przypadku
potaczen twardych. Konieczny jest tez
zdecydowanie dtuzszy czas udaru.

1609929Y31|(8.2.11)

Bosch Power Tools



Polski | 107

Wartosci dla maksymalnych momentéw obrotowych dokrecania srub

Wartosci podane w Nm, obliczone z pola przekroju $ruby; wykorzystanie granicy plastycznosci w 90 %
(przy wspotczynniku tarcia pges = 0,12). Konieczna jest stata kontrola momentu dokrecania za pomoca
klucza dynamometrycznego.

Klasy wytrzymatosci Sruby standardowe Sruby wysokiej
wg DIN 267 wytrzymatosci z
naprezeniem
wstepnym
36 46 5.6 66 58 68 69 88 109
M6 271 361 452 48 542 6.02 7.22 813 9.7 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 13.1 146 175 19.7 23 33 39
M10 13 175 22 23 26 29 85 39 47 65 78
M12 226 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
Wskazowki

Srednica trzpienia drazkéw skretnych jest
doktadnie wykalibrowana i zmniejszona. Dzieki
temu maja one dziatanie ograniczajace moment
obrotowy. Drazek skretny nalezy wtozy¢ miedzy
wkretarke udarowa a koricéwke wkrecajaca.
Zelazna reguta dla tego rodzaju pracy to:
$rednica rdzenia $ruby = $rednica czynna drazka
skretnego. Optymalny czas trwania udaru mozna
ustali¢ za pomoca probnych wkrecen.

Pokretto 6 musi sie znajdowac na wartos$ci max..

W punkcie ciezkosci elektronarzedzia
umieszczony zostat uchwyt do zawieszania 3, na
ktorym mozna je zawiesié.

W przypadku temperatury otoczenia, znajdujacej
sie ponizej temperatury zamarzania,
elektronarzedzie nalezy uruchomi¢ na ok 3 min.
na biegu jatowym, co zwiekszy wydajnosé
smarowania wewnatrz elektronarzedzia.
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Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektro-
narzedziu nalezy wyciagnac¢ wtyczke z gnia-
zda.

» Aby zapewnié bezpieczna i wydajna prace,
elektronarzedzie i szczeliny wentylacyjne
nalezy utrzymywac¢ w czystosci.

Jesdli urzadzenie, mimo doktadnej i wszechstron-
nej kontroli produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek
awarii, naprawe powinien przeprowadzi¢ auto-
ryzowany serwis elektronarzedzi firmy Bosch.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach
czesci zamiennych konieczne jest podanie
10-cyfrowego numeru katalogowego elektro-
narzedzia zgodnie z danymi na tabliczce
znamionowej.

Obstuga klienta oraz doradztwo
techniczne

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy
i konserwacji nabytego produktu oraz dostepu
do czesci zamiennych prosimy zwracaé sie do
punktow obstugi klienta. Rysunki techniczne oraz
informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem:

www.bosch-pt.com

Zespot doradztwa technicznego firmy Bosch
stuzy pomoca w razie pytan zwigzanych z zaku-
pem produktu, jego zastosowaniem oraz regu-
lacja urzadzen i osprzetu.

Polska

Robert Bosch Sp. z o0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: +48 (022) 715 44 60

Faks: +48 (022) 715 44 41
E-Mail: bsc@pl.bosch.com
Infolinia Dziatu Elektronarzedzi:
+48 (801) 100 900

(w cenie potaczenia lokalnego)
E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadow

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy
poddac utylizacji zgodnie z obowiazujacymi zasa-
dami ochrony $rodowiska.
Nie wolno wyrzucac elektronarzedzi do odpadéw
z gospodarstwa domowego!
Tylko dla panstw nalezacych do UE:
Zgodnie z europejska wytyczna
2002/96/WE o starych, zuzytych
narzedziach elektrycznych i ele-
ktronicznych i jej stosowania
w prawie krajowym,
wyeliminowane, niezdatne do
uzycia elektronarzedzia nalezy zbierac¢ osobno i
doprowadzi¢ do ponownego uzytkowania
zgodnego z zasadami ochrony $rodowiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.
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Bezpecnostni upozornéni

VSeobecna varovna upozornéni pro
elektronaradi

A VAROVANI Ctéte viechna varovna upo-

zornéni a pokyny. Zanedbani pfi
dodrzovani varovnych upozornéni a pokyn
mohou mit za nasledek zasah elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do
budoucna uschovejte.
Ve varovnych upozornénich pouzity pojem
Lelektronaradi“ se vztahuje na elektronaradi
provozované na el. siti (se sitovym kabelem) a na
elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sitového kabelu).

1) Bezpecnost pracovniho mista

a) Udrzujte Vase pracovni misto ¢isté a
dobre osvétlené. Neporadek nebo
neosvétlené pracovni oblasti mohou vést k
urazdm.

b) S elektronaradim nepracujte v prostiedi
ohrozeném explozi, kde se nachazeji
hoflavé kapaliny, plyny nebo prach.
Elektronaradi vytvari jiskry, které mohou
prach nebo pary zapalit.

c) Déti a jiné osoby udrzujte pfFi pouziti
elektronaradi daleko od Vaseho
pracovniho mista. Pfi rozptyleni mizete
ztratit kontrolu nad strojem.

2) Elektricka bezpeénost

a) Pripojovaci zastréka elektronaradi musi
licovat se zasuvkou. Zastrcka nesmi byt
zadnym zpusobem upravena. Spole¢né s
elektronaradim s ochrannym uzemnénim
nepouzivejte Zzadné adaptérové zastrcky.
Neupravené zastrcky a vhodné zasuvky
snizuji riziko zasahu elektrickym proudem.

b) Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi
povrchy, jako napf. potrubi, topeni,
sporaky a chladni¢ky. Je-li Vase télo
uzemnéno, existuje zvySené riziko zasahu
elektrickym proudem.

3)
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c) Chraiite stroj pired destém a vihkem.
Vniknuti vody do elektronaradi zvySuje
nebezpedi zasahu elektrickym proudem.

d) Dbejte na ucel kabelu, nepouzivejte jej k
noseni ¢i zavésSeni elektronaradi nebo k
vytazeni zastrcky ze zasuvky. Udrzujte
kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohyblivych dili stroje. Poskozené
nebo spletené kabely zvy$uji riziko zasahu
elektrickym proudem.

e) Pokud pracujete s elektronaradim venku,
pouzijte pouze takové prodluzovaci
kabely, které jsou zpiisobilé i pro
venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho
kabelu, jez je vhodny pro pouziti venku,
snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

f) Pokud se nelze vyhnout provozu elektro-
naradi ve vihkém prostredi, pouzijte
proudovy chranic¢. Nasazeni proudového
chranice snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

a) Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co
délate a pristupujte k praci s elektro-
naradim rozumné. Nepouzivejte zadné
elektronaradi pokud jste unaveni nebo
pod vlivem drog, alkoholu nebo léki.
Moment nepozornosti pfi pouziti elektro-
naradi mGze vést k vaznym poranénim.

b) Noste osobni ochranné pomiicky a vidy
ochranné bryle. Noseni osobnich ochran-
nych pomUcek jako maska proti prachu,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou pod-
razkou, ochranna prilba nebo sluchatka,
podle druhu nasazeni elektronaradi, snizuji
riziko poranéni.

c) Zabrarnte neiimysinému uvedeni do pro-
vozu. Presvédcte se, Ze je elektronaradi
vypnuté dfive nez jej uchopite, ponesete
¢i pFipojite na zdroj proudu a/nebo aku-
mulator. Mate-li pfi noSeni elektronaradi
prst na spinaci nebo pokud stroj pfipojite
ke zdroji proudu zapnuty, pak to mlze vést
k draztm.

Bosch Power Tools
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d) Nez elektronaradi zapnete, odstraiite
sefizovaci nastroje nebo Sroubovaky.
Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v ota-
¢ivém dilu stroje, maze vést k poranéni.

e) Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla.
Zajistéte si bezpecny postoj a udrzujte
vzdy rovnovahu. Tim m(iZete elektronaradi
v neocekavanych situacich lépe
kontrolovat.

f

~

Noste vhodny odév. Nenoste zadny volny
odév nebo sperky. Vlasy, odév a rukavice
udrzujte daleko od pohybujicich se dili.
Volny odév, $perky nebo dlouhé vlasy

mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

g) Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici
pripravky, presvédcte se, Ze jsou pfipo-
jeny a spravné pouzity. Pouziti odsavani
prachu miZe snizit ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani
elektronaradi

a) Stroj nepretézujte. Pro svou praci
pouzijte k tomu urcéené elektronaradi. S
vhodnym elektronaradim budete pracovat
v udané oblasti vykonu Iépe a bezpecnéji.

b) Nepouzivejte zadné elektronaradi, jehoz
spinac je vadny. Elektronaradi, které nelze
zapnout ¢i vypnout je nebezpecné a musi
se opravit.

c) Nez provedete sefizeni stroje, vyménu
dila prislusenstvi nebo stroj odlozite,
vytahnéte zastréku ze zasuvky a/nebo
odstrante akumulator. Toto preventivni
opatreni zabrani neimysinému zapnuti
elektronaradi.

d) Uchovavejte nepouzivané elektronaradi
mimo dosah déti. Nenechte stroj pouzivat
osobam, které se strojem nejsou
seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektronaradi je nebezpecné, je-li
pouzivano nezkusenymi osobami.

e) Pecujte o elektronaradi svédomité.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily stroje
bezvadné funguji a nevzpficuji se, zda dily
nejsou zlomené nebo poskozené tak, ze je
omezena funkce elektronaradi.
Poskozené dily nechte pred nasazenim
stroje opravit. Mnoho Urazd ma pric¢inu ve
Spatné udrzovaném elektronaradi.

f) Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté.
Peclivé oSetfované rezné nastroje s
ostrymi feznymi hranami se méné vzpfricuji
a daji se lehceji vést.

g) Pouzivejte elektronaradi, prislusenstvi,
nasazovaci nastroje apod. podle téchto
pokynt. Respektujte pfitom pracovni
podminky a provadénou ¢innost. Pouziti
elektronaradi pro jiné nez urcujici pouziti
maze vést k nebezpecnym situacim.

5) Servis

a) Nechte Vase elektronaradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a
pouze s originalnimi nahradnimi dily. Tim
bude zajisténo, ze bezpecnost stroje
zlistane zachovana.

Bezpecnostni upozornéni pro
Sroubovaky

» Pokud provadite prace, pfi kterych mize
Sroub zasahnout skryta elektricka vedeni
nebo vlastni sitovy kabel, pak drzte
elektronaradi na izolovanych plochach
rukojeti. Kontakt Sroubu s vedenim pod
napétim mdze privést napéti i na kovové dily
elektronaradi a vést k uderu elektrickym
proudem.

» Drzte elektronaradi pevné. Pfi utahovani a
povolovani $roubt se mohou kratkodobé
vyskytovat vysoké reakéni momenty.

> Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny
upinacim pripravkem nebo svérdkem je drzen
bezpecénéji nez Vasi rukou.

» Nezjejodlozite, pockejte az se elektronaradi
zastavi. Nasazovaci nastroj se maze vzpfricit a
vést ke ztraté kontroly nad elektronaradim.
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Popis vyrobku a specifikaci
Ctéte viechna varovna upozornéni
a pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani
varovnych upozornéni a pokynu
mohou mit za nasledek uraz elek-
trickym proudem, pozar a/nebo
tézka poranéni.

Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim

stroje a nechte tuto stranu béhem ¢teni navodu k

obsluze otevienou.

Urcené pouziti

Elektronaradi je uréeno k zasroubovani a
povolovani $roubt a téz k utazeni a povoleni
matic pokazdé v uvedeném rozsahu rozmérda.

Zobrazené komponenty
Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na
zobrazeni elektronaradi na grafické strané.
Nasazovaci nastroj*
Nastrojovy drzak
ZavésSovaci tfmen

Spinac

1

2

3

4 Rukojet’ (izolovana plocha rukojeti)

5

6 Nastavovaci kolecko predvolby poctu otacek
7

Prepina¢ sméru otaceni

*Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatfi k stan-

dardnimu obsahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi
naleznete v naSem programu prislusenstvi.

Cesky | 111

Technicka data

Razovy utahovak GDS 18 E
Professional
Objednaci ¢islo 3601 D440..
Jmenovity prikon w 500
Vystupni vykon w 270
Otacky naprazdno mint  800-1900
Pocet otacek pfi zatizeni min?  500-1300
max. kroutici moment
tvrdy/mékky Sroubovy 70-250/
spoj podle ISO 5393 Nm 50-160
Chod vpravo/vlevo °
@ Sroubl M6-M18
Nastrojovy drzak ny,"
Hmotnost podle
EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,2
Tfida ochrany o/ 1

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odlinych
napéti a podle zemé specifickych provedeni se mohou
tyto udaje lisit.

Dbejte prosim objednaciho ¢isla na typovém Stitku
Vaseho elektronaradi. Obchodni oznaceni jednotlivych
elektronaradi se mohou ménit.

Informace o hluku a vibracich

Namérené hodnoty hluku zjistény podle
EN 60745.

Hodnocend hladina hluku stroje A ¢ini typicky:
hladina akustického tlaku 95 dB(A); hladina
akustického vykonu 108 dB(A). Nepresnost
K=3 dB.

Noste chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi os)
zjistény podle EN 60745:

Utahovani $roubl a matic maximalné pfipustné
velikosti: hodnota emise vibraci a, =4 m/s?,
nepresnost K=0,5 m/s?.

V téchto pokynech uvedena uroven vibraci byla
zmérena podle méficich metod normovanych v
EN 60745 a m(ize byt pouzita pro vzdjemné
porovnani elektronaradi. Hodi se i pro predbézny
odhad zatizeni vibracemi.

Uvedena Uroven vibraci reprezentuje hlavni

Bosch Power Tools
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pouziti elektronaradi. Pokud ovsem bude
elektronaradi nasazeno pro jind pouziti, s
odliSnymi nasazovacimi nastroji nebo s
nedostate¢nou Gdrzbou, mize se Uroven vibraci
lisit. To mlze zatizeni vibracemi po celou
pracovni dobu zfetelné zvysit.

Pro presny odhad zatizeni vibracemi by mély byt
zohlednény i doby, v nichZ je stroj vypnuty nebo
sice bézi, ale fakticky neni nasazen. To mlze
zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu
zretelné zredukovat.

Stanovte dodate¢na bezpecnostni opatreni k
ochrané obsluhy pred ucinky vibraci jako napft.:
udrzba elektronaradi a nasazovacich nastroju,
udrzovani teplych rukou, organizace pracovnich
proces(.

C€

Prohlasujeme v plné nasi zodpovédnosti, Zze v
odstavci ,Technicka data“ popsany vyrobek je v
souladu s nasledujicimi normami nebo normativ-
nimi dokumenty: EN 60745 podle ustanoveni
smérnic 2004/108/ES, 2006/42/ES.

Technicka dokumentace u:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Prohlaseni o shodé

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

oy v f%@’ﬁ{.h

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 11.02.2011

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaz

Vyména nastroje
» Pred kazdou praci na elektronaradi vytah-
néte zastrcku ze zasuvky.

» Dbejte pfi nasazovani nastroje na to, aby
nastroj pevné sedél na nastrojovém drzaku.
Pokud neni nastroj pevné spojeny s nastro-
jovym drzakem, pak se mlze opét uvolnit a jiz
jej nelze kontrolovat.

— Nasazovaci nastroj 1 nastréte na Ctyrhran
nastrojového drzaku 2.

Provoz

Funkce

Nastrojovy drzdk 2 s nastrojem je pohanén
elektromotorem pres pfevodovku a razovy
mechanizmus.

Pracovni proces se déli do dvou fazi:
Sroubovani a utahovani (razovy mechanizmus v
akci).

Razovy mechanizmus nasadi, jakmile Sroubovy
spoj bézi ztuha a motor je tudiz zatizeny. Razovy
mechanizmus preménuje silu motoru na
rovhomérné tocivé udery. Pfi povolovani Sroubt
nebo matic probiha tento proces obracené.
Pretizeni motoru neni mozné, protoze uderovy
mechanizmus se po dosazeni jmenovitého
zatizeni odpoji.

1609929Y31|(8.2.11)
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Uvedeni do provozu

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje prou-
du musi souhlasit s udaji na typovém stitku
elektronaradi. Elektronaradi oznacené 230 V
smi byt provozovano i na 220 V.

Nastaveni sméru otaéeni (viz obr. A)

Pomoci prepinace sméru otaceni 7 mizete zmé-
nit smér otaceni elektronaradi. Pfi stlateném

spinaci 5 to vSak ne ozne.

o

— Chod vpravo:
Pretlacte prepina¢ sméru otaceni 7 az
na doraz doprava.

— Chod vlevo:
Pretlacte prepinac sméru otaceni 7 az
na doraz doleva.

Zapnuti - vypnuti

— Pro uvedeni do provozu stla¢te spina¢ 5 a
podrzte jej stlaceny.

— Pro vypnuti spinac 5 uvolnéte.

Nastaveni poctu otacek

Pocet otacek zapnutého elektronaradi mizete
plynule regulovat podle toho, jak dalece stlacite
spinac 5.

Lehky tlak na spina¢ 5 zplsobi nizky pocet
otacek. S rostoucim tlakem se pocet otacek
zvysuje.

Pfedvolba poctu otacek

Pomoci nastavovaciho kole¢ka predvolby poctu
otacek 6 mizete predvolit potfebny pocet otacek
i béhem provozu.
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Pracovni pokyny

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytah-
néte zastrcku ze zasuvky.

» Na matici/sSroub nasad’te jen vypnuté
elektronaradi. Otacejici se nastroje mohou
sklouznout.

Kroutici moment je zavisly na dobé raza.
Maximalni dosazeny kroutici moment je
vysledkem souctu vSech, razy dosazenych,
jednotlivych krouticich momentG. Maximalni
kroutici moment se dosahne po dobé uder 3-5
sekund. Po této dobé se utahovaci moment
zvySuje jen minimalné.

Naproti tomu se citelné zahtiva téleso
prevodovky.

Upozornéni: Nasledky priliSného zahrati jsou
vy$s§i opotfebeni na vSech dilech razového
mechnizmu a vyssi spotfeba mazaciho
prostredku.

Dobu udert je nutno pro kazdy potrebny
utahovaci moment zjistit. Skutec¢né dosazeny
utahovaci moment je tfeba neustale kontrolovat
pomoci momentového klice.

Sroubové spoje s tvrdym, pruznym nebo

mékkym uloZzenim

Budou-li pfi pokusu ve sledu razli dosazené

kroutici momenty zméreny a zaneseny do

diagramu, ziska se krivka pribéhu krouticiho

momentu. Vys$ka kfivky odpovidd maximalné

dosazenému krouticimu momentu, strmost

ukazuje, v které chvili ho bylo dosazeno.

Prabéh krouticiho momentu zavisi na

nasledujicich faktorech:

— Pevnost Sroubt/matic

— Druh podkladu (podlozka, talifova pruzina,
tésnéni)

— Pevnost se$roubovanych materiala

- Mazaci poméry na Sroubovém spoji

Bosch Power Tools
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Adekvatné vyplyvaji nasledujici pripady pouziti:

— Tvrdé ulozZeni je dano u prisroubovani kovu na
kov pfi pouziti plochych podlozek. Po
relativné kratké dobé razl je dosazeno
maximalniho krouticiho momentu (strmy
prabéh charakteristiky). Zbytecné dlouha
doba razli jen poskozuje stroj.

— Pruzné ulozZeni je dano u prisroubovani kovu
na kov, av8ak pfi pouziti pruznych podlozek,
talifovych pruzin, ¢epl nebo Sroubli/matic s
kuzelovym ulozenim a téz pri pouziti
prodlouzeni.

— Meékké ulozeni je dano u prisSroubovani napfr.
kovu na dfevo nebo pfi pouziti olovénych
nebo fibrovych podlozek.

U pruzného resp. mékkého ulozeni je maximalni
utahovaci moment nizsi nez u tvrdého ulozeni.
Rovnéz je zapotrebi vyrazné delsi doba raza.

Smérné hodnoty pro maximalni utahovaci momenty Sroubi

Udaje v Nm, vypoéteno z priifezu napéti; vyuziti meze kluzu 90 % (pfi souciniteli tfeni Hges = 0,12). Pro
kontrolu neustale kontrolujte utahovaci moment momentovym klicem.

Tridy pevnosti podle Standardni Srouby Vysokopevnostni
DIN 267 Srouby

36 46 56 48 66 58 68 69 88 109 129
M6 2.71 3.61 452 48 542 6.02 7.22 813 9.7 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 19.7 23 33 39
M10 13 175 22 23 26 29 35 39 a7 65 78
M12 226 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635

Tipy

Torzni ty¢e maji drik s presné kalibrovanym,
redukovanym priimérem. U¢&inkuji proto jako
omezujici utahovaci moment. Torzni ty¢ se
nastréi mezi razovy utahovak a bit.

Jako empiricky vzorec pro pouziti plati: primér
jadra Sroubu = ucinny primeér torzni ty¢e. Doba
razl se zjisti Sroubovacimi pokusy.

Nastavovaci kolecko 6 pritom musi byt na max.

Pro zavéseni je v tézisti elektronaradi umistén
zavésovaci tfrmen 3.

Pri teplotach pod bodem mrazu byste méli
provozovat elektronaradi nejprve ca. 3 minuty
naprazdno, aby se zlepsil vykon mazani v
elektronaradi.
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Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi
» Pred kazdou praci na elektronaradi vytah-
néte zastrcku ze zasuvky.

» Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory Cisté,
abyste pracovali dobie a bezpecné.

Pokud dojde i pres peclivou vyrobu a naroc¢né
kontroly k poruse stroje, svéfte provedeni opravy
autorizovanému servisnimu stredisku pro
elektronaradi firmy Bosch.

PFi vSech dotazech a objedndavkach nahradnich
dild nezbytné prosim uvadéjte 10-mistné objed-
naci Cislo podle typového stitku elektronaradi.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zdakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé
a udrzbé Vaseho vyrobku a téz k nahradnim
dilim. Technické vykresy a informace k
nahradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomUze
pfi otazkach ke koupi, pouzivani a nastaveni
vyrobk( a prislusenstvi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.
Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: +420 (519) 305 700

Fax: +420 (519) 305 705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz
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Zpracovani odpadi
Elektronaradi, prislusenstvi a obaly by mély byt
dodany k opétovnému zhodnoceni neposkozuji-
cimu zivotni prostredi.

Neodhazujte elektronaradi do domovniho
odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice
2002/96/ES o starych elektrickych
a elektronickych zafizenich a jejim
prosazeni v narodnich zakonech
musi byt neupotrebitelné
elektronaradi rozebrané
shromazdéno a dodano k opétovnému
zhodnoceni neposkozujicimu zivotni prostredi.

Zmény vyhrazeny.

Bosch Power Tools
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Bezpecnostné pokyny

Vseobecné vystrazné upozornenia a
bezpeénostné pokyny
Precitajte si vSetky Vystrazné
upozornenia a bezpeénostné
pokyny. Zanedbanie dodrziavania Vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujucom
texte moze mat’ za nasledok zasah elektrickym
prudom, spésobit’ poziar a/alebo tazké
poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné
pokyny starostlivo uschovajte na budice
pouzitie.
Pojem ,ru¢né elektrické naradie“ pouzivany v
nasledujuicom texte sa vztahuje na ru¢né elek-
trické naradie napajané zo siete (s privodnou
$nurou) a na ruc¢né elektrické naradie napajané
akumulatorovou batériou (bez privodnej $nury).

1) Bezpecnost' na pracovisku

a) Pracovisko vzdy udrziavajte Cisté a dobre
osvetlené. Neporiadok a neosvetlené
priestory pracoviska m6zu mat'za nasledok
pracovné Urazy.

b) Tymto naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa
nachadzaji horlavé kvapaliny, plyny
alebo horlavy prach. Ru¢né elektrické
naradie vytvara iskry, ktoré by mohli prach
alebo pary zapalit'.

c) Nedovol'te detom a inym nepovolanym
osobam, aby sa pocas pouzivania ru¢ného
elektrického naradia zdrziavali v blizkosti
pracoviska. Pri odputani pozornosti zo
strany inej osoby mézete stratit’ kontrolu
nad naradim.

2) Elektricka bezpecnost’

a) Zastrcka privodnej $nury ruéného
elektrického naradia musi pasovat do
pouzitej zasuvky. Zastréku v ziadnom
pripade nijako nemeiite. S uzemnenym
elektrickym naradim nepouzivajte ani
Ziadne zastrckové adaptéry. Nezmenené
zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko
zasahu elektrickym prudom.

b) Vyhybajte sa telesnému kontaktu s
uzemnenymi povrchovymi plochami, ako
st napr. rury, vykurovacie telesa, sporaky
a chladnicky. Keby by bolo Vase telo
uzemnené, hrozi zvySené riziko zasahu
elektrickym pradom.

c) Chraite elektrické naradie pred ué¢inkami
dazd’a a vlhkosti. Vniknutie vody do
ru¢ného elektrického naradia zvysuje riziko
zasahu elektrickym prudom.

d) Nepouzivajte privodnu $niru mimo urce-
ny ucel na nosenie ru¢ného elektrického
naradia, ani na jeho zavesenie a zastrcku
nevyberajte zo zasuvky tahanim za pri-
vodnu $nuru. Zabezpecte, aby sa siet'ova
$ntra nedostala do blizkosti hortuceho
telesa, ani do kontaktu s olejom, s ostry-
mi hranami alebo pohybujtcimi sa su-
ciastkami ruéného elektrického naradia.
Poskodené alebo zauzlené privodné Snury
zvySuju riziko zasahu elektrickym pradom.

e) Ked’ pracujete s ruénym elektrickym
naradim vonku, pouzivajte len také pred-
Izovacie kable, ktoré si schvalené aj na
pouzivanie vo vonkajsich priestoroch.
Pouzitie predlzovacieho kabla, ktory je
vhodny na pouzivanie vo vonkajSom pro-
stredi, znizuje riziko zasahu elektrickym
pradom.

f

~

Ak sa neda vyhnut pouzitiu ru¢ného
elektrického naradia vo vlhkom prostre-
di, pouzite ochranny spinac pri porucho-
vych pradoch. Pouzitie ochranného spi-
naca pri poruchovych prudoch znizuje
riziko zasahu elektrickym prddom.

3) Bezpecnost oséb

a) Bud'te ostrazity, sustred’te sa na to, ¢o
robite a k praci s ruénym elektrickym
naradim pristupujte s rozumom. Nepra-
cujte s ruénym elektrickym naradim nikdy
vtedy, ked’ ste unaveny, alebo ked’ ste
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Maly okamih nepozornosti méze mat’ pri
pouzivani naradia za nasledok vazne
poranenia.
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b) Noste osobné ochranné pomaécky a

pouzivajte vzdy ochranné okuliare.
Nosenie osobnych ochrannych pomoécok,
ako je ochranna dychacia maska,
bezpeénostna pracovna obuv. ochranna
prilba alebo chranice sluchu, podla druhu
ru¢ného elektrického naradia a spdsobu
jeho pouzitia znizuju riziko poranenia.

c) Vyhybajte sa neimyselnému uvedeniu

rucného elektrického naradia do ¢innosti.
Pred zasunutim zastréky do zasuvky
a/alebo pred pripojenim akumulatora,
pred chytenim alebo prenasanim ru¢ného
elektrického naradia sa vzdy presvedcte
sa, €i je ruéné elektrické naradie vypnuté.
Ak budete mat’ pri prenasani ru¢ného
elektrického naradia prst na vypinaci,
alebo ak ruc¢né elektrické naradie pripojite
na elektricku siet' zapnuté, moze to mat’ za
nasledok nehodu.

d) Skor ako naradie zapnete, odstraiite z

neho nastavovacie naradie alebo kl'tice na
skrutky. Nastavovaci nastroj alebo kl'u¢,
ktory sa nachadza v rotujucej ¢asti ru¢ného
elektrického naradia, mbze spdsobit’ vazne
poranenia oséb.

e) Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela.

f)

Zabezpecte si pevny postoj, a ne-
prestajne udrziavajte rovnovahu. Takto
budete moct’ ru¢né elektrické naradie v
neocakavanych situdciach lepsie kontro-
lovat’.

Pri praci noste vhodny pracovny odev.
Nenoste Siroké odevy a nemajte na sebe
Sperky. Vyvarujte sa toho, aby so Vase
vlasy, odev a rukavice dostali do blizkosti
rotujucich suéiastok naradia. Volny odev,
dIhé vlasy alebo $perky mézu byt’
zachytené rotujucimi ¢astami ru¢ného
elektrického naradia.

g) Ak sa da na rucné elektrické naradie na-

montovat’ odsavacie zariadenie a zaria-
denie na zachytavanie prachu, presved¢-
te sa, ¢i su dobre pripojené a spravne
pouzivané. Pouzivanie odsavacieho zaria-
denia a zariadenia na zachytavanie prachu
znizuje riziko ohrozenia zdravia prachom.
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4) Starostlivé pouzivanie ruéného elektrického
naradia a manipulacia s nim

a) Ruéné elektrické naradie nikdy nepreta-

Zujte. Pouzivajte také elektrické naradie,
ktoré je uréené pre dany druh prace.
Pomocou vhodného rué¢ného elektrického
naradia budete pracovat’ lepsie a bezpec-
nejsie v uvedenom rozsahu vykonu naradia.

b) Nepouzivajte nikdy také ru¢né elektrické

naradie, ktoré ma pokazeny vypinac.
Naradie, ktoré sa uz neda zapnut alebo
vypnut, je nebezpecné a treba ho zverit' do
opravy odbornikovi.

c) Skor ako zacnete naradie nastavovat’

alebo prestavovat’, vymienat’ prislusenst-
vo alebo skor, ako odlozite naradie, vzdy
vytiahnite zastrcku sietovej Snury zo za-
suvky. Toto preventivne opatrenie zabra-
fiuje neimyselnému spusteniu ru¢ného
elektrického naradia.

d) Nepouzivané rucné elektrické naradie

uschovavajte tak, aby bolo mimo dosahu
deti. Nedovol'te pouzivat’ pneumatické
naradie osobam, ktoré s nim nie su
doverne oboznamené, alebo ktoré si ne-
precitali tieto Pokyny. Ru¢né elektrické
naradie je nebezpecné vtedy, ked ho
pouzivaju neskusené osoby.

e) Ruéné elektrické naradie starostlivo ose-

f)

trujte. Kontrolujte, ¢i pohyblivé suciastky
bezchybne funguju alebo ¢i neblokuju, ¢i
nie su zlomené alebo poskodené niektoré
suciastky, ktoré by mohli negativne
ovplyviiovat’ spravne fungovanie ruéného
elektrického naradia. Pred pouzitim nara-
dia dajte poskodené suciastky vymenit'.
Vela nehéd bolo spdésobenych nedostatoc-
nou udrzbou elektrického naradia.

Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté.
Starostlivo oSetrované rezné nastroje s
ostrymi reznymi hranami maju mensiu
tendenciu k zablokovaniu a lahsie sa daju
viest.

Bosch Power Tools
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g) Pouzivajte rucné elektrické naradie,
prisluSenstvo, nastavovacie nastroje a
pod. podla tychto vystraznych upozor-
neni a bezpeénostnych pokynov. Pri praci
zohl'adnite konkrétne pracovné podmien-
ky a ¢innost’, ktoru budete vykonavat.
Pouzivanie ru¢ného elektrického naradia
na iny Ucel ako na predpisané pouzitie
méze viest' k nebezpecnym situaciam.

5) Servisné prace

a) Rucné elektrické naradie davajte opra-
vovat’ len kvalifikovanému personalu,
ktory pouziva originalne nahradné
suciastky. Tym sa zabezpeci, ze bezpec-
nost naradia zostane zachovana.

Bezpecnostné pokyny pre skrutkovace

» Pri vykonavani takej prace, pri ktorej by
mohla skrutka natrafit’ na skryté elektrické
vedenia alebo zasiahnut’ vlastnu privodnu
$nuru naradia, drzte naradie len za izolované
plochy rukoviti. Kontakt skrutky s
elektrickym vedenim, ktoré je pod napatim,
moéze dostat’ pod napatie aj kovové suciastky
naradia a spbsobit’ zasah elektrickym prudom.

» Pri praci ruéné elektrické naradie dobre
drzte. Pri utahovani a uvolfovani skrutiek
mébzu kratkodobo vznikat' velké reakéné
momenty.

» Zabezpecte obrobok. Obrobok upnuty pomo-
cou upinacieho zariadenia alebo zveraka je
bezpecnejsi ako obrobok pridrziavany rukou.

» Pockajte na uplné zastavenie ru¢ného
elektrického naradia, az potom ho odlozte.
Pracovny nastroj sa méze zaseknut' a méze
zapricinit’ stratu kontroly nad ru¢nym
elektrickym naradim.

Popis produktu a vykonu

Precitajte si vSetky Vystrazné upo-
zornenia a bezpecnostné pokyny.
Zanedbanie dodrziavania Vystraz-
nych upozorneni a pokynov uvede-
nych v nasledujicom texte méze mat’
za nasledok zasah elektrickym
pradom, spdsobit’ poziar a/alebo
tazké poranenie.

Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazkami

produktu a nechajte si ju vyklopenu po cely ¢as,

ked Citate tento Navod na pouzivanie.

Pouzivanie podla uréenia

Toto ruc¢né elektrické naradie je v uvedenom
rozmerovom rozsahu ur¢ené na zaskrutkovavanie
a uvolnovanie skrutiek ako aj na utahovanie a
uvoltiovanie matic.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje
na vyobrazenie elektrického naradia na grafickej
strane tohto Navodu na pouzivanie.

Pracovny nastroj*

Upinaci mechanizmus

Zavesny strmienok

Rukovat’ (izolovana plocha rukovéte)

Vypinaé

O bh WNR

Nastavovacie koliesko predvolby poctu
obratok

7 Prepina¢ smeru otacania
*Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri celé

do zakladnej vybavy produktu. Kompletné prislusen-
stvo najdete v naSom programe prislusenstva.
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Technické udaje

Impulzovy skrutkovaé GDS 18 E
Professional

Vecné ¢islo 3601 D44 0..

Menovity prikon W 500

Vykon W 270

Pocet volnobeznych

obratok min?t 800-1900

Pocet obratok pri

zatazeni min't 500-1300

max. krutiaci moment

tvrdé/méakké ukoncenie

skrutkovania podla 70-250/

1ISO 5393 Nm 50-160

Pravobezny/lavobezny

chod °

Priemer skrutky @ M6-M18

Sklucovadlo ny,"

Hmotnost' podla

EPTA-Procedure

01/2003 kg 3,2

Trieda ochrany oj/u

Tieto Gdaje platia pre menovité napéatie [U] 230 V.

V takych pripadoch, ked ma napétie odlisné hodnoty a
pri vyhotoveniach, ktoré su $pecifické pre niektoru
krajinu, sa moézu tieto udaje odlisovat.

VSimnite si laskavo vecné ¢islo na typovom Stitku
svojho ru¢ného elektrického naradia. Obchodné nazvy
jednotlivych produktov sa mézu odliSovat'.

Informacia o hluénosti/vibraciach

Namerané hodnoty hluku zistené podla normy
EN 60745.

Hodnotena hodnota hladiny hluku A tohto
naradia je typicky: Akusticky tlak 95 dB(A);
Hodnota hladiny akustického tlaku 108 dB(A).
Nepresnost’ merania K=3 dB.

Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) zistované podla normy EN 60745:
Utahovanie skrutiek a matic s maximalnou
pripustnou velkost'ou: Hodnota emisie vibracii
a,=4 m/s?, nepresnost merania K=0,5 m/s?.
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Uroven kmitov uvedend v tychto pokynoch bola
namerana podla meracieho postupu uvedeného v
norme EN 60745 a mozno ju pouzivat na
vzajomné porovnavanie réznych typov ru¢ného
elektrického naradia medzi sebou. Hodi sa aj na
predbezny odhad zatazenia vibraciami.

Uvedena hladina vibracii reprezentuje hlavné
druhy pouzivania tohto ru¢ného elektrického
naradia. Avs$ak v takych pripadoch, ked’ sa toto
rucné elektrické naradie pouzije na iné druhy
pouzitia, s odliSnymi pracovnymi nastrojmi alebo
sa podrobuje nedostato¢nej udrzbe, mbze sa
hladina zatazenia vibraciami od tychto hodnét
odliSovat. To moéze vyrazne zvysit’ zatazenie
vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na presny odhad zataZzenia vibraciami pocas
urcitého ¢asového Useku prace s naradim treba
zohladnit doby, pocas ktorych je ru¢né elektrické
naradie vypnuté alebo doby, ked naradie sice
bezi, ale v skuto¢nosti sa nepouziva. To méze
vyrazne redukovat’ zatazenie vibraciami pocas
celej pracovnej doby.

Na ochranu osoby pracujicej s naradim pred
ucinkami zatazenia vibraciami vykonajte dalSie
bezpecnostné opatrenia, ako su napriklad:
udrzba ru¢ného elektrického naradia a pouzi-
vanych pracovnych nastrojov, zabezpecenie
zachovania teploty ruk, organizacia jednotlivych
pracovnych ukonov.

Vyhlasenie o konformite (€

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze dole
popisany vyrobok ,Technické Udaje” sa zhoduje s
nasledujucimi normami alebo normativnymi
dokumentami: EN 60745 podla ustanoveni
smernic 2004/108/ES, 2006/42/ES.

Subory technickej dokumentacie sa nachadzaju
na adrese:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

e /W iV %@%ﬁm

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 11.02.2011

Dr. Eckerhard Stroétgen
Head of Product
Certification

Bosch Power Tools
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Montaz

Vymena nastroja

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom
naradi vytiahnite zastrcku naradia zo
zasuvky.

» Pri vkladani pracovného nastroja davajte
pozor na to, aby bol pracovny nastroj v
sklu¢ovadle dobre upevneny. Ak by pracovny
nastroj nebol pevne spojeny so sklu¢ovadlom
(s upinacim mechanizmom), mohol by sa
uvolnit a uz by sa stal nekontrolovatel'nym.

— Pracovny nastroj 1 nasufite na Stvorhran
upinacieho mechanizmu 2.

Prevadzka

Sposob ¢innosti

Upinacia hlava 2 s pracovnym nastrojom je
pohanana cez prevodovku a impulzovy
mechanizmus pomocou elektromotora.

Pracovny ukon je roz¢leneny do dvoch faz:
Skrutkovanie a utahovanie (impulzovy
mechanizmus v ¢innosti).

Impulzovy mechanizmus zacina pracovat v
okamihu, ked’ je skrutkové spojenie
doskrutkované, a tym sa motor viac zatazi.
Impulzovy mechanizmus pritom premiena silu
motora na rovnomerné oto¢né impulzy. Pri
uvolfiovani skrutiek a matic sa tento pracovny
ukon vykonava v opac¢nom poradi.

Pretazenie motora nie je mozné, pretoze razovy
(impulzovy) mechanizmus sa pri dosiahnuti
menovitého zatazenia vypne.

Uvedenie do prevadzky

» Vsimnite si napatie siete! Napatie zdroja
priudu musi mat’ hodnotu zhodnu s udajmi na
typovom Stitku ruéného elektrického
naradia. Vyrobky oznacené pre napitie
230 V sa smu pouzivat aj s napatim 220 V.

Nastavenie smeru otacania (pozri obrazok A)

Prepinacom smeru otac¢ania 7 mozete menit’
smer otacania ru¢ného elektrického naradia. Nie
je to vSak mozné vtedy, ked' je stla¢eny vypinac 5.

)
o

- Pravobezny chod:
Prepina¢ smeru otacania 7 zatlacte az
na doraz smerom doprava.

— Lavobezny chod:
Prepina¢ smeru otacania 7 zatlaéte az
na doraz smerom dolava.

Zapinanie/vypinanie

— Ak chcete rucné elektrické naradie zapnut’,
stlacte vypinac 5 a drzte ho stlaceny.

— Na vypnutie ru¢ného elektrického naradia
uvolnite vypinac 5.

Nastavenie poctu obratok

Pocet obratok zapnutého ru¢ného elektrického
naradia mozete plynulo regulovat podla toho, do
akej miery stlacate vypinac 5.

Mierny tlak na vypinac 5 vyvola nizky pocet
obratok. Pri zvySeni tlaku sa pocet obratok zvysi.

Predvolba poctu obratok

Pomocou nastavovacieho kolieska predvolby
poctu obratok 6 mézete nastavit' pozadovany
pocet obratok aj pocas chodu ru¢ného
elektrického naradia.

1609929Y31|(8.2.11)
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Pokyny na pouzivanie

» Pred kazdou pracou na rué¢nom elektrickom
naradi vytiahnite zastrcku naradia zo
zasuvky.

» Na skrutku/maticu prikladajte ru¢né
elektrické naradie iba vo vypnutom stave.
Otdcajlce sa pracovné nastroje by sa mohli
zosmyknut.

Krutiaci moment je zavisly od doby trvania

impulzov. Maximalny dosiahnuty krutiaci moment

vyplyva zo suctu vdetkych jednotlivych kruatiacich
momentov dosiahnutych impulzami. Maximalny
krutiaci moment sa dosiahne po trvani
utahovacich impulzov v trvani 3-5 sekdnd. Po
tejto dobe sa uz utahovaci moment zvysuje iba
minimalne.

AvSak teplota telesa prevodovky sa badatelne

zvySi.

Upozornenie: Nasledkom nadmierneho zohriatia

je zvySené opotrebovanie vSetkych suciastok

priklepového mechanizmu ako aj vysoka potreba
mastiaceho prostriedku.

Dobu trvania utahovacich impulzov treba zistit’
pre kazdy pozadovany utahovaci moment.
Skutocne dosiahnuty utahovaci moment treba v
kazdom pripade zistovat pomocou
momentového kluca.

Skrutkové spojenia s tvrdym, pruznym alebo s
makkym podkladom

Ako odmeriate krutiace momenty dosiahnuté pri
skuske a nanesiete ich do grafu, dostanete krivku
priebehu krdtiacich momentov. Vyska krivky
zodpoveda maximalne dosiahnutelnému
kratiacemu momentu, strmost’ krivky ukazuje, za
aky ¢as ho mozno dosiahnut’.

Priebeh krutiaceho momentu zavisi od

nasledujucich faktorov:

— pevnost’ skrutiek/matic

— druh podlozky/podkladu (okruhla podlozka,
tanierova pruzina, tesnenie)

— pevnost zoskrutkovavaného materialu

— mastiace pomery skrutkového spoja
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Z toho potom vyplyvaju nasledujice pripady

pouZzitia:

— Tvrdé spojenie je dané pri skrutkovych
spojoch kovu na kov s pouzitim podloziek.
Maximalny krutiaci moment sa dosiahne po
relativne kratkom ¢ase rotaénych impulzov
(strmy priebeh charakteristiky). Zbyto¢ne
dlha doba impulzového utahovania iba
poskodzuje naradie.

— Pruzné spojenie je dané pri skrutkovych
spojoch kovu na kov, avSak s pouzitim
pruznych podloZiek, tanierovych podloZiek,
svornikov alebo skrutiek/matic s kdnickym
sedlom ako aj pri pouziti predlzovacich
elementov.

— Makké spojenie je dané pri skrutkovych
spojeniach napr. kovu na drevo, alebo pri
pouziti olovenych alebo fibrovych podlozZiek
ako podkladu.

Pri pruznych resp. makkych spojeniach je
maximalny utahovaci moment mensi ako pri
tvrdom spojeni. Takisto je na dosiahnutie
rovnakého utahovacieho momentu potrebna
dlhSia doba impulzového utahovania.

Bosch Power Tools
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Orientacné hodnoty na dosiahnutie maximalnych utahovacich momentov skrutiek

Udaje prepoéitané v jednotkach Nm z priebehu napétia; vyuZitie hranice prietaznosti 90 % (pri hodnote
trenia pges = 0,12). Skuto¢ne dosiahnuty utahovaci moment treba v kazdom pripade skontrolovat’
pomocou momentového kltca.

Triedy pevnosti Standardné skrutky Skrutky s vysokou

podl'a normy pevnostou

DIN 267

36 46 56 48 66 58 68 69 88 109

M6 271 3.61 452 48 542 6.02 7.22 813 9.7 136 16.2

M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 19.7 23 33 39

M10 13 175 22 23 26 29 35 39 a7 65 78

M12 226 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135

M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215

M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330

M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450

M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
Tipy

Torzné tyCe maju stopky s presne kalibrovanym
zUzenym priemerom. Vd'aka tomu obmedzuju
krutiaci moment. Torzna ty¢ sa zaradi medzi
impulzovy skrutkovac a skrutkovaci hrot.

Ako orienta¢né pravidlo pre pouzivanie plati:
Jadro zavitu skrutky = Gcinny priemer torznej
tyCe. Potrebnd doba trvania razového utahovania
sa zistuje pomocou praktickych skusok.
Nastavovacie koliesko 6 musi byt pritom v polohe
max.

Aby ste mohli toto ru¢né elektrické naradie
zavesit, ma v tazisku umiestneny zdvesny
strmienok 3.

Pri teplotach okolo bodu mrazu treba nechat’
rucné elektrické naradie bezat cca 3 minuty na
volnobeh, aby sa dosiahol zlepSeny mastiaci
vykon v ruénom elektrickom naradi.
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Udrzba a servis

Udrzba a &istenie

» Pred kazdou pracou na ru¢nom elektrickom
naradi vytiahnite zastrcku naradia zo
zasuvky.

» Rucné elektrické naradie a jeho vetracie
Strbiny udrziavajte vzdy v Cistote, aby ste
mohli pracovat’ kvalitne a bezpecne.

Ak by pristroj napriek starostlivej vyrobe a

kontrole predsa len prestal niekedy fungovat,

treba dat’ opravu vykonat  autorizovanej servisnej
opravovni elektrického naradia Bosch.

Pri vSetkych dopytoch a objednavkach nahrad-
nych suciastok uvadzajte bezpodmienecne
10-miestne vecné cislo uvedené na typovom
Stitku vyrobku.

Servisné stredisko a poradenska sluzba
pre zakaznikov

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky
tykajuce sa opravy a udrzby Vasho produktu ako
aj nahradnych suciastok. Rozlozené obrazky a
informacie k nahradnym suciastkam najdete aj na
web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradenskej sluzby pre zakaznikov Bosch
Vam rad pomoze aj pri problémoch tykajlcich sa
kupy a nastavenia produktov a prisluSenstva.

Slovakia

Tel.: +421 (02) 48 703 800

Fax: +421 (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk
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Likvidacia
Rucné elektrické naradie, prislusenstvo a obal

treba dat’ na recyklaciu Setriacu Zivotné
prostredie.

Neodhadzujte ru¢né elektrické naradie do
komunalneho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla Eurépskej smernice
2002/96/ES o starych elektrickych
aelektronickych vyrobkoch a podla
jej aplikacii v narodnom prave sa
musia uz nepouzitelné elektrické
produkty zbierat separovane a dat’
na recyklaciu zodpovedajucu ochrane zivotného
prostredia.

Zmeny vyhradené.

Bosch Power Tools
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Biztonsagi eldirasok

Altalanos biztonsagi el6irasok az
elektromos kéziszerszamokhoz

AFlGYELMEZTETES Olvassa el az 6sszes
biztonsagi figyelmez-

tetést és eloirast. A kovetkezékben leirt el6ira-
sok betartasanak elmulasztasa aramutésekhez,
tlizhoz és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezet-
het.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan 6rizze
meg ezeket az eldirasokat.

Az alabb alkalmazott ,,elektromos kéziszerszam”
fogalom a haldzati elektromos kéziszerszamokat
(haldzati csatlakozo kabellel) és az akkumula-
toros elektromos kéziszerszamokat (haldzati
csatlakozo kabel nélkiil) foglalja magaban.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Tartsa tisztan és jol megvilagitott allapot-
ban a munkahelyét. A rendetlenség és a
megvilagitatlan munkateriilet balesetekhez
vezethet.

b) Ne dolgozzon a berendezéssel olyan
robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol
égheto folyadékok, gazok vagy porok van-
nak. Az elektromos kéziszerszamok
szikrakat keltenek, amelyek a port vagy a
gb6zO0ket meggyljthatjak.

c) Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen
személyeket a munkahelytél, ha az elekt-
romos kéziszerszamot hasznalja.

Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az
uralmat a berendezés felett.

2) Elektromos biztonsagi eléirasok

a) A késziilék csatlakoz6 dugéjanak bele kell
illeszkednie a dugaszoléaljzatba. A csatla-
kozé6 dugét semmilyen médon sem
szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel
ellatott késziilékekkel kapcsolatban ne
hasznaljon csatlakozé adaptert.

A valtoztatas nélkiili csatlakozé dugok és a
megfelel6 dugaszolé aljzatok csokkentik az
aramités kockazatat.

b) Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul
csovek, fiitétestek, kalyhak és hiitogépek
megérintését. Az aramUtési veszély
megnovekszik, ha a teste le van féldelve.

c) Tartsa tavol az elektromos kéziszersza-
mot az es6t6l vagy nedvességtél. Ha viz
hatol be egy elektromos kéziszerszamba,
ez megnoveli az aramtés veszélyét.

d) Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol
eltéro célokra, vagyis a szerszamot soha
ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél
fogva, és sohase htizza ki a haldzati csat-
lakoz6 dugét a kabelnél fogva. Tartsa
tavol a kabelt hoforrasoktol, olajtél, éles
élektol és sarkoktol és mozgo gépalkatré-
szektol. Egy megrongalodott vagy csomok-
kal teli kdbel megnoveli az aramiités
veszélyét.

e) Ha egy elektromos kéziszerszammal a
szabad ég alatt dolgozik, csak szabadban
valé hasznalatra engedélyezett hosszab-
bitoét hasznaljon. A szabadban valé hasz-
nalatra engedélyezett hosszabbité hasz-
nalata csékkenti az aramtés veszélyét.

f) Ha nem lehet elkeriilni az elektromos
kéziszerszam nedves kérnyezetben valé
hasznalatat, alkalmazzon egy hibaaram-
védoékapcsolét. Egy hibaaram-véddékap-
csolo alkalmazasa csdkkenti az aramiités
kockazatat.

3) Személyi biztonsag

a) Munka kézben mindig figyeljen, iigyeljen
arra, amit csinal és meggondoltan dol-
gozzon az elektromos kéziszerszammal.
Ha faradt, ha kabitészerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett
be, ne hasznalja a berendezést. Egy
pillanatnyi figyelmetlenség a szerszam
hasznalata kozben komoly sériilésekhez
vezethet.
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b) Viseljen személyi védofelszerelést és
mindig viseljen védészemiiveget.
A személyi védofelszerelések, mint
porvédd alarc, cslszasbiztos védécipd,
védésapka és fllvédoé hasznalata az
elektromos kéziszerszam hasznalata
jellegének megfeleléen csokkenti a
személyi sériilések kockazatat.

c) Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe
helyezését. Gy6z6djon meg arrol, hogy az
elektromos kéziszerszam ki van kapcsol-
va, miel6tt bedugna a csatlakozé dugét a
dugaszoldaljzatba, csatlakoztatna az ak-
kumulator-csomagot, és miel6tt felvenné
és vinni kezdené az elektromos kéziszer-
szamot. Ha az elektromos kéziszerszam
felemelése kdzben az ujjat a kapcsolon
tartja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt
allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

d) Az elektromos kéziszerszam bekap-
csolasa el6tt okvetleniil tavolitsa el
a beallitészerszamokat vagy csavarkul-
csokat. Az elektromos kéziszerszam forgo
részeiben felejtett beallitoszerszam vagy
csavarkulcs sériiléseket okozhat.

e) Ne becsiilje tul 6nmagat. Keriilje el a
normalistdl eltéré testtartast, iigyeljen
arra, hogy mindig biztosan alljon és az
egyensulyat megtartsa. igy az elektromos
kéziszerszam felett varatlan helyzetekben
is jobban tud uralkodni.

f) Viseljen megfelel6 ruhat. Ne viseljen bo
ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a
hajat, a ruhajat és a kesztyiijét a mozgo
részektél. A bo ruhat, az ékszereket és a
hosszu hajat a mozgo alkatrészek
magukkal ranthatjak.

g) Ha az elektromos kéziszerszamra fel
lehet szerelni a por elszivasahoz és 6ssze-
gylijtéséhez sziikséges berendezéseket,
ellenérizze, hogy azok megfelel6 médon
hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és
rendeltetésiiknek megfeleléen
miikddnek. A porgyljtd berendezések
hasznalata cs6kkenti a munka soran
keletkezd por veszélyes hatasat.
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4) Az elektromos kéziszerszamok gondos
kezelése és hasznalata

a) Ne terhelje tul a berendezést. A munka-

jahoz csak az arra szolgal6é elektromos

kéziszerszamot hasznalja. Egy alkalmas
elektromos kéziszerszammal a megadott
teljesitménytartomanyon belil jobban és
biztonsagosabban lehet dolgozni.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszer-

szamot, amelynek a kapcsoléja elromlott.
Egy olyan elektromos kéziszerszam,
amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsol-
ni, veszélyes és meg kell javittatni.

c) Hazza ki a csatlakozo dugét a dugaszolé-

aljzatbol és/vagy az akkumulator-csoma-
got az elektromos kéziszerszambol, mi-
el6tt az elektromos kéziszerszamon beal-
litasi munkakat végez, tartozékokat cse-
rél vagy a szerszamot tarolasra elteszi. Ez
az elévigyazatossagiintézkedés meggatolja
a szerszam akaratlan Gzembe helyezését.

d) A hasznalaton kiviili elektromos kéziszer-

szamokat olyan helyen tarolja, ahol azok-
hoz gyerekek nem férhetnek hozza. Ne
hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak
az elektromos kéziszerszamot, akik nem
ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak
el ezt az utmutatot. Az elektromos kézi-
szerszamok veszélyesek, ha azokat gyakor-
latlan személyek hasznaljak.

e) A késziiléket gondosan apolja. Ellenériz-

f)

ze, hogy a mozgo alkatrészek kifogastala-
nul miikédnek-e, nincsenek-e beszorulva,
és nincsenek-e eltorve vagy megrongalod-
va olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam
miikodésére. A berendezés megrongalo6-
dott részeit a késziilék hasznalata el6tt
javittassa meg. Sok olyan baleset torténik,
amelyet az elektromos kéziszerszam nem
kielégitd karbantartasara lehet visszavezet-
ni.

Tartsa tisztan és éles allapotban a vago-
szerszamokat. Az éles vagdélekkel rendel-
kezd és gondosan apolt vagdszerszamok
ritkdbban ékelédnek be és azokat
kénnyebben lehet vezetni és iranyitani.
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g) Az elektromos kéziszerszamokat, tartozé-
kokat, betétszerszamokat stb. csak ezen
eldirasoknak és az adott késziiléktipusra
vonatkozo6 kezelési utasitasoknak megfe-
leléen hasznalja. Vegye figyelembe a
munkafeltételeket és a kivitelezend6
munka sajatossagait. Az elektromos kézi-
szerszam eredeti rendeltetésétél eltérd
célokra valo alkalmazasa veszélyes
helyzetekhez vezethet.

5) Szerviz-ellenérzés

a) Az elektromos kéziszerszamot csak szak-
képzett személyzet csak eredeti potal-
katrészek felhasznalasaval javithatja. Ez
biztositja, hogy az elektromos kéziszer-
szam biztonsagos maradjon.

Biztonsagi eldirasok a csavarozogépek

szamara

» Az elektromos kéziszerszamot csak a
szigetelt fogantyufeliileteknél fogva tartsa,
ha olyan munkat végez, amelynek soran a
csavar fesziiltség alatt allo, kiviilrél nem
lathaté vezetékekhez, vagy a késziilék sajat
halézati csatlakozo kabeljéhez érhet. Ha a
csavar egy feszlltség alatt all6 vezetékhez ér,
az elektromos kéziszerszam fémrészei szintén
fesziiltség ala kertilhetnek és aramitéshez
vezethetnek.

» Tartsa szorosan fogva az elektromos
kéziszerszamot. A csavarok meghuzasakor
vagy kioldasakor révid id6re igen magas
reakcids nyomaték léphet fel.

» A megmunkalasra keriil6 munkadarabot
megfeleléen régzitse. Egy befogo szerkezet-
tel vagy satuval régzitett munkadarab bizton-
sagosabban van régzitve, mintha csak a
kezével tartana.

» Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam
teljesen leall, miel6tt letenné. A betét-
szerszam beékelddhet, és a kezeld elvesztheti
az uralmat az elektromos kéziszerszam felett.

A termék és alkalmazasi
lehetoségei leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi

figyelmeztetést és eldirast.

A kovetkezOkben leirt eléirasok

betartasanak elmulasztasa

aramitésekhez, tlizhéz és/vagy

sulyos testi sériilésekhez vezethet.
Kérjlk hajtsa ki a kihajthaté abras oldalt, és
hagyja igy kihajtva, mikdzben ezt a kezelési
utmutatoét olvassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam a megadott
mérettartomanyon beliil csavarok be- és
kihajtasara, valamint anyacsavarok meghuzasara
és kilazitasara szolgal.

Az abrazolasra keriil6 komponensek

A késziilék dbrazolasra keriilé komponenseinek
sorszamozasa az elektromos kéziszerszamnak az
abra-oldalon talalhaté képére vonatkozik.
Betétszerszam*

Szerszambefogd egység

Akasztokengyel

Fogantyu (szigetelt fogantyu-felilet)
Be-/kikapcsolo

Fordulatszam el6valasztd szabalyozdkerék

N a b WONR

Forgasirany-atkapcsold

*A képeken lathaté vagy a szévegben leirt tartozékok
részben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz.
Tartozékprogramunkban valamennyi tartozék
megtalalhato.
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Miiszaki adatok

Utvecsavarozégép GDS 18 E
Professional

Cikkszam 3601 D440..

Névleges felvett

teljesitmény W 500

Leadott teljesitmény W 270

Uresjarati fordulatszam perc!  800-1900

Terhelési fordulatszam  perc? 500-1300

Maximalis

forgatényomaték

kemény/puha

csavarozasnal az 70-250/

ISO 5393 szerint Nm 50-160

Jobbra forgas/balra

forgas °

Csavar-@ M6-M18

Szerszambefogd egység "

Suly az

~EPTA-Procedure

01/2003” (2003/01

EPTA-eljaras) szerint kg 3,2

Erintésvédelmi osztaly o/ 1

Az adatok [U] = 230 V névleges fesziiltségre vonat-
koznak. Ettdl eltéro feszlltségek esetén és az egyes
orszagok szamara késziilt kiilénleges kivitelekben ezek
az adatok valtozhatnak.

Kérjluk vegye figyelembe az elektromos kéziszerszama
tipustablajan talalhato cikkszamot. Egyes elektromos
kéziszerszamoknak tébb kiilénb6zd kereskedelmi
megnevezése is lehet.

Zaj és vibracio értékek

A zajmérési eredmények az EN 60745
szabvanynak megfeleléen keriiltek
meghatarozasra.

A késziilék A-értékelésl zajszintjének tipikus
értékei: hangnyomasszint 95 dB(A); hangtel-
jesitményszint 108 dB(A). Szoras K=3 dB.
Viseljen fiilvédot!

A rezgési 6sszérték (a harom iranyban mért
rezgés vektorésszege) az EN 60745 szabvanynak
megfeleléen kerult kiértékelésre:

Csavarok és anyacsavarok meghuzasara a
kovetkez6 legnagyobb megengedett méretig:
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Rezgéskibocsatasi érték, a,=4 m/s?, széras,
K=0,5 m/s2.

Az ezen elbirasokban megadott rezgésszint az
EN 60745 szabvanyban régzitett mérési méd-
szerrel keriilt meghatarozasra és az elektromos
kéziszerszamok Osszehasonlitasara ez az érték
felhasznalhato. Ez az érték a rezgési terhelés
ideiglenes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszer-
szam fé alkalmazasi teriletein valo hasznalat
soran fellépé érték. Ha az elektromos kéziszer-
szamot mas alkalmazasokra, eltéré betétszer-
szamokkal vagy nem kielégité karbantartas
mellett hasznaljak, a rezgésszint a fenti értéktol
eltérhet. Ez az egész munkaiddre vonatkozo
rezgési terhelést |ényegesen megnovelheti.

A rezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez
figyelembe kell venni azokat az idészakokat is,
amikor a berendezés kikapcsolt allapotban van,
vagy amikor be van ugyan kapcsolva, de nem
keril ténylegesen hasznalatra. Ez az egész mun-
kaid6re vonatkozé rezgési terhelést Iényegesen
csokkentheti.

Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a
kezelének a rezgések hatadsa elleni védelmére,
példaul: Az elektromos kéziszerszam és a betét-
szerszamok karbantartdsa, a kezek melegen
tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Megfelel6ségi nyilatkozat C €

Egyediili felel6séggel kijelentjlik, hogy a ,,MUszaki
adatok” alatt leirt termék megfelel a kovetkezd
szabvanyoknalk, illetve iranyadé dokumentumok-
nak: EN 60745 a 2004/108/EK, 2006/42/EK
iranyelveknek megfeleléen.

A muszaki dokumentacio a kovetkez6 helyen
talalhato:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Stroétgen
Head of Product
Certification

e /W iV %@%ﬂm

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 11.02.2011
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Osszeszerelés

Szerszamcsere

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé
barmely munka megkezdése el6tt hizza ki a
csatlakozé dugét a dugaszoléaljzatbol.

> A betétszerszamok beszerelésénél iigyeljen
arra, hogy a betétszerszam szorosan raillesz-
kedjen a szerszambefogo egységbe. Ha a
betétszerszam nincs elég szorosan 6sszekap-
csolddva a szerszambefogd egységgel, akkor a
betétszerszam ismét kicsuszhat és nem lehet
iranyitani.

— Toljard a1 betétszerszamot a 2
szerszambefogd egység négyszogére.

Uzemeltetés

Miikodési mod

A 2 szerszambefogo egységet a
betétszerszammal a hajtomd és az itém
kozvetitésével egy elektromos motor hajtja meg.

A munkafolyamatot két fazisra lehet felosztani:
Csavarozas és Meghuzas (mUkodo Gtémivel).

Az itdmU akkor kapcsol be, amikor a csavarkotés
megszorul és igy a motor terhelés ald kerdl. Az
Utému ekkor a motor altal kifejtett erét
egyenletes forgato Gtésekké alakitja at. A
csavarok és anyacsavarok kihajtasanal ez a
folyamat forditott iranyban zajlik le.

A motor tulterhelésére nincs lehetdség, mivel az
itém a névleges terhelés elérésekor
kikapcsolddik.

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az
aramforras fesziiltségének meg kell
egyeznie az elektromos kéziszerszam
tipustablajan talalhaté adatokkal. A 230 V-os
berendezéseket 220 V haldzati fesziiltségrol
is szabad iizemeltetni.

Forgasirany beallitasa (lasd az ,,A” abrat)

A 7 forgasirany-atkapcsold az elektromos kézi-
szerszam forgdsiranyanak megvaltoztatasara
szolgal. Ha a 5 be-/kikapcsolé be van nyomva,
akkor a forgasiranyt nem lehet atkapcsolni.
N

0

- Jobbraforgas:
Tolja el jobbra ltkozésiga 7
forgasirany-atkapcsolot.

— Balraforgas:
Tolja el balra Gtkozésiga 7
forgasirany-atkapcsolot.

Be- és kikapcsolas
— Az lizembe helyezéshez nyomja be és tartsa
benyomva a 5 be-/kikapcsolot.

— Akikapcsolashoz engedje el a 5 be-/kikapcso-
|6t.

A fordulatszam beallitasa

A bekapcsolt elektromos kéziszerszam fordulat-
szamat a 5 be-/kikapcsolo kiilonb6z6 mérték
benyomasaval fokozatmentesen lehet
szabalyozni.

A 5 be-/kikapcsolora gyakorolt enyhe nyomas
alacsony fordulatszamot eredményez. A nyomas
novelésekor a fordulatszam is megnovekszik.

A fordulatszam elévalasztasa

A 6 fordulatszam el6valasztd szabalyozokerékkel
a sziikséges fordulatszam lizem kozben is
elévalaszthato.
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Munkavégzési tanacsok

» Az elektromos kéziszerszamon végzendo
barmely munka megkezdése el6tt huizza ki a
csatlakozé dugét a dugaszoléaljzatbol.

» Az elektromos kéziszerszamot csak kikap-
csolt késziilék mellett tegye fel az anyacsa-
varra/a csavarra. A forgo betétszerszamok
lecsuszhatnak.

A forgatonyomaték az ttési idétartamtol fligg. A
legnagyobb elért forgatonyomaték az egyes
Utések altal kifejtett egyedi forgatonyomatékok
0sszegébdl all. A berendezés a legnagyobb
forgatonyomatékot 3-5 masodperces tési
idétartam elteltével éri el. Ezen id§ eltelte utan a
meghuzasi nyomaték mar csak minimalis
mértékben névekszik.

Ezzel szemben a hajtomiihaz érezhetden
felmelegszik.

Megjegyzés: A tulzott felmelegedés az GitémU
valamennyi alkatrészének gyors kopasahoz és
magas kendanyagigényhez vezet.

Az (itési idétartamot minden egyes kivant
meghuzasi nyomatékhoz kiilon meg kell
hatarozni. A ténylegesen elért meghuzasi
nyomatékot egy forgatényomaték-kulccsal
mindig ellenérizni kell.

Kemeény, rugos, vagy puha rogzitésii
csavarkotések

Ha egy kisérletben megmeéri az titéssorozat soran
elért forgatonyomatékot, és a mért értékeket
felviszi egy grafikonra, akkor megkapja a
forgatonyomaték-gorbét. A gérbe magassaga a
legnagyobb elérhet6 forgatényomatékot jelzi, a
gorbe meredeksége pedig azt mutatja, mennyi
ido alatt lehet ezt a forgatdnyomatékot elérni.

A forgatonyomaték-gorbe a kovetkezé

tényezoktol fligg:

— A csavarok/anyak szilardsaga

— Az alatét tipusa (tarcsa, tanyérrugo, tomités)

— A csavarkotéssel rogzitendé munkadarab
anyaganak szilardsaga

— A csavarkotésnél alkalmazott kendanyag
tulajdonsagai
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Ennek megfeleléen a kovetkezé alkalmazasi

eseteket lehet megkilonboztetni:

- Kemény régzités akkor alakul ki, ha fémet
fémhez csavaroznak és alatéttarcsat
hasznalnak. A berendezés a legnagyobb
forgatonyomatékot viszonylag révid Gtési ido
alatt eléri (meredek jelleggorbe). A
feleslegesen hosszu (itési id6é csak art a
berendezésnek.

- Rugo6z6 rogzités akkor alakul ki, ha fémet
fémhez csavaroznak, de alatétként rugos
gylrit vagy tanyérrugot hasznalnak, vagy
tamcsavarok vagy kupos tlésl csavarok/anyak
vagy hosszabbitdk keriilnek alkalmazasra.

— Puha rogzitésrol akkor beszélhetiink, ha
példaul fémet fahoz csavaroznak, vagy
alatétként olom- vagy fiberalatétet
hasznalnak.

Rugdzé, illetve puha rogzitésnél a legnagyobb
meghuzasi nyomaték kisebb mint kemény
rogzitésnél. llyenkor ezen kivil [ényegesen
nagyobb (tési idére van szikség.
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A maximalis csavar meghuizasi nyomatékok iranyértékei

Nm-ben megadott adatok, az értékek a megfeszitett keresztmetszet alapjan, a folyasi hatar 90 %-anak
kihasznalasaval keriiltek kiszamitasra (sss, = 0,12 surlodasi tényezé mellett). A ténylegesen elért
meghuzasi nyomatékot egy forgatényomaték-kulccsal mindig ellenérizni kell.

Szilardsagiosztalyok Standard csavarok Nagy szilardsagu
a DIN 267 szerint csavarok

36 46 56 48 66 58 68 69 88 109 129
M6 2.71 3.61 452 48 542 6.02 7.22 813 9.7 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 19.7 23 33 39
M10 13 175 22 23 26 29 35 39 a7 65 78
M12 226 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635

Tippek

A torzioméré rudak egy pontosan kalibralt,
csokkentett atméréjli szarral rendelkeznek. igy
ezek a forgatdnyomatékot korlatozzak. A
torzioméré rudat az Gtécsavarozogép és a bit
kozé kell behelyezni.

Az alkalmazasshoz hasznalhaté képlet: A csavar
magatmeéréje = a torzioméro rud effektiv
atmérdje. Az itési idétartamot
prébacsavarasokkal kell meghatarozni.

A 6 szabalyozokeréknek ehhez a max. allasban
kell lennie.

A felaksztashoz az elektromos kéziszerszam
sulypontjanal egy 3 akasztokengyel van
felszerelve.

Fagypont alatt hémérsékleteken az elektromos
kéziszerszamot elGszor jarassa kb. 3 percig
Uresjaratban, hogy a kenési teljesitmény
megfeleld legyen.
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Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendo
barmely munka megkezdése el6tt hiizza ki a
csatlakozé dugét a dugaszoléaljzatboél.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kézi-
szerszamot és annak szell6z6nyilasait, hogy
jol és biztonsagosan dolgozhasson.

Ha az elektromos kéziszerszam a gondos gyartasi
és ellendérzési eljaras ellenére egyszer mégis
meghibasodna, akkor a javitassal csak Bosch
elektromos kéziszerszam-muhely
lgyfélszolgalatat szabad megbizni.

Ha kérdései vannak, vagy potalkatrészeket akar
megrendelni, okvetlenill adja meg az elektromos
kéziszerszam tipustablajan talalhato 10-jegyl
cikkszamot.

Vevoszolgalat és tanacsadas

A vevészolgdlat a terméke javitasaval és karban-
tartasaval, valamint a pétalkatrészekkel kapcso-
latos kérdésekre szivesen valaszol. A tartalékal-
katrészekkel kapcsolatos robbantott abrak és
egyéb informacid a kovetkez6 cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Vevészolgélat szivesen segit Onnek, ha a
termékek és tartozékok vasarlasaval,
alkalmazasaval és beallitasaval kapcsolatos
kérdései vannak.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest
Gyomréi ut. 120.

Tel.: +36 (01) 431-3835
Fax: +36 (01) 431-3888
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Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat
és a csomagolast a kérnyezetvédelmi szempont-
oknak megfeleléen kell Ujrafelhasznalasra el6ké-
sziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat a
haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A hasznalt villamos és elektronikus
berendezésekre vonatkozé
2002/96/EK sz. Eurdpai
Iranyelvnek és ennek a megfeleld
orszagok jogharmonizaciéjanak
megfeleléen a mar hasznalhatatlan
elektromos kéziszerszamokat kiilén 6ssze kell
gy(ljteni és a kérnyezetvédelmi szempontbdl
megfeleld Ujra felhasznalasra le kell adni.

A valtoztatasok joga fenntartva.

Bosch Power Tools
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CepTUdMKaTbl COOTBETCTBUA
XPaHATCA TIO appecy:

00O «PobepT Boww»

yA. Akaa. Koponéea, 13, c1p. 5
Poccuna, 129515, MockBa

™

YKa3aHuAa mo 6e3omacHOCTH

Ob6uwue YKa3aHUA MO TeXHUKe 6esomac-
HOCTU AANA SNEKTPOUHCTPYMEHTOB

A nPEYNPEXAEHVE RIGSEAULEL S L CELY

HUA U UHCTPYKLUM TTO
TexHuke 6e3omacHocTU. HecobaopeHue
YKa3aHWM U MHCTPYKLMI TTO TEXHUKE
6e30MacCHOCTU MOXET CTaTb TIPUUMHOM
MOpPaXeHWs IAEKTPUUECKUM TOKOM, Toxapa u
TAXEAbIX TPABM.

CoxpaHATe 3T UHCTPYKLUUM U YKa3aHUA ANA
6yAyLIEro MCTTOAb30BaHHA.

MCoAb30BaHHOE B HACTOALUMX UHCTPYKLMAX U
YKa3aHWAX TTOHATUE «IAEKTPOUHCTPYMEHT» pac-
MPOCTPAHAETCA HA IAEKTPOUHCTPYMEHT C TUTa-
HUEM OT CeTH (C CeTEBbLIM WHYPOM) U HA aKKy-
MYAATOPHbBIN 3AEKTPOUHCTPYMEHT (6€e3 ceTeBoro
WHypa).

1) BesomacHocTb pabouero mecta

a) Coaepxute pabouee MeCTo B UUCTOTE U
XOpOLIO OCBeLeHHbIM. BecrmopAAoK UAM
HeocCBelleHHble yuacTku pabouero mecra
MOTYT TIPUBECTU K HECUACTHbLIM CAYUYAAM.

6) He paboraiiTe C 3TUM 3NEKTPOUHCTPYMEH-
TOM BO B3PbIBOOTIAaCHOM TTOMELLEHUH, B
KOTOPOM HaXOAATCA roproyume XXMAKOCTH,
BOCTIAAMEHAIIOLMECH ra3bl UAHU TIbIAb.
DAEKTPOUHCTPYMEHTbI UCKPAT, UTO MOXET
TTPMBECTU K BOCTTAAMEHEHMUIO TTbIAU AU
Mapos.

B) Bo Bpemsa paboTbl C IA€KTPOUHCTPYMEH-
TOM He AoTycKanTe 6Au3Ko K Bawemy
pabouemy mecTy AeTel U TOCTOPOHHHUX
Amu. OTBAEKLWKCH, Bbl MOXeTe MoTepATb
KOHTPOAb HaA 3AEKTPOUHCTPYMEHTOM.

2) 3neKTpobe3omacHOCTb

a) LUtemceAbHaA BUAKA INAEKTPOUHCTPYMEH-
Ta AOAXHA TTOAXOAMUTDb K LUTETICEAbHOM
po3eTtke. Hu B koem cAyuae He U3MeHANlTe
wITemceAbHy10 BUAKY. He mpumeHsiiTe
TMepexoAHble WTeKepbl AAA IAEKTPOUH-
CTPYMEHTOB C 3alUUTHbIM 3a3eMAEHHEM.
HensMeHeHHble WTETICEAbHbIE BUAKM U TTOA-
XOAfILLME LUTETICeAbHbIE PO3ETKU CHUXAIOT
PUCK TTOPAXEHUA INEKTPOTOKOM.

6) TTpeaoTBpaLLaiiTe TEAECHbIW KOHTAKT C
3a3eMAEHHbIMM TIOBEPXHOCTAMM, KakK TO:
c Tpy6amu, anemMeHTaMM OTOTIA€HUA, KY-
XOHHbIMHU TIAUTaMU U XOAOAUABHUKAMM.
TMpu 3a3eMAeHUK Baluero Tena moBbllLaeTcs
PUCK TTOPAXEHUA IAEKTPOTOKOM.

B) 3alumLiaiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT OT
AOXASA U CbIPOCTU. [TPOHUKHOBEHME BOAbI
B 9AEKTPOUHCTPYMEHT TIOBbILIAET PUCK
TTOPaXEHUA INEKTPOTOKOM.

r) He paspelwaeTca UCTTOAb30BaTb WHYP He
MO HAa3HAUEHMUIO, HAaTIPUMeP, AAA TPaHC-
TTOPTUPOBKU UAU TTOABECKHU INEKTPOUH-
CTPYMEHTa, UAU AAA BbITATUBAHUA BUAKHU
W3 WITETICEeAbHOM PO3eTKU. 3awuwanTe
WHYP OT BO3AEMCTBUA BbICOKHUX TeMTIe-
paTyp, MacAa, OCTPbIX KPOMOK MAHM TIOA-
BUXXHbIX YacTel INeKTPOUHCTPYMEHTa.
TTOBPEXAEHHbIW MAK CTTyTaHHbIN LHYP TTO-
BbllIAeT PUCK TTOPAKEHWUA INEKTPOTOKOM.

A) Tipu paboTe ¢ SAeKTPOMHCTPYMEHTOM TTOA,
OTKPbITbIM HE60M TTPUMEHANTE TTPUTOA-
Hble ANA 3TOro KabeAu-yaAnMHUTEAU. TTpu-
MeHEeHHe TIPUFOAHOTO AAS paboThbl TToA OT-
KPbITbIM HEOOM KabeAs-yAAMHUTEAR CHU-
XaeT PUCK TIOPaXEeHUA INEKTPOTOKOM.

e) EcAv HeBO3MOXKHO U36exaTb
MTPUMEHEHUA SAEKTPOUHCTPYMEHTa B
CbIPOM TTOMELLEHUH, TTOAKAIOUANTE
3AEKTPOMHCTPYMEHT Uepes yCTPOHCTBO
3alUUTHOrO OTKAIOUEHHUA. TIpUMeHeHe
YCTPOWCTBA 3aLMTHOIO OTKAKOUEHHSA
CHUXAEeT PUCK IAEKTPUUECKOTO
TTOPaXKeHMA.

1609929Y31|(8.2.11)
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3) BesomacHOCTb AlOAeH

a) ByabTe BHUMaTeAbHbIMHU, CAEAUTE 3a TEM,

uto Bbl AenaeTe, U TPOAYMAHHO Hauu-
HalTe paboTy C IAeKTPOMHCTPYMEHTOM.
He moAb3yHTeCb 3AEKTPOUHCTPYMEHTOM B
YCTanOM COCTOSIHUM UAM ecAu Bbl Haxo-
AUTECb B COCTOAHUU HAaPKOTHYECKOr0o UAU
AAKOrOABHOIO OTTbAHEHUA UAM TIOA
BO3AeNCTBUEM AeKapcTB. OAMH MOMEHT
HEBHWMATEABHOCTU TIpKU paboTe C aneKTpo-
MHCTPYMEHTOM MOXET MTPUBECTHU K Cepbes-
HbIM TPaBMam.

6) TipumeHANTEe cpeACTBa MHAMBUAYAAbHOM

3alMTbl U BCErAa 3allUTHbIE OUKH.
Mcrmoab3oBaHWe CPpeaCTB MHAMBHUAYAAbHOM
3alMThI, KaK TO: 3alMTHOM Macku, obysu
Ha HECKOAb3ALLEN TTOAOLLBE, 3alUTHOIO
LWAEMA UAU CPEACTB 3allUUTbl OPraHoB
CAyXa, — B 3aBUCUMOCTH OT BUAA paboTbl C
3NEKTPOUHCTPYMEHTOM CHHUXAET PUCK TTOAY-
YyeHuA TpaBM.

B) TMpeaoTBpalLaiiTe HeMPeAHaMepeHHoe

r

~

BKAIOUEHME IAEKTPOUHCTPYMeHTa. TTepea
TTOAKAIOUEHUEM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA K
3AEKTPOTIUTAHUIO U/UAU K aKKYMYAATOPY
y6eanTecb B BbIKAKOUEHHOM COCTOAHUM
3AEKTPOMHCTPYMEHTA. YAepXKaHue TanbLa
Ha BbIKAKOUATEAE TIPW TPAHCTTOPTUPOBKE
3AEKTPOUHCTPYMEHTA U TIOAKAKOUEHUE K
CeTU TIUTaHUA BKAKOUEHHOTO
INEKTPOUHCTPYMEHTA UpeBaTo
HECUACTHbIMWU CAYUasMH.

Y6upaiTe yCTAaHOBOUHbIWH UHCTPYMEHT UAU
raeuHble KAIOUM A0 BKAIOUEHUA INEKTPO-
MHCTPYMEHTa. MHCTPYMEHT UAM KAIOU,
HaXOAALWMMCA BO BpaLLAOLWENCs YacTv
3AEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXET MPUBECTH K
TpaBmam.

A) He nmpuHuMaiiTe HeecTeCTBEHHOE TTOAO-

XeHue Koprmyca Tena. Bceraa saHumaiite
yCTOWUMBOE TTONOXKEHUE U COXPaHANTE
paBHoBecHe. braropapna aToMy Bbl MoxeTe
Ayullle KOHTPOAMPOBATb 3AEKTPO-
MHCTPYMEHT B HEOXMAAHHbIX CUTyaUMAX.

4)
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e) Hocute moaxoasiyio pabouyio oaexay.
He HOCHUTe LIMPOKYIO OAEXKAY M YKpalue-
HUA. Aep)XXUTe BOAOCbI, OAEXAY U pyKa-
BMLbI BAAAW OT ABMXKYLUMXCA YacTeM.
LLInpokas 0AeXAQ, YKPALIEHUS UAWU AAWH-
Hble BOAOCHI MOTYT ObITb 3aTAHYTHI Bpa-
WAOLWMMHUCA YaCTAMM.

)TTpU HaAMUNM BO3MOXXHOCTHU YCTAaHOBKH
TTbIA€OTCACbIBAIOLWMUX U TTbIA€C60PHBIX
YCTPOMCTB MTPOBEpPAATE UX TPUCOEAU-
HEHMUEe U TPaBUAbHOE UCTIOAb3OBaHHe.
TTprMeHeHWe TIbIAe0TCOCa MOXET CHU3UTb
OTIAaCHOCTb, CO3AABAEMYIO TTbIABIO.

TIpMMeHeHne 3INeKTPOMHCTPYMEHTA U
obpalueHue ¢ HUM

a) He meperpy)aiTe 3AeKTPOUHCTPYMEHT.
Ucmonb3yiTe Ana Bawen pabotbl pea-
Ha3HaueHHbIW ANA 3TOrO IAEKTPOUHCTPY-
MeHT. C TTOAXOAALLMM INEKTPOUHCTPYMEH-
ToM Bbl paboTaeTe Ayulle U HapexHee B
YKa3aHHOM AMara3oHe MOLLHOCTH.

6) He paboTa¥iTe C 3IA€KTPOUHCTPYMEHTOM
TIPU HEUCTIPAaBHOM BbIKAIOYaTeAe.
INEKTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIW He
TTOAARETCH BKAKOUEHUIO MAU BbIKAIOUEHUIO,
oraceH U AOAKEH HBblTb OTPEMOHTUPOBAH.

B) Ao Hauana HaAAAKHU IAEKTPOMHCTPYMEHTA,
nepeA 3aMeHOU TTPUHAANEXKHOCTEN U TIpe-
KpauieHuem paboTbl OTKAIOUANTE WTemn-
CeAbHYI0 BUAKY OT PO3ETKHU CeTH U/UAK
BbIHbTE aKKYMYAATOP. 3Ta Mepa TpeAoC-
TOPOXHOCTU TIPEAOTBPALLAET HETTpPeAHaMe-
peHHOEe BKAOUEHWE IAEKTPOUHCTPYMEHTA.

~—

r) XpaHuTe SAeKTPOMHCTPYMEHTbI B
HEAOCTYTTHOM AAA AeTel mecTe. He
pa3pelanTe MOAb30BaTbCA INEKTPOUH-
CTPYMEHTOM AMLAM, KOTOpbIe He 3Ha-
KOMbI C HUM MAM HE UUTAAU HACTOALLMX
MHCTPYKUMH. INEKTPOUHCTPYMEHTbI

OTTaCHbl B pyKax HEOTbITHbIX AULL.

Bosch Power Tools
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A) TwaTeAbHO yxaKMBaWTe 32 IN€KTPOUH-
cTpymeHToMm. TpoBepsaiTe 6e3ynpeuHyio
(PYHKLMIO U XOA ABHXYLUMXCA YacTeH
3AEKTPOMHCTPYMEHTa, OTCYTCTBUE TIONO-
MOK AU TTOBPEXAEHUH, OTPULLATEABHO
BAMAIOLLMX HA (DYHKLUIO SINEKTPOUHCTPY-
MeHTa. TToBpeXXAeHHble YaCTH AOAXKHbI
6bITb OTPEMOHTUPOBaHbI AO UCTTOAb30Ba-
HUA 3AEKTPOMHCTPYMeHTa. [hoxoe obcay-
XUBaHUE INEKTPOUHCTPYMEHTOB ABAAETCA
TTPUUMHOM BOABLLOTO UMCAA HECUACTHbIX
CAyuaes.

e) AepXXuTe pexyLnin UHCTPYMEHT B 3aTo-
UEHHOM M UUCTOM COCTOAHUMU. 3a60TAUBO
YXOXEHHbIEe PeXylne UHCTPYMEHTbI C
OCTPbIMU PEXYLLIMMU KPOMKAMU pexe
3aKAMHMBAIOTCA U UX AErUe BECTH.

) TIpUMEHANTE INEeKTPOUHCTPYMEHT, TIpHU-
HaANEXHOCTH, paboune UHCTPYMEHTbI U
T.T. B COOTBETCTBUMU C HAaCTOALUMMU UH-
CTPYKUMAMU. YUUTbIBAUTE TIPU 3TOM pa-
60uMe YCAOBUA U BbITIOAHAEMYIO paboTy.
McroAb30BaHWE 3AEKTPOUHCTPYMEHTOB AAA
HempeAyCMOTPEHHbIX paboT MOXeT Tpu-
BECTHM K OTTaCHbIM CUTyauMUsAM.

5) Cepsuc

a) PeMoHT Baluero sneKTPOUHCTPYMEHTa
TopyyYanTe TOAbKO KBaAU(hULIMPOBaAHHOMY
TIePCOHAAY U TOAbKO C IPUMEHEHHEM
OPUrUHAAbHBIX 3aMacHbIX YacTei. ITUM
obecmeunBaeTcA 6e30macHOCTb
3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

YKa3aHuA o TeXHUKe 6e30MmacHOCTH ANA
BUHTOBEpPTOB

»> TIpHu BbITOAHEHHHU PAbOT, TPU KOTOPbIX
WYPYT MOXET 3aAEeTb CKPbITYIO
3AEKTPOTIPOBOAKY UAU COOBCTBEHHDbIA
ceTeBOM KabeAab, Aepxute
3AEKTPOUHCTPYMEHT 3a U3OAUPOBaAHHbIE
PYUKH. KOHTaKT Wypyrna C HaxoAALEeMCA TTOA
HarmpsXeHWeM TTPOBOAKOM MOXET 3apAxaTb
METaAAMUECKME UACTH IAEKTPOUHCTPYMEHTA U
TTPUBOAMTD K YAAPY SAEKTPUUECKUM TOKOM.

> AepXXuUTe KPemKo 3A€KTPOUHCTPYMEHT B
pykax. [Tpy 3aBUHUMBAHWUU U OTBMHUMBAHWUH
BMHTOB/WWYPYTIOB MOTYT KPAaTKOBPEMEHHO
BO3HUWKaTb BbICOKME 0HpaTHblE MOMEHTBI.

> 3akpemAfiTe 3aroToBKYy. 3aroToBka, yCTaHOB-
AEHHaA B 3aXXMMHOE TIPUCTTOCOBAEHUE UAU B
TUCKM, yAepXHUBaeTcA Bonee HaAEXHO, uem B
Bawew pyke.

> BbIXAMTE TOAHOW OCTAHOBKH 3AEKTPO-
WHCTPYMEHTA U TOAbKO TTOCAE 3TOro Bbl-
TMyCKaWTe ero U3 pyk. Pabounit MHCTPYMEHT
MOXET 3aeCTb, M 3TO MOXET MMPUBECTHU K TToTepe
KOHTPOAA HaA 3AEKTPOUHCTPYMEHTOM.

OnucaHue IPOAYKTa U YCAYF

TpouTute BCe yKa3aHUA U UHCTPYK-
LMK O TeXHUKe 6e3omacHocTH. Yry-
LWEHUS B OTHOLLUEHWUM YKa3aHWM U
MHCTPYKLWM TTO TEXHUKE
6€30TacCHOCTU MOTYT CTaTb TIPUUUHOM
TTOPaXEeHUA INEKTPUUECKUM TOKOM,
roxapa M TAXEAbIX TPaBM.
TToxanyicTa, OTKPOMTE PACKAAAHYHO CTPaHuULYy C
MAAIOCTPALMAMU SNEKTPOUHCTPYMEHTA U OCTaB-
AANTE ee OTKPbITOW, TOKa Bbl n3yuaete
PYKOBOACTBO TIO 3KCTIAyaTaLuHu.

TTpUMeHeHHne o Ha3HAUEHUIo

DAEKTPOMHCTPYMEHT TIpeAHa3HAUEH AAR
3aBMHUMBAHWA W BbIBUHUMBAHMA
BMHTOB/WYPYTTOB, a TAKXe AAA 3aTATMBAHUA U
OTMYyCKa raek B yKa3aHHOM AMaria3oHe pa3mMepos.

U306pa)keHHble COCTaBHbIe YacTH

Hymepauusa nmpeacTaBAEHHbIX KOMITOHEHTOB
BbITTOAHEHA TTO M300paXEHUI0 Ha CTPaHULE C
MAAKOCTPALMAMMU.

Pabouunit MHCTpyMeEHT*

TaTpoH

Ckoba AnA TTOABELIMBAHKUA

PykoATKa (C M30AMPOBAHHOW TTOBEPXHOCTbLIO)
BbikAtouaTenb

YCcTaHOBOUYHOE KOAECUKO uMcAa 060poTOB

N O b~ ON R

TTepekAatouaTeAb HaTTpaBAEHUA BpaLLeHUA

*U306paxeHHble HAK OTTUCAHHbIE TIPUHAAAEXHOCTH He
BXOAAT B CTAaHAQPTHbIN 06bem mocTaBkU. TTIOAHbIN acco-
PTUMEHT TIPUHAAAEXHOCTeN Bbl HallaeTe B Hawen
mporpamMmme TMPUHAANEXHOCTEN.
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TexHUuecKkue AaHHble

YAapHbiii BUHTOBEPT GDS 18 E
Professional

ToBapHbI NO 3601 D440..

Hom. motpebaaeman

MOLHOCTb Bt 500

TToAe3HanA MOLWHOCTb Bt 270

Yucno obopoToB

XOAOCTOrO XOAR mual  800-1900

Uuncao obopoToB oA

Harpyskom mual  500-1300

Makc. KpyTALLMI MOMEHT

npu paboTe B

XKECTKUX/MArKKUX

mMaTtepuanax mo 70-250/

1ISO 5393 Hm 50-160

lMpaBoe/AeBoe

HampaBAeHWe BpaLleHus °

J-BUHTOB M6-M18

TTaTpoH my,"

Bec coraacHo

EPTA-Procedure

01/2003 Kr 3,2

Knacc 3awmTbl O/

Hapameprl YKa3aHbl AAA HOMWUHAABHOTO HalmpAXeHUA
[U] 230 B. TTpu ApYrvMx 3HaUEHUAX HATIPAXEHUA, a TaKxKe
B CneLLVId)MHeCKOM AAA CTPAHbl UCTTOAHEHUU UHCTPYMEHTA
BO3MOXHbI UHbIE TTAPAMETPbI.

TToXanyWcTa, yUUTbIBAUTE TOBAPHbIM HOMEP Ha
3aBOACKOW TabAMuKe Bawero sAeKTPOMHCTPYMEHTA.
ToproBble Ha3BaHUA OTAEAbHbIX IAEKTPOUHCTPYMEHTOB
MOTYT Pa3AUuUaTbCA.
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AaHHble o wymy 1 BU6pauuun

YpoBeHb lymMa ONTpeAeAeH B COOTBETCTBUM C
eBpormenckon Hopmon EN 60745.

A-B3BeLLEHHbIM YPOBEHb LWyma OT
9AEKTPOUHCTPYMEHTA COCTaBAAET 0ObIUHO:
YypPOBeHb 3BYKOBOIo AaBAeHUA 95 AB(A); ypoBeHb
3BYKOBOW MoLIHOCTM 108 AB(A).
HeaoctoBepHocTb K=3 aAB.

TpuMeHATe CPeACTBa 3alUUTbl OPraHoOB CAyXa!

Obwwue 3HaueHnA Bubpaunn (BekTopHaa cymma
Tpex HAMpaBAEeHUIt) OTIPEAEAEHbl COMAACHO

EN 60745:

3aBOpaunBaHMWe BUHTOB/LIYPYNOB U raek c
MaKCHMMaAbHOMN AOTTYCTUMOMN BEAMUNHOM:
3HaueHne amuccum konebanuna a,=4 m/c2,
HepaocToBepHocTb K=0,5 m/c?.

YKasaHHbIM B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX YPOBEHb
BUOpaLMKM U3MEPEH TTO METOAUKE U3MEPEHHA,
TTPOTIMCaHHOM B cTaHAapTe EN 60745, 1 moxeT
6bITb UCTTOAB30BAH AAA CPABHEHWA
INEKTPOUHCTPYMEHTOB. OH TIPUTOAEH TaKXe AAA
TTPEABAPUTEABHOM OLEHKU BUBpPaLMOHHOWM
Harpysku.

YpoBeHb BUOpaLWK YKa3aH A OCHOBHbIX BUAOB
paboTbl C 3AEKTPOUHCTPYMEHTOM. OAHAKO €CAM
9AEKTPOUHCTPYMEHT BYAET UCTTOAB30BaH AAA
BbITTOAHEHMWA APYTUX PaboT C TPUMEHEHUEM
pabounx MHCTPYMEHTOB, HE TTIPEAYCMOTPEHHbIX
M3roTOBUTENEM, UAU TEXHUUECKOE 0BCAYyXHUBaHUE
He byaeT oTBeuaTh TPEATTMCAHUAM, TO YPOBEHb
BUOpaLMK MOXET BbITb UHBIM. TO MOXET
3HAUMTEABHO TTOBBICUTb BUOPALIMOHHYIO Harpyaky
B TeUeHWe BCeM TIPOAONKUTEABHOCTU PaboThI.
ANl TOUHOM OLEHKM BMOPALMOHHOM Harpy3ku B
TeUeHne OTIPEAEAEHHOT0 BPEMEHHOr0 MHTEepBana
HYXHO YUWUTbIBaTb TaKXe U BpeMs, Koraa
MHCTPYMEHT BbIKAKOUEH UAU, XOTA U BKAIOUEH, HO
He HaxoAMTCA B paboTe. ITO MOXET 3HAUUTEABHO
COKpPaTUTb Harpy3Ky oT BUbpaumu B pacuete Ha
TToAHOe pabouee Bpems.

TpeAycMOTpHUTE AOTIOAHUTEABHbIE Mepbl be3omac-
HOCTHM AAA 3aLUWTBI OTIEpaToOpa OT BO3SAENCTBUA
BUOpaLKK, HaTTpUMep: TEXHUUEeCKoe 0BCAYXU-
BaHWe 3NEKTPOUHCTPYMEHTa U Pabounx UHCTPY-
MEHTOB, Mepbl TTO TTOAAEPXKAHUIO PYK B TeTAe,
opraH13auma TEXHOAOTMUEeCKUX TIPOLLeCCOB.
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3anBnenue o cooteetcteun (€

C MTOAHOM OTBETCTBEHHOCTbIO Mbl 3afiBAAEM, UTO
OTUCaHHbIN B pasaene «TeXHUUEeCKne AaHHbIe»
TTPOAYKT COOTBETCTBYET HUXECAEAYIOLLUM
CcTaHAapTaM MAM HOPMaTUBHbIM AOKYMEHTaM:
EN 60745 cornacHo moAoXeHUAM AUPEKTUB
2004/108/EC, 2006/42/EC.

TexHUUecKasa AOKyMeHTauunA:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

i /m ;V /Zw’;_ﬁr{.h

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 11.02.2011

C6opka

3ameHa pabouero MHCTpyMeHTa

> Tlepea AO6bIMU MaHUTTYAALMUAMMU C
3AEKTPOUHCTPYMEHTOM BbITaCKUBaiiTe
WITENCEeAb U3 PO3ETKH.

» TIpu yctaHoBKe pabouero MHCTpyMeHTa cae-
AWTe 3a TeM, UTO6bl XBOCTOBUK UHCTPYMEHTa
6bIA HaAEXXHO BCTAaBAEH B MaTPoH. Ecan pa-
60UMi MHCTPYMEHT He UMEET TIPOUHOM CBA3U C
TTaTPOHOM, TO OH MOXeT Pa3boATaTbCH U BbIUTH
M3-TTIOA KOHTPOAS.

— HacaauTe pabouunit MHCTPYMeHT 1 Ha
yeTbipexrpaHHuK 2 maTpoHa.

Pa6boTta ¢ MHCTPyMEHTOM

TTPUHLUUTT AeCTBHUA

TTaTpoH 2 ¢ pabounuM UHCTPYMEHTOM TIPUBOAMTCA
3AEKTPOMOTOPOM C TTOMOLLbI PEAYKTOPA C
YAQPHbIM MeXaHW3MOM.

Pabouui mpouecc moapasaensieTca Ha ABe dhasbl:
3aBopauMBaHMe 1 3aTAruBaHue (pabotaet
YAQPHBIM MEXaHU3M).

YaapHbI MEXaHU3M BKAKOUAETCH, KaK TOAbKO BUHT
HauMHaeT 3aeAaTb M Harpy3ka Ha MOTOp
yBeAnunBaeTcAa. TakuMm 06pa3omM yaapHbIn
MexaHu3M rpeobpasyert CMAY MOTOpa B
paBHOMeEpHbIe BpallaTeAbHble yaapsbl. TTpu
BbIBOPAUMBAHUU BUHTOB/LLIYPYTTOB UAU
OTBMHUMBAHWM raek 3TOT MPOLECC TIPOTeKaeT B
obpaTHOM TTOCAEAOBaTEABHOCTH.

TMeperpy3ka ABMraTensi HEBO3MOXHA, TakK Kak
yAaprIVI MeXaHU3M OTKAKOUAETCA TIpU
AOCTUXEHNE HOMUHAABHOM Harpysku.

BKAlOUEHHE IAEKTPOUHCTPYMEHTa

» YuuTbiBaWTe HanpsXxeHue cetu! HanpaxxeHue
UCTOUHHMKA TOKa AOAXKHO COOTBETCTBOBaTb
AaHHbIM Ha 3aBOACKOMW Tabanuke
IAEKTPOMHCTPYMEHTa.
IAEKTPOUHCTPYMEHTbI Ha 230 B moryTt
paboTtaTb Tak)e U TPU HampsAXXeHuu 220 B.

YcTaHOBKa HampaBAEHUA BPaleHHUsA
(cm. puc. A)

BbikAtouaTeAeM HarpaBAeHWA BpaweHUA 7 MOXHO
M3MEHATb HarpaBAeHUWe BpalleHHUA maTpoHa. Tpu
BXaTOM BblKAOUaTeae 5 310, 0AHaKoO,
HEBO3MOXHO.

— TIpaBoe HampaBA€HHE BpPalLEeHUA:
TToBepHUTE peBepcop 7 HampaBo A0
yropa.

— AeBoe HanpaBAeHHe BpalleHUn:
TToBepHUTe peBepcop 7 HAAeBO A0
yropa.

@\
o

BKAloueHue/BbIKAIOUEHHUE

— AAS BKAIOUEHHMA HAXMMUTE Ha BblKAOUATEAb 5 1
AEPXWUTE Er0 B 3TOM TTOAOKEHUMU.

— /NS BbIKAIOUYEHMA OTITYCTUTE BblKAKOUATEAb 5.

1609929Y31|(8.2.11)

Bosch Power Tools



YcTaHoBKa uucaa o6opoToB

Bbl MOXeTe TTAaBHO PeryAupoBaTtb UMCAO
060pPOTOB BKAHOUEHHOTO 3AEKTPOUHCTPYMEHTa,
M3MEeHSAA AAA 3TOTO YCUAME HaxaTuA Ha
BblKAOUATeAb 5.

IMpu cnabom HaxaTuu Ha BbIKAOUATEAD B
INEKTPOUHCTPYMEHT paboTaeT C HU3KMM UMCAOM
060poTOB. C yBEAMUEHUEM CUAbI HXATUA UMCAO
060pOTOB yBEAMUMBAETCH.

HacTtpoiika uucaa oboportoB

C MOMOLLbIO YCTAaHOBOYHOTO KOAECHKA 6 Bbl
MOXeTe YyCTaHOBUTb HEOOXOAMMOE UUCAO
060pOTOB Takxe U BO Bpems paboThl.

YKasaHUA MO MPUMEHEHHUIo

> Tlepea AO6bIMU MaHUTTYAALMAMMU C
3AEKTPOMHCTPYMEHTOM BbITaCKUBaWTe
WITEeTCeAb U3 PO3ETKHU.

> YcraHaBAMBaWTE IAEKTPOUHCTPYMEHT Ha
BUHT UAU raiKy TOAbKO B BbIKAIOYEHHOM
cocToaHuM. Bpauwatowmecs pabouve
MHCTPYMEHTbI MOFYT COCKOAb3HYTb.

KpyTALLMIA MOMEHT 3aBUCUT OT
TTPOAOAKHUTEABHOCTH PaboTbl yAAPHOIO
MexaHM3Ma. MakCMManbHO AOCTUraeMbIv
KPYTALLMMA MOMEHT BbITEKAET U3 CYMMbI BCEX
OTAEAbHbIX KPYTALLMX MOMEHTOB, CO3AABaeMbIX
yAapamu. MakCHMManbHbIM KPYTALLMA MOMEHT
AOCTUIAETCA TIPU TIPOAOANKUTEABHOCTH paboTbl
yAQpHOTro mexaHnama B 3—-5 cekyHA. TTocae aToro
BPEMEHM MOMEHT 3aTAXKKU BO3pacTaeT TOAbKO
HE3HAUWUTEABHO.

Ho kopryc peaykTtopa HarpeBaeTcA
UyBCTBUTEABHO.

Yka3aHue: CAeACTBMEM UPE3MEPHOro Harpeea
ABAAETCA TOBbIWEHHbIA U3HOC BCEX UacTen
YA2QPHOIo MexaHm3ma U MOBbILWEHHbIH pacxoa
CMa3KHU.

TTpoAOAKHUTEABHOCTD paboTbl yAapHOro
MEXaHW3Ma CAEAYET OTIPEAENATb AAA KaXKAOTO
MOMEHTa 3aTAXKW. TTPAKTUUECKM AOCTUTHYTHIN
MOMEHT 3aTAXKHW TTPOBEPANTE BCErAa
AWHAMOMETPUUECKUM KAIOUOM.
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3aKpyuMBaHHUe BUHTOB B XX€CTKUE, TTPYXXUHALLUE
WAU MATKUE MaTepHanbl

ECAM AOCTUTHYTbIE OTIBITHBIM TIyTEM B TeUeHue
Cepun yAapoB KPyTALLME MOMEHTbI 3aMepPUTb U TTO
HUM COCTaBWTb AMArpammy, To MOAYUMTCH KpUBas
KpyTALLEero MomeHTa. BoicoTa KpuBo#n
COOTBETCTBYET MaKCUMAABHO AOCTUTHYTOMY
KPYTALWEMY MOMEHTY, KPYTU3Ha MOKa3biBaeT, 3a
Kakoe BpeMsA OH ObIA AOCTUIHYT.

XapakTepucTruka KpyTALLEro MOMEHTa 3aBUCHUT OT

CAEAYIOLLIMX (PAKTOPOB:

— TIPOYHOCTb BUHTOB/LIYpYyMOB/raek

- BMA omopbl (wanba, TapeAbuaTas TIPYXuHa,
YTTAOTHEHHUE)

— TPOYHOCTb CBMHUMBAEMbIX MaTePUaNOB

— YCAOBMA CMa3Ku pe3bboBOro CoeAnHeHUnA

COoOTBETCTBEHHO BbITEKAKOT CAEAYIOLLME
BapHWaHTbl TPUMEHEHUA:

— PaboTa c XeCTKUMH MaTepuanamu —
CBMHUMBAHWE METAAMUUECKUX AETanel C
MTPUMEHEHUEM TIOAKAAAOUHbIX LWanb.
MakcuManbHbIN KPYTALWMK MOMEHT
AOCTUraeTcA TMOCAE OTHOCUTEAbHO KOPOTKOM
MTPOAOAXMTEABHOCTH PaboTbl yAAPHOTO
MexaHuM3Mma (KpyTas XapakTepucTMKa).
HeobocHoBaHHO 6oAbLIas
MTPOAOAXMTEABHOCTb PaboTbl yAapHOro
MexXaHU3Ma BPEAUT SIAEKTPOUHCTPYMEHTY.

— PaboTa ¢ TPYXHUHALWMMH MaTepUanaMmm —
CBMHUMBaHWE METAaAAMUECKMX YacTewn C
TTPUMEHEHWEM TIPYXMHALWMX KOAEL,
TapeAbyaTbiX TPYXHUH, aHKEPOB AW
BUHTOB/raek C KOHMUECKOM TIOCAAKOM U
MTPUMEHEHNE YAAMHUTEAEN.

- PaboTa ¢ MArKHMM MaTepUanamm —
MPUBUHUMBAHME, HATP., METAAMUUECKUX
yacten K ADEBECHHE UAU TTPUMEHEHUE
CBUHLOBbBIX MAU (PUOPOBBIX TTOAKAAAHbIX LWAK6.

TMpu paboTe C MPYXHUHALWMMU UAU MATKUMU
mMaTepuMaramMu MaKCHMManbHbIM MOMEHT 3aTAXKH
MeHbLUe UeMm TpU paboTe ¢ XecTKUMH
matepuaramu. Takxe TpebyeTcA 3HAUMTEAbHO
60AbLIAA TIPOAOAKMUTEABHOCTb PaboTbl yAAPHOMO
MexaHu3ma.
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OpHEHTUPOBOUYHbIE 3HAYEHUA AANA MAaKCMMaAbHbIX MOMEHTOB 3aTAXKH BMHTOB/I.I.IypyI'IOB

AaHHble B HM, paccunTaHble U3 HaTIPAXEHHOrO CeueHnn; KOIPULMEHT UCTTOAB3OBaAHKUA TIpeAena
TeKyuecTu Tipu pacTsaxeHun 90 % (ipu KoadbdmumeHTe TPeHUA Hog, = 0,12). Bceraa npoeepaiite
MTPaKTUUECKHU AOCTUTHYTbIM MOMEHT 3aTAXKU AUHAMOMETPUUECKUM KAKOUOM.

Kaacc mpouHocTM mo CTtaHAQPTHbIE BUHTbI

BbicOKOTIpOUHbIE

AUH 267 BHUHTbI

3.6 4.6 56 4.8 6.6 58 6.8 6.9 88 109 129
M6 271 361 452 48 542 6.02 7.22 813 9.7 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 13.1 146 17,5 19.7 23 33 39
M10 13 17.5 22 23 26 29 85 39 47 65 78
M12 226 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
Coserb Texob6CAy)XUBaHUe U CEPBUC

CTIAOLWHbIE TOPCUOHbI BLITTOAHEHbBI C TOUHO
KaAMBpPUPOBaHHBIM, YMEHbLEHHbIM AMAMETPOM
XBOCTOBMKa. baaropaps aToMy oHM
OrpaHUUMBAOT KPYTALWMK MOMEHT. CTTAOLLIHOM
TOPCHOH BCTaBAAIETCA MEXAY YAAPHbBIM
BUHTOBEPTOM U BUTOM.

B KauecTBe ynmpouweHHON hOpPMyAbI
AENCTBUTEAbHO: BHYTPEHHUI aAvameTp pesbbbl
paBeH 3hheKTUBHOMY AUAMETPY TOPCUOHA.
TTPOAOAKHUTEABHOCTb PabOThI YAAPHOTO
MexaHM3Ma CAEAYET OTIPEAEAWTb OTIbITHLIM
3aBUHUMBAHUEM.

YCTaHOBOUHOE KOAECUKO 6 AOAKHO TIPH 3TOM
CTOATb Ha MaKC. .

ANA TTOABELWIMBAHWUA B LLEHTPE TAXECTH
3NEKTPOUHCTPYMEHTa 3aKpernAeHa ckoba
MoABeLWKWBaHUA 3 .

Tpu TemmepaTypax HUXe TOUKKU 3amep3aHua
IAEKTPOUHCTPYMEHT CAEAYET CHAuaAa BKAOUWTb
MPUOA. Ha 3 MUH HA XOAOCTOM XOAY AAA
YAYULLEHUA CMA3KKU IAEKTPOUHCTPYMEHTA.

Texob6cny)XMBaHUE U OUUCTKA

> Tlepea AO6bIMM MaHUTTYAALUAMMU C
3AEKTPOUHCTPYMEHTOM BbITaCKMBaiiTe
WITEMCeAb U3 PO3ETKH.

» AnfA obecreueHus KauecTBeHHOW U 6e3omac-
HOM pPaboTbl CAeAyeT TTOCTOAHHO COAEPXaTb
3AEKTPOMHCTPYMEHT U BEHTUAALIUOHHbIE
LWeAM B UUCTOTE.

ECAVM 3AEKTPOUHCTPYMEHT, HECMOTPA Ha TLaTeAb-
Hbleé METOAbI MU3rOTOBAEHMWA U UCTTbITAHWA, BbIMAET
M3 CTPOA, TO PEMOHT CAGAYET TIPOU3BOAUTD
CHAAMW aBTOPU30BaAHHOM CEPBUCHOW MacTep-
CKOW AAAl IAEKTPOUHCTPYMEHTOB thrpmbl Bosch.

TMoxany¥cTa, BO BCEX 3ampocax M 3akasax
3anuacTen obA3aTeAbHO yKasbiBanTe 10-3HaUHbIN
TOBAPHbIM HOMEpP O 3aBOACKOM Tabanuke
SAEKTPOUHCTPYMEHTA.
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CepBucHoe obcayxuBaHue u
KOHCYAbTaLUA TTOKymaTeAeH

CepBM1CHbIM OTAEA OTBETUT Ha BCe Bawuv Bompochl
MO PEMOHTY U 0BCAYXMBaHUIO Ballero mpoAyKTa,
a TakXe 1o 3amyactaAM. MOHTaXHble UepTeXu u
MHGOPMaLIMIO TIO 3amuacTaM Bbl HalaeTe Takxe
Mo appecy:

www.bosch-pt.com

KoAAeKTUB KOHCYAbTaHTOB Bosch oxoTHO momo-
xeT Bam B Bompocax MOKYMKH, TPUMEHEHUS U Ha-
CTPOMKM TIPOAYKTOB W TTPUHAANEXHOCTEN.

Ansa pernona: Poccun, Benapycb, Kasaxcran

[apaHTUHOE 0BCAYXMBAHUE U PEMOHT 3AEKTPO-
MHCTPYMEHTa, C cobAtoaeHUEM TpeboBaHUM U
HOPM MU3rOTOBWUTEAA TIPOM3BOAATCA Ha
TEPPUTOPUU BCEX CTPAH TOABKO B PUPMEHHbIX
MAW aBTOPU3OBAHHbIX CEPBUCHbIX LLeHTpax
«PobepT boww».

TTPEAYTIPEXXAEHUE! NcrmoAab3oBaHWe KOHTpa-
(haKTHOW MTPOAYKLMK OTTACHO B 3KCTIAyaTaLuu,
MOXET MPUBECTH K ylepby ArA Bawero 3a0poBbs.
M3rotoBaeHWe M pacTipoCcTpaHeHWe KoHTpa-
haKTHOW MTPOAYKLMK TIPECAEAYETCA TTO 3aKOHY B
AAMUHUCTPATUBHOM M YTOAOBHOM TIOPAAKE.

Poccun

00O «Pobept Bow»

CepBUCHbIN LEHTP TTO 0H6CAYXMBaHUIO
INEKTPOUHCTPYMEHTa

yA. AkapeMurka KopoaeBa, cTp. 13/5

129515, MockBa

Poccua

Tea.: +7 (800) 100 800 7

E-Mail: pt-service@ru.bosch.com

TTOAHYIO MHCPOPMALIMIO O PACTIOAOXKEHUH
CEPBUCHbIX LEHTPOB Bbl MOXeTe MOAYUMUTH Ha
ohuumanbHoOM cante www.bosch-pt.ru ambo mo
TenepOHY CTTPaBOUYHO-CEPBUCHOM CAYXObl Bosch
8-800-100-8007 (3BOHOK becraaTHbIN).
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Benapycb

NTT «PobepT Bow» OO0

CepBUCHbIN LEHTP TTO 06CAYXMBaHUIO
3NEKTPOUHCTPYMEHTa

yA. Tummupnasesa, 65A-020

220035, r. MuHck

Benapycb

Ten.: +375 (17) 254 78 71

Ten.: +375 (17) 254 79 15/16

®dakc: +375 (17) 254 78 75

E-Mail: pt-service@by.bosch.com
OdomumManbHbIM canT: www.bosch-pt.by

KasaxcraH

TOO «PobepT Boww»

CepBUCHbIW LEHTP TIO 06CAYXHUBAHUIO
SAEKTPOUHCTPYMEHTA

yA. Cendpynamta 51

050037 r. AAmarthbl

KazaxcraH

Ten.: +7 (727) 232 37 07

Qakc: +7 (727) 251 13 36

E-Mail: pt-service@kz.bosch.com
OdrumanbHbli canT: www.bosch-pt.kz

YTuausauuna

OTCAYXWBLUWE CBOW CPOK INEKTPOUHCTPYMEHTbI,
TTPUHAAAEXHOCTH U YITAKOBKY CAEAYET CAABaTb Ha
3KOAOTMUECKHM UUCTYIO PEKYTEPALIMIO OTXOAOB.

He BbibpacbiBalTe INEKTPOUHCTPYMEHTDI B
6bITOBOM Mycop!

ToAabko AAA cTpaH-uneHoB EC:

CoraacHo EBpomenckon AMpeKTH-
Be 2002/96/EC o cTapbix 3AeKTpH-
UECKUX Y INEKTPOHHbIX MHCTPYMEH-
Tax v mpubopax 1 apekBaTHOMY
MTPEATTMCAHWIO HAUMOHAABHOTO
TpaBa, OTCAYXMUBLUKE CBOWM CPOK
3AEKTPOUHCTPYMEHTbI AOAXHbI OTAEAbHO
cobupaTbCA M CAABATLCA HA SKOAOTMUECKH
UKCTYIO YTUAM3ALMIO.

Bo3MOXHbI UBMEHEHHUA.
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Bka3iBKM 3 TeXHiKU 6e3meKu

3aranbHi 3acTepe)XeHHA ANA
eAeKTponpHUAaaiB

NS an o n] Mpountaiite Bei 3acTe-
PEXEHHA i BKasiBKH.

HeaoTpMMaHHA 3acTepexeHb i BKa3iBOK MOXxe
TTPU3BECTHU AO YPAXKEHHA EAEKTPUUHUM CTPYMOM,
noxexi Ta/abo cepno3HUX TpaBM.

Aobpe 36epiraiTe Ha MainbyTHE Ui Momepea-
YXE€HHA i BKa3iBKH.

TTia TOHATTAM «@AEKTPOTIPUAAA» B LIMX 3acTepe-
KEHHAX MA€ETbCA Ha yBa3i EAEKTPOTIPUAAA, WO
TTpautoe BiA Mepexi (3 enekTpokabeneM) abo Bia
aKyMyAATOpHOT 6aTapei (6e3 ereKTpokabealo).

1) Besameka Ha pobouomy micui

a) TpumaiitTe cBo€ poboue micue B UMCTOTI i
3abesmneurte pobpe ocBiTAeHHA pobouoro
micus. be3anaa abo moraHe OCBITAEHHA Ha
pobouomMy MicLi MOXYTb TPU3BECTU AO
HeLAaCHMX BUTTAAKIB.

6) He mpauioiiTe 3 eAeKTPOTIPUAAAOM Y
cepepoOBHLLi, Ae iCHYye Hebe3neka BUbYyXy
BHACAIAOK TTPUCYTHOCTi FOPIOUMUX PiAUH,
rasie abo muAy. EneKTpOTIPUAGAM MOXYTb
TTOPOAXYBATH iCKPH, BiA AKUX MOXE
3anMMartucA muA abo mapu.

B) Mia uac mpaui 3 eAeKTPOTTPUAAAOM He
miaTyckaiite Ao pobouoro micua Aitew Ta
iHWKX Atopen. Bu MoxeTe BTpatTUTH
KOHTPOAb Haa TTPUAAAOM, AKLO Bawa ysara
byae BiaBepHyTa.

2) EAeKkTpuuHa 6e3meka

a) LLtemcenb eAeKTPOTIPUAAAY TIOBUHEH
mMAXOAUTH AO po3eTKU. He pAo3BOARETLCA
MiHATH WOCH B WTETNceAi. AAA poboTu 3
@AeKTPOTIPUAAAAMM, O MAIOTb 3aXUCHE
3a3eMAEHHA, He BUKOPUCTOBYHTE
apanTepu. BukopucTaHHA opuriHaabHOro
LUTETICEAA Ta HAAEXHOI PO3ETKM 3MEHLLYE
PU3UK YPAXKEHHA EAEKTPUUHUM CTPYMOM.

6) YHUKaTe KOHTAKTy YacTHH TiAa i3 3a3em-

A€HUMH TIOBEPXHAMM, AK HaTp., Tpybamu,
6aTapeAMM OTTaA€HHA, TAUTAaMU Ta XOAO-
ANAbHUKaMHU. Koan Bale Tino 3a3eMAeHe,
icHye 36inblueHa HebeameKa ypaxeHHs
eNEKTPUUHWUM CTPYMOM.

B) 3axMwLaiTe TTPUAAA BiA AOLLY | BOAOTH.

r

~—

TTomaaaHHA BOAM B EAEKTPOTIPUAAA
36iAbLIYE PU3UK YPAXKEHHS EAEKTPUUHUM
CTPYMOM.

He BUKOpUCTOBYHTe KabeAb ANA TTepeHe-
CEHHAl eNeKTPOTIPUAAAY, MABIlLYBaHHA
260 BUTAryBaHHA WITETICEAA 3 PO3ETKM.
3axuwanTe kKabeab Bia TemAa, OAil,
rOCTPUX KpaiB Ta AeTaAeH TIPUAAAY, LLO
pyxatwTtbcea. [TowkoaxeHnn abo
3aKpyuyeHui kabeab 36iAblLYE PU3KK
YPaXeHHs eAeKTPUUHUM CTPYMOM.

A) AnA 30BHilWHIX po6iT 060B’A3KOBO BMKO-

PUCTOBYHTE AMLLIE TaKUH TIOAOBXXYBau, WO
TPUAATHUIA AAA 30BHILWHIX PobiT.
BUKOpKHCTaHHA TOAOBXYBaua, Lo
pO3paxoBaHWM Ha 30BHilLHI poboTw,
3MEHLLIYE PUBUK YPAXKEHHA EAEKTPUUHUM
CTPYMOM.

e) Ko He MOXHa 3amo6irTH BUKOPUCTaHHIO

@AEeKTPOTIPUAAAY Y BOAOFOMY cepe-
AOBHLLi, BAKOPUCTOBYHTE TIPUCTPIil 3axuc-
HOro BUMKHEHHA. BukopucraHHsa
TTPUCTPOIO 3aXMCHOTO BUMKHEHHSA 3MEHLIYE
PU3UK YPAXKEHHA EAEKTPUUHUM CTPYMOM.

Besneka AloaeH

a) ByabTe yBa)XHUMH, CAIAKYHTE 32 TUM, LLO

Bu pobute, Ta PO3CYAAMBO TTOBOAbTECA
mia uac po6oTu 3 enekTpompuAasom. He
KOPUCTYHTECA €AEKTPOTTIPUAAAOM, AKLLO
Bu ctoMaeHi abo 3HaxoauUTecA miA Ai€lo
HaApPKOTHKIB, CITUPTHUX HaMoOIB abo AikiB.
MWTb HeYBaXXHOCTi TTPU KOPUCTYBaAHHI
eNeKTPOTIPUAAAOM MOXE TIPU3BECTU AO
CEepHO3HWX TPaBM.
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6) BaAraite ocobucre 3axucHe Cropsaa-

YX€HHA Ta 060B’A3KOBO BAAranTe 3aXMUCHi
OKYAAPH. BaAraHHA 0COBUCTOr0 3aXUCHOMo
CTTIOPAAXKEHHSA, AK HATMP., — B 3aA€XHOCTI BiA
BMAY PObIT — 3aXMCHOT Macku, CrieuB3yTTA,
O He KOB3A€ETbCA, KACKMU Ta HaBYLWHMKIB,
3MEHLYE PU3MK TPaBM.

B) YHMKaTe BUTaAKOBOro BMUKaHHA. Mepw

r

~

Hi)XK BBIMKHYTH €AEKTPOTIPUAAA B
eneKTpomepexy abo mia’eaHaTH aky-
MYAATOPHY 6aTapeto, 6paTu HOro B pyku
260 mepeHOCHUTH, BITEBHITLCA B TOMY, L0
eAeKTPOTIPUAAA BUMKHYTUH. TpUMaHHA
MaAbLA HA BUMMKAUI TTiA Uac TepeHeceHHnA
eNeKTPOTIPUAAY abo TTAKAIOUEHHA B
pPO3eTKy YBIMKHYTOrO TIpUAAAY MOXe
TTPU3BECTH AO TPaBM.

Tepea TUM, AK BMMKaTH €AeKTPOTIPUAAA,
mpubepiTb HanaroaXXyBaAnbHi iIHCTPYMEHTH
Ta raukoBHMH KAIOU. TTepebyBaHHA Ha-
AaroAXyBaAbHOTMO iHCTPYMeHTa abo Katoua B
UaCTHHI TTPUAAAY, WO 0bepTaETbCA, MOXE
TTPU3BECTU AO TPABM.

A) YHUKaWTe HETTIPUPOAHOIO TTIOAOXKEHHA TiAa.

36epiraiite cTiike TTOAOXXEHHA Ta 3aBXAU
36epirante piBHOBary. Lie A03BOAUTbL Bam
Kpatue 36epiraTv KOHTPOAb HaA eAeKTPO-
TTPUAAAOM Y HECTIOAIBaHWUX CHUTYyaLifX.

e) Basaraite mpupaTHuit opar. He Baaraiite

TPOCTOPHUI OAAT Ta MpUKpacH. He mia-
CTaBAAWTE BOAOCCH, OAAT Ta PyKaBHLi AO
AeTanel TIPUAAAY, WO pyXxaloTbea. TTpo-
CTOPUM OAAT, AOBre BOAOCCH Ta TIPUKpPAcCH
MOXYTb MTOTPANUTH B AETaAI, O pyXatoTbCA.

) AKLLO iICHYE MOXXAMBICTb MOHTYBaTH TTH-

AOBIACMOKTYBaAbHi a60 TMAOYAOBAIOIOUI
TMPUCTPOI, TepeKoHalTecH, Wob BOHU
6yAu pAobpe Tia’eaAHaHI Ta TPaBUABHO
BMKOPMCTOBYBAAUCA. BUKOPUCTAHHA TTUAO-
BiACMOKTYBaAbHOTO TIPUCTPOIO MOXE
3MEHWKUTH HebeameKn, 3yMOBAEHi TTMAOM.
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4) TIpaBUAbHE TTOBOAXXEHHA Ta KOPUCTYBaHHA
eAeKTpoTIpuAaAaMHU

a) He mepeBaHTaxyiiTe mpunaa. Bukopucro-
BYHTe TaKu# TIPUAAA, LLO CTTeliaAbHO
TIPU3HAUYEHUH ANA BiATIOBIAHOT po6oTH.

3 MpUAATHUM TIPUAAAOM BM 3 MeHW KM
PU3NKOM OTPUMAETE Kpallli pe3yAbTatu
poboTH, AKLIO byaeTe MpaUoBaTh B 3a3Ha-
YEeHOMY AiamasoHi TTOTYXXHOCTI.

6) He KopUCTyTECA €NEKTPOTIPUAAAOM 3
TOLKOAXXE€HUM BUMHMKaueM. EnekTpo-
TTPUAQA, AKMHM HE MOXHa YBIMKHYTH abo
BUMKHYTH, € HebeameuHum i horo Tpeba
BiAPEMOHTYBaTH.

B) TMepeA TUM, AK PeryAloBaTH Wo-Hebyab Ha
TIPUAAAIL, MiHATH TPUAAAAA 260 XxOBaTH
TIPUAAA, BUTATHITD LUTETICEAD i3 PO3ETKHU
Ta/ab0 BUTArHITb aKyMyAATOpHY 6aTapeto.
Lli momepeaXyBanbHi 3aXOAM 3 TEXHIKHM
6e3mMeKkn 3MEHLLYIOTb PU3UK BUTTAAKOBOTO
3arycKy MPUAAAY.

~—

r) XoBa#Te eneKTPOTIPUAAAU, AKUMHU Bu
caMe He KOPUCTYETeCh, BiA Aite#. He po3-
BOAAIiTe KOPUCTYBaTUCA
€AeKTPOTPUAAAOM ocobam, Lo He
3HaMoMi 3 Horo po6oToto abo He unTanm ui
BKa3iBKM. Y pasi 3acTtocyBaHHA
HeAOCBIAYEHUMU 0cobaMM TTPUAAAM HECYTb
B cobi Hebesmeky.

A) CTapaHHO AOrAfiAaiTE 3a eNEeKTPOTIPUAA-
Aowm. Tlepesipaitte, Wob pyxomi pAetani
mpunapy 6e3p0raHHO MpauloBanU Ta He
3aipanu, He 6yAHM TTOLWKOAXEHUMHU abo
HACTIAbKM TTOLUKOAXXE€HUMM, W06 ue Morao
BITAMHYTHU Ha PYHKLiOHYBaHHA
enekTporpuaapy. MolikoaXeHi AeTani
Tpeba BiApeMOHTYBaTH, Tepll Hix
KOPMCTYBaTMCA HUMHM 3HOB. Beanka
KiAbKICTb HELlACHMUX BUTTAAKIB
CTIPUUMHAETLCA TTOFaHUM AOTASIAOM 3a
EeAeKTPOTIPMAAAAMMU.

e) TpumaiiTe pisanbHi iHCTPYMEHTH Ha-
rocTpeHUMHM Ta B UucToTi. CTapaHHo
AOTAAHYTI pPi3aAbHi IHCTPYMEHTHU 3 FOCTPUM
pi3aAbHMM KPaEM MeHLLe 3acTpATb Ta
AErwi B eKcriayaTauii.
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)K) BUKOPUCTOBYHTE EAEKTPOTIPUAAA, TIPHU-
AaAAA AO HbOro, poboui iIHCTPYMEHTH T.i.
BiATTOBiAHO AO LUX BKa3iBOK. BepiTb A0
yBaru mpu uboMy ymoBu po6oTu Ta cre-
uMcpiky BUKOHYyBaHOI pob6oTu. Bukopuc-
TaHHA eAeKTPOTIPUAGAIB AAA POBIT, AAA AKKX
BOHW He repeabaueHi, Moxe TTPU3BECTU A0
HebesmeuHnx cuTyauin.

5) Cepsic

a) BiaaaBaiiTe cBili TPUAAA HA PEMOHT AULLE
KBaAichikoBaHUM chaxiBUAM Ta AULIE 3 BU-
KOPUCTAHHAM OPUriHAaAbHUX 3aMMUYACTUH.
Lle 3a6e3meumnTb He3meuHicTb MPUAAAY Ha
AOBIMM yac.

Bka3iBKM 3 TexHiKK 6e3meku AnA
WwypymoBepTiB

» Tipu pob6oTax, KOAM FBUHT MOXE 3aUETTUTH
3axoBaHy €AEeKTPOTNPOBOAKY abo BAaCHMA
WHYP XUBAEHHA, TPUMaWTe
€AEeKTPOIHCTPYMEHT 3a i30AbOBaHi PYKOATKH.
3auernAeHHs FTBUHTOM TIPOBOAKM, WO
3HAXOAMTLCA TTiA HATTPYro, MoXe
3apAAXKYBATHU TaKOX | MeTaAeBi UaCTUHMU
EeNeKTPOIHCTPYMEHTa Ta TTPU3BOAUTH AO YAAPY
ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

» Aobpe TpuMaKlTe eneKTPOTIPUAAA. Tpu
3aKpyuyBaHHi i PO3KPYyUyBaHHi FBUHTIB MOXYTb
KOPOTKO BMHMKATU BUCOKI peakUinHi
MOMEHTH.

» 3akpinaoiTe 06pobatoBaHuii MaTepiaA. 3a
AOTIOMOFOK 3aTUCKHOrO TIPUCTpoto abo Aelwat
obpobatoBaHUM MaTepian ikcyeTbea
HaAIMHiLe HiXX TTPU TPMMAHHI Moro B pyui.

> Tlepea TMM, AIK TTOKAQCTH €AEKTPOTIPUAAA,
3aueKkaiTe, TOKHU BiH He 3YTTMHUTbLCA. AAKe
PO6OUMI IHCTPYMEHT MOXeE 3auernuTucA 3a
o-HebYAb, WO TPU3BEAE AO BTPATU KOHTPOAI
Haa eAeKTPOTIPUAAAOM.

Omnuc MPoAYKTY i TOCAYT

TMpounTaiTe BCi 3acTepexXeHHs i
BKa3iBKM. HepOTpMMaHHA 3acTepe-
XeHb | BKa3iBOK MOXe TTPU3BECTU AO
YPAXKEHHA eAEKTPUUHUM CTPYMOM,
TToXeXi Ta/abo cepMo3HUX TpaBM.

ByAb Aacka, po3ropHiTb CTOPiHKY i3 306paXeHHAM
TPUARAY | TpUMaTe i Tepea coboto yBech uac,
KOAM ByaeTe uMTaTh iHCTPYKLito.

TTpu3HauUeHHA TTIPUAAAY

EAEKTPOTIPUAAA TTPU3HAUEHUI AN 3aKPYUYBaHHA
Ta BUKPYUYBaHHA MBUHTIB, @ TaKOX AAA
3aKpyuyBaHHA Ta BiAKPYUyBaHHA ranok
3a3HaueHoro posmipy.

306paXkeHi KOMITOHEHTH

Hymepauin 306paxeHnMX KOMTIOHEHTIB TTOCUAAETb-
CA Ha 306paxeHHA eAeKTPOTIPUAAY Ha CTOPIHLI 3
MaAKOHKOM.

1 Pobouuit iHCTpymeHT*

2 TTatpoH

3 AyXKa AAA TTABILWYBaHHA

4 PykosTKa (3 i30AbOBaHO MOBEPXHEID)

5 Bumukau

6 KonailwaTKo AAA BCTAaHOBAEHHS KiAbKOCTi 06epTiB
7 TlepemMukau HampAMKY obepTaHHsA

*3o06paxkeHe abo omMcaHe TPUAAAAA HE BXOAUTb B

cTaHAApPTHUI o6cAr mocTtaBku. TTOBHUI aCOPTUMEHT
TpuAasAs Bu 3HalaeTe B Halii Tporpami mpuaasan.
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TexHiuHi AaHi

YAapHUHA rBUHTOBEPT GDS 18 E
Professional

ToBapHWM HOMEpP 3601 D44 0..

Howm. crioxxmBaHa

TTOTYXHICTb Bt 500

KopucHa ToTyXHiCTb Bt 270

KinbKicTb 06epTiB Ha

XOAOCTOMY XOAY xeun. 1 800-1900

KinbkicTb 06epTiB mia

HaBaHTaXXEHHAM xBUA. 500-1300
Makc.obepTanbHUM

MOMEHT TIpH

3aKpyuyBaHHi B

XOPCTKI/M’AKi

MaTepiaAu BIAM. AO 70-250/
ISO 5393 Hwm 50-160
ObepTaHHA

paBopyy/AiBOpyY )
@ rBUHTIB M6-M18
TMaTpoH ny,"
Bara BiamoBiaHO A0

EPTA-Procedure

01/2003 Kr 3,2
Knac saxucty O]/ 1

TMapameTpu 3a3HaueHi AAA HOMiHaAbHOIT Hampyrm [U]
230 B. TIp# iHWKX 3HAUEHHAX HaTIPYrK, a TaKOX y
crieundiuHOMY AAA KPaiHU BUKOHAHHI MOXAMBI iHLWI
mapameTpu.

Byab Aacka, 3BaxanTe Ha TOBapHUM HOMep, 3a3HaueHuin
Ha 3aBOACHKIM TabAMuULi Baworo enekTpompuaaay.
ToproBeAbHa Ha3Ba AEAKUX TTPUAAAIB MOXeE
PO3pi3HATUCA.

Inchopmauia woao wymy i Bibpauii
PiBeHb WyMiB BU3HAUEHWUI BIATTOBIAHO AO
eBpormeicbkoi Hopmu EN 60745.

OuiHeHuM Ak A piBeHb 3BYKOBOIO TUCKY BiA TIPU-
AaAY, fIK TIPABMAO, CTAHOBMUTb: 3BYKOBE HaBaHTa-
XeHHA 95 AB(A); 3BykoBa MOTYXHicTb 108 AB(A).
TMoxunbka K=3 ab.

BaAraiTe HaByLWHUKK!

3aranbHa Bibpauis (BeKTopHa cyMa TpbOX
HampAMKIB), BU3HaueHa BiamoBiaHO A0 EN 60745:
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3aKpYUyBaHHSA MBUHTIB i ralOK MaKCUMaAbHO
AOTIyCTUMOTO po3Mmipy: Bibpauis a,=4 m/c?,
moxubka K=0,5 m/c2

3a3HaueHWM B UMX BKasiBKax piBeHb Bibpauil
BUMIipPIOBABCA 3a MPOLEAYPOO, BUSHAUEHOIO B
EN 60745; Heto MOXXHa KOPUCTYBATUCA AAA TTO-
PiBHAHHA TIPMUAAAIB. BiH TPUAATHUM TaKOX i AAA
TTOTTepeAHbOT OUiHKK BibpauiMHOro HaBaHTa-
XEHHA.

3a3HaueHui piBeHb Bibpauii cTocyeTbcA ronos-
HUX POBIT, AAA AKMX 3aCTOCOBYETBCA EAEKTPOTIPH-
AaA. OAHaK TTPU 3aCTOCYBaHHI €AEKTPOTTPUAAAY
AAA HWKX pobiT, poboTi 3 iHWKMMK pobourmm
iHCTpyMeHTaMu abo NMPU HEAOCTATHbOMY TeXHiu-
HoMy obcAayroByBaHHI piBeHb BibpaLii Moxe byTu
iHWKM. B pesyabTari BibpauilHe HaBaHTaXeHHA
TPOTATOM BCbOrO iHTEepPBaAy BUKOPUCTAHHA
TTPUAGAY MOXEe 3HAUHO 3POCTaTH.

AN TOUHOT OUiIHKK BiBpaUinHOro HaBaHTaXXeHHA
Tpeba BpaxoByBaTH TaKOX i iHTEPBaAM yacy, KOAU
TTPUAAA BUMKHYTUM abo, Xou i yBIMKHYTUI, ane
came He B poborTi. Lle Moxe 3HauHO 3MEHWMHTH
BibpauiiHe HaBaHTaXeHHs MPOTATOM BCbOI0
iHTEpBaAy BUKOPUCTAHHA TIPUAAY.

Bu3HauTe A0AaTKOBI 3ax0aM He3mekn ANA 3aXUCTY
BiA Bibpauii TpaLrooUoro 3 MPUAAAOM, AK Harp.:
TEXHiIUHE 0BCAYroBYBaHHA EAEKTPOTIPHUAAY i
pPO6OUMX IHCTPYMEHTIB, HAarpiBaHHA PYyK,
opraHisauia pobouux mpouecis.

C€

Mu 3aABAAEMO TTiA Haly BUKAKOUHY BIATTOBiAAAb-
HICTb, LLO OTTMCaHUM B «TEXHIUHI AQHi» TTPOAYKT
BIATTOBIAQE TAKMM HOpMaM abo HOPMaTUBHUM
AokymeHTam: EN 60745 y BIATTOBIAHOCTI AO TTOAO-
XeHb AMpekTMB 2004/108/EC, 2006/42/EC.

TexHiuHi AOKYMEHTH B:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

e /W iV %@%ﬂm

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 11.02.2011

3anABa Mpo BIATIOBIAHICTD

Dr. Eckerhard Stroétgen
Head of Product
Certification
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MoHTax

3amiHa pobouoro iHCTpyMeHTa

> Tlepea 6yAb-AKMMM MaHITyAALIAMHY 3
€AeKTPOTIPUAAAOM BUTAMHITb LUTETICEAb 3
po3eTKu.

» Koau 6yaeTte BCTpOoMAATH pobounit iHCTpy-
MEHT, CAiAKYH1Te 3a TUM, W06 pobouuii iH-
CTpyMeHT pAobpe ciB B 3aTcKau. AKuo pobo-
UMM iHCTPYMEHT He byae Aobpe CUAITH B 3aTHC-
Kaui, BiH MOXe BUCKOUUTH | Bu BTpatute
KOHTPOAb HaA HUM.

— HaaiHbTe pobouui iHCTpyMeHT 1 Ha
YOTUPUKYTHUM XBOCTOBMK 3aThCKaua
pobouoro iHCTpymeHTa 2.

Pob6oTta

MpuHuum pobotn

3artuckau pobouoro iHCTpyMeHTa 2 3 pobourm
iHCTPYMEHTOM TIPMBOAMTBLCA B A0
eNeKTPOMOTOPOM uepe3d Kopobky mepeaad i
YAQPHUI MexaHi3Mm.

Poboua omepalis po3MOAINAETLCA Ha ABI (pasu:
3aKpyuyBaHHA Ta 3aTAryBaHHA (yAapHUM
MexaHi3M aKTUBOBaHMWI).

YAQpPHUM MexaHi3M BMUKAETbCA B AitO, TIAbBKM-HO
IBMHT TTlepecTa€ MpoCyBaTUCA | BUHUKAE
epeBaHTaXeHHA ABUTYHA. YAAPHUI MeXaHism
MepeTBOPIOE CUAY MOTOPA B PIBHOMIPHI yAapH 3
obepTaHHAM. TTpK PO3KpPyUyBaHHI FBUHTIB abo
ralok us orepadif BUKOHYETbCA B 3BOPOTHOMY
TTOPAAKY.

TMepeBaHTaXeHHA MOTOPa HEMOXAUBE, OCKIAbKM
TTPU AOCATHEHHI HOMIHAABHOTO HaBaHTAXXEHHA
YAQPHUI MEeXaHi3M PO3MUKAETLCA.

TTouaTtok po6otu

» 3BaxailTe Ha Hampyry B mepexi! Hampyra
AXepeAa CTPyMy TTOBUHHA BiATTOBiAATH 3Ha-
UEHHI0, Lo 3a3HaueHe Ha Tabauuli 3 xapak-
TEepUCTUKAMHU eneKTporipuaapy. Enekrpo-
TIPUAQA, L0 PO3PaxoBaHUM HA Hampyry
230 B, moxe mpauloBaTU TakoX i mpu 220 B.

BCTaHOBAEHHA HaTPAMKY obepTaHHA
(auB. man. A)

3a AOTIOMOroto TTepeMmnKaya HampamKy obep-

TaHHA 7 MOXHa MiHATU HampAMOK obepTaHHA

iHcTpyMeHTa. OAHaK Le He MOXAMBO, AKLWO

HaTUCHYTUM BUMHKAY 5.

- O6epTaHHA MpaBopyY:
TTPUTUCHITb TTepeMmnKay HarPAMKY Q
obepTaHHA 7 A0 yTiopy TpaBopyu.

— O6epTaHHA AiBOpYyY:

TTPUTUCHITb TTepeMmnKau HarPAMKY D
obepTaHHA 7 A0 yTTOpy AiBOPYUY.

BMUKaHHA/BUMUKaHHA

— LLlo6 yBiMKHYTH TTpHUA@A, HATUCHITb Ha
BUMMKaAu 5 Ta TPMMaMTe MOro HATUCHYTUM.

— LLlob6 BUMKHYTH eneKTPOTIpHAAA, BIATTYCTITb
BMMMKau 5.

PeryAloBaHHA KinbKocTi ob6epTiB

KinbKicTb 06epTiB YBIMKHYTOrO €AEKTPOTIPHUAAAY
MOXHa TTAABHO PEryAoBaTh BiAbLUMM UM MEHLUUM
HaTMCKAHHAM Ha BUMWKau 5.

TTpn AerkoMy HaTUCKaHHI Ha BUMKMKau 5 mpuaaa
TTpaLtoe 3 Manoko KinbKicTio 0beprTiB. 13
36iAbLUIEHHAM CUAM HAaTUCKYBaHHA KiAbKiCTb
obepTiB 36inbLIyETHCA.

BcTaHOBAEHHA KinbkocTi obepTiB

3a AOTTOMOTO0 KOAILATKa AAA BCTAHOBAEHHA
KinbKoCTi 06epTiB 6 MOXHA BCTAHOBAIOBATU
KiAbKiCTb 06epTiB TakoX i Tia uac poboTu.

1609929Y31|(8.2.11)
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BkasiBku Wwoa0 poboTu

» Tlepea 6yAb-AKMMMU MaHiTyAALiAMU 3
€NeKTPOTNTPUAAAOM BUTATHITH LUTETICEAD 3
PO3eTKH.

> TIpucTaBAATE €NEKTPOTIPUAAA AO
raMku/rBUHTa AMLLE Y BAMKHYTOMY CTaHi.
Poboui iHcTpyMeHTH, Wo obepTatoTbea,
MOXYTb 3iCKOB3YyBaTH.

ObepTanbHUIA MOMEHT 3aAEXWTb BiA TPMBAAOCTI
yAapiB. MakCcMManbHUI 06epTanbHUI MOMEHT
CKAQAQETbCA 3 CYMU YCiX OKpeMunx obepTanbHUX
MOMEHTIB, peani3oBaHMX WAAXOM YAAPIB.
MakcuManbHUM 06epTanbHUM MOMEHT
AOCAra€eTbCA MPU TPUBANOCTI YAAPiB 3—5 CeKyHA.
TTicAA LbOrO MOMEHT 3aTAryBaHHA 3POCTAE AULLE
HEe3HaUHWM UMHOM.

TTpK LbOMY CUABHO HarpiBa€TbCA KOPTTYC KOPOHKHU
epeaau.

BkasiBka: HacAipAkaMy HaAMiIpPHOrO HarpiBaHHsA €
CHAbHE 3HOLLIEHHA BCiX AeTanel YyAapHOro
MexaHi3My Ta BeAuka motpeba B MaCTUAbHKUX
3acobax.

TpuBanicTb yaapiB Tpeba BU3HAUATU OKPEMO AAA
KOXHOro HeOobXiAHOrO MOMEHTY 3aTAryBaHHS.
DaKTUUHUMI MOMEHT 3aTAryBaHHA Tpeba 3aBXxau
epeBipATU AUHAMOMETPUUHUM KAIOUEM.

I'BMHTOBI 3’€AHAHHA 3 )KOPCTKOIO, TIPY)XHOIO abo
M’AIKOIO TTIOCAAKOIO

AKLLO ekcTTepUMeHTaAbHUM CTTOCObOM

BUMIpIOBATH | TEPEBOAMTH B rpadiuHy opmy

obepTanbHi MOMEHTH, LLO AOCATAIOTLCA TTPOTArOM

cepii yaapiB, To By oTpumaete kpuy

obepTanbHUX MOMEHTIB. BucoTa KpuBoi

BIATTOBiAQE MAKCMMaAbHOMY 0bepTaAbHOMY

MOMEHTY, ii KPYTiCTb TTOKA3Y€, MPOTArOM AKOro

yacy uen MmakcMmym ByB AOCATHYTHUM.

dopma Kp1BOi 06€pPTaAbHOr0 MOMEHTY 3aAEXHTb

BiA TaKMUX hakTopiB:

—  MIiUHIiCTb IBMHTIB/ranok

— BMA OCHOBM (lwanba, TapiAnuacta mpyxuHa,
TTPOKAAAKA)

— MiUHiCTb MaTepiaAy, Wo 3’€AHYETbCA

— 3MallEHHA FBUHTOBOrO 3’€AHAHHA
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3 LbOro BUTIKAKOTb Taki BUTTAAKK 3aCTOCYBAHHA:

— dKopcTka mocaaka — TpuY TPUKPYUYBaHHI
MeTaAy A0 MeTaAy 3 BUKOPUCTAHHAM
TAKAQAHMX Wanb. TTicas BIAHOCHO KOPOTKOI
TPMBAAOCTI yAAPiB AOCATAETbCA MAaKCUMaAbHUM
obepTanbHWUI MOMEHT (KpyTa hopMa KpUBOI).
3alBO AOBra TPMBAAICTb YAAPIB WKOAUTb
TTPUAAAY.

— TIpy)XHa mocaaKa — TIpU TIPUKPYUYBaHHi
MeTaAy A0 MeTaAy, ane 3 BUKOPUCTAHHAM
TTPYXXUHHUX KiAelb, TapiAUaCTUX TIPYXHUH,
PO3MiPHUX TIPOrOHMUIB 260 rBUHTIB/ranok 3
KOHYCHOO TTOCAAOUYHOK TOBEPXHELD, a TAKOX 3
BUKOPUCTAHHAM TTIOAOBXYBauiB.

- M’aka mocaaka — Tpu TIPUKPYUYBaHHi, Harp,
MeTaAy AO AepeBUHU, abo TTPU BUKOPUCTAHHI
CBUHLEBWX 260 BONOKOHHMX LWwanb.

TTpu TIPYXHiM abo M’AKiM Mocaali MakKCMMaAbHUI
MOMEHT 3aTATYBaHHA MEHLIMMN HiX TTPU XXOPCTKIN
mocaaui. ToTpebyeTbcA TakKoX 3HAUHO AOBLUA
TPUBAAICTb yAQpiB.
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Opi€eHTyBaAbHi 3HAUEHHA MaKC. MOMEHTIB 3aTAryBaHHA rBUHTIB

3HaueHHs B HM, po3paxoBaHi Ha MACTaBi HaTPY>XEHOrO TTOTIePeUYHOro epepisy; KoediuieHT
BMKOPUCTaHHA rpaHuLi TeKyyocTi Tpu posTarysaHHi — 90 % (KoedilieHT TepTa Hyg, = 0,12). 3aBxam
mepeBipANTE AAA KOHTPOAIO MOMEHT 3aTAryBaHHA AMHAMOMETPUUHUM KAKOUEM.

Knacu miyHocTi CTaHAAQpPTHI FBUHTH BucokomiuHi

BiATTOBiAHO AO rBUHTH

DIN 267

36 46 56 48 66 58 68 69 88

M6 271 3.61 452 48 542 6.02 7.22 813 9.7 136 16.2

M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 19.7 23 33 39

M10 13 175 22 23 26 29 35 39 a7 65 78

M12 226 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135

M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215

M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330

M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450

M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
Topaau

TOPCiMHI CTPUXHI MaloTb XBOCTOBUK 3 TOUHO
KanibpoBaHUM, 3MEHLWEHUM AlaMeTpoM. Takum
UMHOM, BOHWU 0BMEXYIOTb 06epTaAbHUI MOMEHT.
TOPCIMHUM CTPUXEHDb BCTPOMAAETLCA MiX
YAQPHUM FBUHTOBEPTOM i 6iTOO.

YKMHHICTb Ma€ Taka crpolleHa opmMyaa:
BHYTPIiLWHIM AlaMeTp pi3bbu rBUHTA = eheKTUBHUM
AlaMeTp TopCiMHOro CTpMXHA. TpUBanicTb yaapiB
BU3HAUAETbCA TTPAKTUUHUM CTTOCOOOM.
KoaiwaTko 6 MOBUHHO TTPU LLbOMY CTOATH Ha Max..

AAA TABIWYBaAHHA TTPUAAY B LEHTPI Baru
eneKTpoTIpHUAaay repeabaueHa aAyxka 3.

Tpu TemmepaTtypax HUXUE TOUKU 3aMep3aHHA
HEObXiAHO CITOUATKY YBIMKHYTU eAeKTPOTIPUAGA
TTPUOA. Ha 3 XBUAMHM Ha XONOCTUM Xia AAA
MOKpaLleHHA 3Ma3yBaHHA AeTanem
eAeKTPOTIPUARAY.

1609 929Y31]|(8.2.11) Bosch Power Tools



TexHiuHe 06CAyroByBaHHA i
cepBic

TexHiuHe 06CAYroByBaHHA i OUMLLLEHHA

» Tlepea 6yAb-AKMMU MaHiTTyAALiAMU 3
eNeKTPOTIPUAAAOM BUTATHITb LUTETICEAD 3
PO3eTKH.

» LLLo6 eneKTpoOTIPUAAA TIPALIIOBAB AKICHO i
HaAIMHO, TPMMaAWUTE TTPUAAA | BEHTUAALIWHI
OTBOPM B UUCTOTI.

AKLLO He3BaXalouu Ha peTeAbHY TEXHOAOT 0
BUIOTOBAEHHA i TepeBipKM TIPUAAA BCE-TAKH
BUMAE 3 NaAYy, MOTO PEMOHT AO3BOAAETLCA
BUKOHYBaTH AWLLE B aBTOPU3OBAHIN CepBiCHIN
MaMNCTEPHi ANA EAEKTPOTTPUAAAIB Bosch.

TTpK BCix 3amMMUTaHHAX | TPWM 3aMOBAEHHI 3amyac-
TUH, ByAb AacKa, 060B’A3KOBO 3a3HauanTe
10-3HaUHKUIM TOBapHUM HOMEP, WO 3HAXOAUTLCA
Ha 3aBOACHKiM TabAMUL eAeKTPOTIPUARAY.

CepsicHa MmalicTepHA i 06cAyroByBaHHA
KAIEHTIB

B cepBicHin MancTepHi B oTprMaeTe BiAOBIAb
Ha Balwi 3amMTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHIUHO-
ro obcayroByBaHHA Baworo mpoaykTy. ManoHKK
B AETAAAX i iHhOPMALItO WOAO 3armYacTUH MOXHA
3HaAMTK 3a appecoto:

www.bosch-pt.com

KoHcyabTaHTH Bosch 3 paaicTio AoomoMoxyTb Bam
TTPY 3aMMUTAHHAX CTOCOBHO KYTTiBAi, 3aCTOCYBaHHA
i HAAQrOAXKEHHA TIPOAYKTIB | TTPUAAAAA AO HMX.

[apaHTiMHe 06CAYroByBaHHSA i PEMOHT
EeNEKTPOIHCTPYMEHTY 3AINCHIOOTLCA BIATTOBIAHO
AO BUMOT i HOPM BUIrOTOBAOBaUa Ha TepUTOPIT
BCiX KpaiH Avwe y chipmoBux abo aBTOPU30BaAHMUX
CepBIiCHUX LeHTpax dipmMu «PobepT bolwu».
TMOTTEPEAXXEHHA! BukopucTaHHA
KOHTpadaKTHOT TTPOAYKLUIT HebesmeuHe B
eKCTAyaTauii i MoXe MaTh HeraTMBHI HAaCAIAKK AAA
3A0POB’A. BUrOTOBAEHHA | PO3MOBCIOAXKEHHSA
KOHTpadhakTHOT TTPOAYKLIT TepecAiayeTbeA 3a
3aKOHOM B aAMiHICTPATUBHOMY i KpUMiHAAbHOMY
TTOPAAKY.
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YkpaiHa

TOB «PobepT Bow»

CepBiCHUI LEHTP EAEKTPOIHCTPYMEHTIB

BYA. KpaiHsa, 1, 02660, Kuis-60

YkpaiHa

Ten.: +38 (044) 4 90 24 07 (baratokaHaAbHUWM)
E-Mail: pt-service@ua.bosch.com

OdiuinHum cant: www.bosch-powertools.com.ua

Aapeca PerioHaAbHUX rapaHTiMHUX CEPBICHIX
MancTepeHb 3a3HaueHa B HalioHaAbHOMY
rapaHTinHOMY TaAOHi.

YTunisauis

EnekTpomipuAaan, TPUAAAASA | yTakoBKy Tpeba
3AaBaTh Ha EKOAOTIUHO UMCTY TTOBTOPHY
nepepobky.

He BUKMAANTE eAEKTPOIHCTPYMEHTH B MobyToBeE
cmitTa!

Auwe AAA KpaiH EC:

BiATOBIAHO AO EBPOTIENCHKOT AU-
pekTuBu 2002/96/EC mpo Biampa-
LbOBaHi €AEKTPO- i eAeKTPOHHI
TIPUAAM i TT TTePETBOPEHHA B
HaUiOHaAbHOMY 3aKOHOAABCTBI
eNEKTPOTIPUAAAM, LLIO BUNLLAKU 3
BXWBaHHA, TTOBMHHI 3AaBaTUCA OKPEMO i
YTUAI3yBaTUCA EKOAOTIUHO UMCTUM crTocoboM.

MOXAUBI 3MiHK.

Bosch Power Tools
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Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Indicatii generale de avertizare pentru
scule electrice

A AVERTISMENT Cititi toate indicatiile de

avertizare si instructiunile.
Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a
instructiunilor poate provoca electrocutare,
incendii si/sau raniri grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si
instructiunile in vederea utilizarilor viitoare.

Termenul de ,scula electrica® folosit in indicatiile
de avertizare se refera la sculele electrice
alimentate de la retea (cu cablu de alimentare) si
la sculele electrice cu acumulator (fara cablu de
alimentare).

1) Siguranta la locul de munca

a) Mentineti-va sectorul de lucru curat si
bine iluminat. Dezordinea sau sectoarele
de lucru neluminate pot duce la accidente.

b) Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu
pericol de explozie, in care exista lichide,
gaze sau pulberi inflamabile. Sculele elec-
trice genereaza scantei care pot aprinde
praful sau vaporii.

c) Nu permiteti accesul copiilor si al altor
persoane in timpul utilizarii sculei elec-
trice. Daca va este distrasa atentia puteti
pierde controlul asupra masinii.

2) Siguranta electrica

a) Stecherul sculei electrice trebuie sa fie
potrivit prizei electrice. Nu este in nici un
caz permisa modificarea stecherului. Nu
folositi fise adaptoare la sculele electrice
legate la pamant de protectie. Stecherele
nemodificate si prizele corespunzatoare
diminueaza riscul de electrocutare.

b) Evitati contactul corporal cu suprafete
legate la pamant ca tevi, instalatii de
incalzire, sobe si frigidere. Exista un risc
crescut de electrocutare atunci cand
corpul va este legat la pamant.

c) Feriti masina de ploaie sau umezeala.
Patrunderea apei intr-o scula electrica
mareste riscul de electrocutare.

d) Nu schimbati destinatia cablului folo-
sindu-l pentru transportarea sau suspen-
darea sculei electrice ori pentru a trage
stecherul afara din priza. Feriti cablul de
caldura, ulei, muchii ascutite sau compo-
nente aflate in miscare. Cablurile de-
teriorate sau incurcate maresc riscul de
electrocutare.

e) Atunci cand lucrati cu o scula electrica in
aer liber, folositi numai cabluri prelungi-
toare adecvate si pentru mediul exterior.
Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul
de electrocutare.

f

~

Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea
sculei electrice in mediu umed, folositi un
intrerupator automat de protectie
impotriva tensiunilor periculoase. intre-
buintarea unui intrerupator automat de
protectie impotriva tensiunilor periculoase
reduce riscul de electrocutare.

3) Siguranta persoanelor

a) Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si
procedati rational atunci cand lucrati cu o
scula electrica. Nu folositi scula electrica
atunci cand sunteti obositi sau va aflati
sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie
in timpul utilizarii masinii poate duce la
raniri grave.

b) Purtati echipament personal de protectie
si intotdeauna ochelari de protectie.
Purtarea echipamentului personal de pro-
tectie, ca masca pentru praf, incaltaminte
de siguranta antiderapanta, casca de pro-
tectie sau protectia auditiva, in functie de
tipul si utilizarea sculei electrice, dimi-
nueaza riscul ranirilor.

c) Evitati o punere in functiune involuntara.
nainte de a introduce stecherul in priza
si/sau de a introduce acumulatorul in
scula electrica, de a o ridica saude ao
transporta, asigurati-va ca aceasta este

1609929Y31|(8.2.11)
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4)

oprita. Daca atunci cand transportati scula
electrica tineti degetul pe intrerupator sau
daca porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti
provoca accidente.

d) inainte de pornirea sculei electrice in-

departati dispozitivele de reglare sau
cheile fixe din aceasta. Un dispozitiv sau o
cheie lasata intr-o componenta de masina
care se roteste poate duce la raniri.

e) Evitati o tinuta corporala nefireasca.

f)

Adoptati o pozitie stabila si mentineti-va
intotdeauna echilibrul. Astfel veti putea
controla mai bine masina in situatii
neasteptate.

Purtati imbracaminte adecvata. Nu pur-
tati imbracaminte larga sau podoabe.
Feriti parul, imbracamintea si manusile
de piesele aflate in miscare. imbracamin-
tea larga, parul lung sau podoabele pot fi
prinse in piesele aflate in miscare.

g) Daca pot fi montate echipamente de

aspirare si colectare a prafului, asigu-
rati-va ca acestea sunt racordate si
folosite in mod corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate duce
la reducerea poluarii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor
electrice

a) Nu suprasolicitati masina. Folositi pentru

executarea lucrarii dv. scula electrica
destinata acelui scop. Cu scula electrica
potrivita lucrati mai bine si mai sigur in
domeniul de putere indicat.

b) Nu folositi scula elecrica daca aceasta are

intrerupatorul defect. O scula electrica,
care nu mai poate fi pornita sau oprita,
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d) Pastrati sculele electrice nefolosite la loc

e)

f

~

inaccesibil copiilor. Nu lasati sa lucreze
cu masina persoane care nu sunt familia-
rizate cu aceasta sau care nu au citit
aceste instructiuni. Sculele electrice devin
periculoase atunci cand sunt folosite de
persoane lipsite de experienta.
intretineti-va scula electrica cu grija.
Controlati daca componentele mobile ale
sculei electrice functioneaza impecabil si
daca nu se blocheaza, sau daca exista
piese rupte sau deteriorate astfel incat sa
afecteze functionarea sculei electrice.
inainte de utilizare dati la reparat piesele
deteriorate. Cauza multor accidente a fost
intretinerea necorespunzatoare a sculelor
electrice.

Mentineti bine ascutite si curate dispo-
zitivele de taiere. Dispozitivele de taiere
intretinute cu grija, cu taisuri ascutite se
intepenesc in mai mica masura si pot fi
conduse mai usor.

g) Folositi scula electrica, accesoriile, dis-

pozitivele de lucru etc. conform prezen-
telor instructiuni. Tineti cont de conditiile
de lucru si de activitatea care trebuie
desfasurata. Folosirea sculelor electrice in
alt scop decat pentru utilizarile prevazute,
poate duce la situatii periculoase.

5) Service

a) incredintati scula electrica pentru

reparare numai personalului de specia-
litate, calificat in acest scop, repararea
facandu-se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veti fi siguri ca este
mentinuta siguranta masinii.

este periculoasa si trebuie reparata.

c) Scoateti stecherul afara din priza si/sau
indepartati acumulatorul, inainte de a
executa reglaje, a schimba accesorii sau
de a pune masina la o parte. Aceasta
masura de prevedere impiedica pornirea
involuntara a sculei electrice.

Instructiuni de siguranta pentru
surubelnite

» Prindeti scula electrica de manerele izolate

atunci cand executati operatii in cursul
carora dispozitivul de fixare poate atinge
conductori ascunsi sau propriul cordon de
alimentare. Contactul dintre dispozitivul de
fixare si un conductor electric aflat sub
tensiune poate pune sub tensiune
componentele metalice ale sculei electrice si
electrocuta utilizatorul.

Bosch Power Tools

1609929Y31(8.2.11)



150 | Romana

» Apucati strans scula electrica. in timpul
fnsurubarii si desurubarii de suruburi pentru
scurt timp pot aparea reactii puternice.

> Asigurati piesa de lucru. O piesa de lucru
fixata cu dispozitive de prindere sau intr-o
menghina este tinuta mai sigur decat cu mana
dumneavoastra.

» inainte de a pune jos scula electrica astep-
tati ca aceasta sa se opreasca complet.
Dispozitivul de lucru se poate agata si duce la
pierderea controlului asupra sculei electrice.

Descrierea produsului si a
performantelor

Cititi toate indicatiile de avertizare

si instructiunile. Nerespectarea

indicatiilor de avertizare si a in-

structiunilor poate provoca electro-

cutare, incendii si/sau raniri grave.
Va rugam sa desfasurati pagina plianta cu
redarea masinii si sa o lasati desfasurata cat timp
cititi instructiunile de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Scula electrica este destinata insurubarii si
slabirii de suruburi precum si strangerii si slabirii
de piulite din domeniile respective ale
dimensiunilor specificate.

Elemente componente

Numerotarea elementelor componente se refera
la schita sculei electrice de pe pagina grafica.

1 Accesoriu*

2 Sistem de prindere accesorii

3 Carlig de agatare

4 Maner (suprafata de prindere izolata)

5 Intrerupator pornit/oprit

6 Rozeta de reglare pentru preselectia turatiei
7 Comutator de schimbare a directiei de rotatie
*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in

setul de livrare standard. Puteti gasi accesoriile com-
plete in programul nostru de accesorii.

Date tehnice

Masina de insurubat cu GDS 18 E

impact Professional

Numar de identificare 3601 D44 0..

Putere nominala w 500

Putere debitata w 270
rot./

Turatie la mersul in gol min 800-1900

Turatie in sarcina min’t 500-1300

Moment de torsiune

maxim, insurubare

durd/moale conform 70-250/

ISO 5393 Nm 50-160

Functionare

dreapta/stanga (]

Diam. suruburi @ M6-M18

Sistem de prindere

accesorii ny"

Greutate conform

EPTA-Procedure

01/2003 kg 3,2

Clasa de protectie O/ 1

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominala
[U] de 230 V. in cazul unor tensiuni diferite si al unor
modele de executie specifice anumitor tari, aceste
speificatii pot varia.

Va rugdm sa retineti numarul de identificare de pe
placuta indicatoare a tipului sculei dumneavoastra
electrice. Denumirile comerciale ale sculelor electrice
pot varia.

1609929Y31|(8.2.11)
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Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile masurate pentru zgomot au fost
determinate conform EN 60745.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei elec-
trice este in mod normal: nivel presiune sonora
95 dB(A); nivel putere sonora 108 dB(A).
Incertitudine K=3 dB.

Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala a
trei directii) a fost determinata conform

EN 60745:

La strangerea de suruburi si piulite, valorile
maxim admise sunt: valoarea vibratiilor emise
a,=4 m/s?, incertitudine K=0,5 m/s2.

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele in-
structiuni a fost masurat conform unei proceduri
de masurare standardizate in EN 60745 si poate
fi utilizat la compararea diferitelor scule elec-
trice. El poate fi folosit si pentru evaluarea
provizorie a solicitarii vibratorii.

Nivelul specificat al vibratiilor se refera la cele
mai frecvente utilizéri ale sculei electrice. in
eventualitatea in care scula electrica este utili-
zata pentru alte aplicatii, impreuna cu alte acce-
sorii decat cele indicate sau nu beneficiaza de o
intretinere satisfacatoare, nivelul vibratiilor se
poate abate de la valoarea specificata. Aceasta
poate amplifica considerabil solicitarea vibra-
torie de-a lungul intregului interval de lucru.
Pentru o evaluare exacta a solicitarii vibratorii ar
trebui luate in calcul si intervalele de timp in care
scula electrica este deconectata sau
functioneaza, dar nu este utilizata efectiv.
Aceasta metoda de calcul ar putea duce la
reducerea considerabila a valorii solicitarii
vibratorii pe intreg intervalul de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru
protejarea utilizatorului impotriva efectului
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei
electrice si a accesoriilor, mentinerea caldurii
mainilor, organizarea proceselor de munca.
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Declaratie de conformitate (€

Declaram pe proprie raspundere ca produsul
descris la paragraful ,Date tehnice® este in con-
formitate cu urmatoarele standarde si documen-
te normative: EN 60745 conform prevederilor
Directivelor 2004/108/CE, 2006/42/CE.

Documentatie tehnica la:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

ey ey

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 11.02.2011

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Montare

Schimbarea accesoriilor

» inaintea oricaror interventii asupra sculei
electrice scoateti cablul de alimentare afara
din priza.

» La montarea unui accesoriu aveti grija ca
acesta sa fie bine fixat pe sistemul de prin-
dere. Daca accesoriul nu este bine fixat pe sis-
temul de prindere, el se poate desprinde, ne-
maiputand fi controlat.

- Impingeti accesoriul 1 pe tija patrata a
sistemului de prindere a accesoriilor 2.

Bosch Power Tools
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Functionare

Mod de functionare

Sistemul de prindere a accesoriilor 2 impreuna
cu accesoriul sunt antrentate de un electromotor
prin intermediul angrenajului si al mecanismului
de percutie.

Procesul de lucru este alcatuit din doua faze:
Insurubare si strangere (mecanismul de percutie
in actiune).

Mecanismul de percutie intra in actiune imediat
ce Imbinarea prin insurubare se blocheaza,
solicitand astfel motorul. Mecanismul de
percutie transforma puterea motorului in percutii
rotative uniforme. La slabirea suruburilor sau
piulitelor acest proces se desfasoara in sens
invers.

Nu este posibila suprasolicitarea motorului,
deoarece mecanismul de percutie se decupleaza
in momentul atingerii sarcinii nominale.

Punere in functiune

> Atentie la tensiunea retelei de alimentare!
Tensiunea sursei de curent trebuie sa coin-
cida cu datele de pe placuta indicatoare a
tipului sculei electrice. Sculele electrice in-
scriptionate cu 230 V pot functiona si
racordate la 220 V.

Reglarea directiei de rotatie (vezi figura A)

Cu comutatorul de schimbare a directiei de
rotatie 7 puteti schimba directia de rotatie a
sculei electrice. Atunci cand intrerupatorul
pornit/oprit 5 este apasat acest lucru nu mai este
insa posibil.
- Functionare spre dreapta:
Apasati comutatorul de schimbare a Q
directiei de rotatie 7 si impingeti-|
spre dreapta pana la punctul de
oprire.
- Functionare spre stanga:
Apasati comutatorul de schimbare a
directiei de rotatie 7 si impingeti-|
spre stanga pana la punctul de oprire.

P

Pornire/oprire

- Pentru punerea in functiune apasati
intrerupatorul pornit-oprit 5 si mentineti-|
apasat.

— Pentru oprirea sculei electrice eliberati
intrerupatorul pornit/oprit 5.

Reglarea turatiei

Puteti regla fara trepte turatia sculei electrice
deja pornite, exercitand o apasare mai puternica
sau mai usoara asupra intrerupatorului
pornit/oprit 5.

O apasare usoara asupra intrerupatorului
pornit/oprit 5 are drept efect o turatie scazuta.
Pe masura ce apasarea creste, turatie se mareste
si ea.

Preselectia turatiei

Cu rozeta de preselectie a turatiei 6 puteti
preselecta turatia necesara chiar in timpul
functionarii masinii.

Instructiuni de lucru

» inaintea oricaror interventii asupra sculei
electrice scoateti cablul de alimentare afara
din priza.

» Puneti scula electrica pe piulitda/surub numai
in stare oprita. Accesoriile aflate in miscare
de rotatie pot altfel aluneca.

Momentul de torsiune depinde de durata
percutiilor. Momentul de torsiune maxim atins
rezulta din insumarea tuturor momentelor de
torsiune individuale, obtinute prin percutii.
Momentul de torsiune maxim este atins dupa o
durata a percutiilor de 3-5 secunde. Dupa acest
timp, momentul de strangere nu mai creste decat
extrem de putin.

in schimb carcasa angrenajului se incilzeste
perceptibil.

Indicatie: Consecintele unei incalziri excesive
sunt uzura puternica a tuturor componentelor
mecanismului de percutie si consumul crescut de
lubrifiant.

Durata percutiilor trebuie determinata separat
pentru fiecare moment de strangere necesar.
Momentul de strangere atins efectiv se va verifica
intotdeauna cu o cheie dinamometrica.
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in§urubéri dure, elastice sau moi

Daca, in cadrul unei incercari, se masoara

momentele de torsiune atinse intr-o secventa de

percutii si apoi se realizeaza o diagrama a

acestora, se va obtine curba de variatie a

momentelor de torsiune. Punctul maxim al curbei

corespunde momentului de torsiune maxim ce

poate fi atins, iar inclinarea curbei arata in cat

timp va fi atins acesta.

Variatia momentelor de torsiune depinde de

urmatorii factorii:

- Rezistenta suruburilor/piulitelor

— Tipul suportului (saiba, arc-disc, garnitura)

— Rezistenta materialului care trebuie insurubat

— Conditiile de lubrifiere ale imbinarii prin
suruburi
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in mod corespunzator, rezulti urméatoarele
situatii de utilizare:

- (ingurubarea dura se realizeazi la imbinarile
prin insurubare de metal pe metal, atunci
cand se folosesc saibe-suport. Momentul de
torsiune maxim este atins dupa un timp relativ
scurt de percutie (curba caracteristica cu
inclinare mare). Un timp de percutie inutil de
lung nu face decat sa dauneze masinii.

- insurubarea elastici se realizeazi la
imbinarile prin insurubare de metal pe metal,
totusi in cazul folosirii inelelor de siguranta,
arcurilor-disc, antretoazelor sau
suruburilor/piulitelor cu ajustaj conic cat si in
cazul folosirii de elemente prelungitoare.

- insurubarea moale se realizeazi la imbinarile
prin insurubare, de exemplu de metal pe
lemn, sau in cazul folosirii drept suport a unor
saibe de plumb sau de fibre.

in cazul insurubarii elastice respectiv al
insurubarii moi, momentul de strangere maxim
este mai slab decat in cazul insurubarii dure.
Deasemeni, este necesar un timp de percutie
considerabil mai indelungat.

Valori orientative pentru momentele de strangere maxime ale suruburilor

Valorile sunt exprimate in Nm, calculate pe baza sectiunii transversale de strangere; utilizarea limitei
de elasticitate 90 % (la un coeficient de frecare pg, = 0,12). Pentru control, momentul de strangere
trebuie intotdeauna verificat cu o cheie dinamomentrica.

Clase de rezistenta  Suruburi standard Suruburi de
conform DIN 267 rezistenta
superioara

36 46 56 48 66 58 68 69 88 109
M6 271 361 452 48 542 6.02 7.22 813 9.7 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 19.7 23 33 39
M10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 226 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
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Sfaturi utile

Barele de torsiune sunt prevazute cu o tija de
diametru redus, calibrat de precizie. Din acest
motiv ele au un efect de limitare a momentului de
torsiune. Bara de torsiune se monteaza intre
masina de insurubat cu impact si capul de
surubelnita.

Se utilizeaza urmatoarea formula empirica:
diametrul miezului surubului = diametrul util al
barei de torsiune. Durata percutiilor se stabileste
prin insurubari de proba.

Rozeta de reglare 6 trebuie in acest timp sa fie
pozitionata pe max..

Pentru suspendare, in centrul de greutate al
sculei electrice este amplasat un carlig de
agatare 3.

La temperaturi situate sub punctul de inghet ar
trebui mai intai sa lasati scula electrica sa mearga
in gol timp de aprox. 3 minute, pentru a
fmbunatati lubrifierea acesteia.

intretinere si service

Intretinere si curatare

> inaintea oricaror interventii asupra sculei
electrice scoateti cablul de alimentare afara
din priza.

» Pentru a lucra bine si sigur pastrati curate
scula electrica si fantele de aerisire.

Dacain ciuda procedeelor de fabricatie si control
riguroase masina are totusi o pana, repararea
acesteia se va face numai la un atelier de
asistenta service autorizat pentru scule electrice
Bosch.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de
schimb va rugam sa indicati neaparat numarul de
identificare compus din 10 cifre, conform
placutei indicatoare a tipului sculei electrice.

Serviciu de asistenta tehnica post-
vanzari si consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica post-vanzari
raspunde intrebarilor dumneavoastra privind
intretinerea si repararea produsului dum-
neavoastra cat si privitor la piesele de schimb.
Desene descompuse ale ansamblelor cat si
informatii privind piesele de schimb gasiti si la:
www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta clienti Bosch raspunde cu
placere la intrebarile privind cumpararea, uti-
lizarea si reglarea produselor si accesoriior lor.

Romania

Robert Bosch SRL

Bosch Service Center

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34,

013937 Bucuresti

Tel. Service scule electrice: +40 (021) 4 05 75 40
Fax: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. Consultanta tehnica: +40 (021) 4 05 75 39
Fax: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

Eliminare

Sculele electrice, accesoriile si ambalajele tre-
buie directionate catre o statie de revalorificare
ecologica.

Nu aruncati sculele electrice in gunoiul menajer!
Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene

2002/96/CE privind masinile si

aparatele electrice si electronice

uzate si transpunerea acesteia in

legislatia nationala, sculele

electrice scoase din uz trebuie
colectate separat si directionate catre o statie de
revalorificare ecologica.

Sub rezerva modificarilor.
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Yka3aHuA 3a 6e3onacHa paboTta

O6wu yka3aHuA 3a 6e3omacHa pabota

ABHMMAHME TIpoueTeTe BHUMATEAHO BCUU-

KM yKa3aHHMA. HecrasBaHeTo Ha
TTPUBEAEHMWTE TTO-AOAY YKa3aHWA MOXe A AOBEAE
AO TOKOB yAQp, TTOXap M/UAK TEXKKW TPaBMH.

CbXpaHABaiTe Te3M yKa3saHUA Ha CUFYPHO
MHACTO.

M3MOA3BaHUAT TTO-AOAY TEPMUH «EAEKTPOUHCTPY-
MEHT» Ce OTHaCH AO 3axpaHBaHW OT EAEKTPUUEC-
KaTa Mpexa eneKTPOUHCTPYMEHTH (CbC 3axpaH-
Ball Kaben) U A0 3axpaHBaHM OT aKyMyAaTopHa
b6atepurAa eAeKTPOUHCTPYMEHTH (6e3 3axpaHBaly
Kaben).

1) BesomacHOCT Ha paboTHOTO MACTO

a) MoaAbpXXa#Te pabOTHOTO CU MACTO UUCTO
u pAobpe ocBeTeHOo. He3mopAAbKLT U HEAOC-
TaTbYHOTO OCBETAEHUE MOraT Aa CTTOMOrHarT
3a Bb3HWMKBAHETO Ha TPYAOBA 3AOTIOAYKa.

6) He paboTteTe c eAeKTPOMHCTPYMEHTA B
cpeAa C TOBULLIEHA OTTaCHOCT OT Bb3HUK-
BaHe Ha eKCTIAO3UA, B 6AU30CT A0 AeCHO-
3aMmaAMMKU TEUHOCTH, ra30BE UAU TIPaxo-
o6pasHu matepuanu. TTo BpeMe Ha paboTa
B @AEKTPOMHCTPYMEHTUTE CEe OTAGAAT
UCKPHU, KOUTO MOraT Aa Bb3TMAAMEHAT
MpaxoobpasHu MaTepuanm AU Tapu.

B) ApbXTe Aela ¥ CTPaHUUHU AMLA Ha 6e3-
omacHo pa3cToAHue, AokaTo paboTute ¢
€AEeKTPOUHCTPYMEHTa. AKO BHUMAHMETO
Bu 6bAe OTKAOHEHO, MOXe Aa 3arybute
KOHTPOAA HaA EAEKTPOUHCTPYMEHTA.

2) Be3omacHOCT Mipu paboTa c eAeKTPUUECKH
TOK

a) LlleiceAbT Ha eAeKTPOUHCTPYMEHTaA TPA6-
Ba AQ € TOAXOAALY 32 TOA3BAaHUA KOHTAKT.
B HMKaKbB cAyual He ce AOTTyCKa U3MEHS-
He Ha KOHCTPYKLMATa Ha wemnceAaa. Korato
paboTuTe cbCc 3aHYAEHU EAEKTPOYPEAMU, HE
M3TIOA3BalTe apaNTepH 3a LeTceAa.
TToA3BaHETO Ha OPUTMHAAHU LLEeTICeArn U
KOHTaKTK HamMaAfiBa p1Ucka OT Bb3HUKBaHe
Ha TOKOB yAap.
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6) U3bareaiiTe oonupa Ha TAAOTO Bu Ao 3a-
3eMeHM TeAa, Hamp. TPb6U, OTOTIAUTEAHH
ypeAH, el U XAAAMAHULIM. KoraTto TAAOTO
B e 3a3emMeHO, pUCKbT OT Bb3HWKBaHE Ha
TOKOB YAAp € TO-TOAAIM.

B) MpeAna3BaiiTe €A€KTPOUHCTPYMEHTa CH
OT AbXA M BAara. [[pOHUMKBAHETO Ha BOAA B
eAeKTPOMHCTPYMEHTa MoBHLLIaBa omac-
HOCTTa OT TOKOB yAap.

r) He usnoasBsaiTe 3axpaHBaluma Kabea 3a
LeAH, 32 KOUTO TOM He e TIPeABUAEH, Harmp.
3a Aa HOCUTE eNeKTPOMHCTPYMEHTa 3a Ka-
6ena MAK A2 U3BAAUTE LETICEAA OT KOHTaK-
Ta. lpeanaseaiiTe kabena oT HarpsaBaHe,
oMacAsABaHe, AOTIMP AO OCTPH pbboBe UAK
AO TTOABM)XHU 3BE€Ha Ha MaLUMUHKU. TToBpeae-
HU MAM YCYKaHKU KabeAn yBeAMuaBaT pMcka
OT Bb3HMKBaHE Ha TOKOB yAap.

A) Korato pa6oTute ¢ eA€KTPOMHCTPYMEHT
HaBbH, U3MTOA3BaNTE CaMO YABAKUTEAHH
KabeAaun, moaxoAALLM 32 paboTa Ha OTKpHU-
TO. M3MOA3BAHETO Ha YABAXMTEA, TIpeAHas-
HaueH 3a paboTa Ha OTKPWUTO, HaManfABa
pMCKa OT Bb3HWKBaHE Ha TOKOB yAap.

e) AKO ce HaAara U3TTOA3BAHETO Ha eNeKTPO-
MHCTPYMEHTa BbB BAAXHa CpeAa, U3TOA-
3BaiiTe MPeANa3eH TPeKbCBau 3a YTeUHHU
TOKOBe. M3MOA3BaHETO Ha TTPeAnaseH
MpPeKbCcBay 3a YTeUHU TOKOBE HamMaAABa
OTIacHOCTTa OT Bb3HMKBaHE Ha TOKOB yAap.

3) Bes3omaceH HauMH Ha paboTa

a) bbaeTe KOHUEHTPUPaHHU, CAeAeTe BHUMa-
TeAHO AEHCTBHUATA CHU U TTOCTbIIBaNTE
NpeAnasAMBO M pa3yMHo. He uanoassaiite
@AeKTPOMHCTPYMEHTa, KOraTo cte ymope-
HU UAM TTIOA BAMAHUETO Ha HAPKOTUUHHM
BelecTsa, aAKOXOA AU YTIOMBALLU Ae-
KapcTBa. EAMH MUT pasceaHOCT rpu paboTa
C eAeKTPOMHCTPYMEHT MOXe Aa UMa 3a
MOCAEACTBME U3KAKOUMTEAHO TEXKKW HapaHA-
BaHuA.

6) PaboTeTe c mpeama3sBallo paboTHO
06AEKAO M BUHArM C TPEATa3HU OUMAa.
HoceHeTo Ha MOAXOAALLM 32 TTOA3BAHUA
eNeKTPOUHCTPYMEHT U U3BbpLUBaHaTa AeW-
HOCT AMUHU TIPEATTa3HU CPEACTBA, KaTo

Bosch Power Tools

1609929Y31(8.2.11)



156 | BbArapcku

AMXaTeAHA MAacCKa, 3APaBMW TIAbTHO3aTBO-
peHun 0byBKM CcbC cTabuaeH rpandep,
3alMTHA KacKa MAM LIYMO3arAywmuTenv
(aHTMOHK), HaManABa pUCKa OT
Bb3HMKBaHE Ha TPYAOBa 3AOTTOAYKa.

B) U36AreaiTe OTacHOCTTa OT BKAIOUBaHEe Ha

€NeKTPOUHCTPYMEHTA Mo HEeBHUMaHHUe.
Mpeau Aa BKAIOUMTE LIETICEAA B 3aXpaH-
BallaTa MpeXa MAK Aa TTOCTaBUTE aKyMmy-
AaTopHaTa 6aTtepus, ce yBepsABaiTe, ue
TTYCKOBMUAT TTPEKbCBay € B TTOAOXKeHuUue
«U3KAIOUEHO». AKO, KOraTo HOCUTE enek-
TPOUHCTPYMEHTA, AbPXUTE TIPBLCTA CH
BbPXY MYCKOBMA MMPeKbCBay, UAU aKo
roaaBaTte 3axpaHBallo HampeXeHue Ha
EeNeKTPOUHCTPYMEHTA, KOraTo € BKAIOUEH,
CbLUECTBYBA OTTACHOCT OT Bb3HWKBAHE Ha
TPYAOBa 3AOTIOAYKA.

r) Tipean Aa BKAIOUUTE €AEeKTPOUHCTPYMEH-

Ta, ce yBepABaiTe, ue cTe OTCTPAHUAMU OT
HEero BCUUYKU TOMOLUHU UHCTPYMEHTH U
raeuHu KAwuyose. TTOMOLLEH UHCTPYMEHT,
3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXE AQ
TTPUUUHU TPABMM.

A) U3bareaitTe HeeCTeCTBEHUTE TTOAOXKEHUSA

Ha TANOTO. PaboTteTe B cTabUAHO TTOAO-
>XEHUE Ha TAAOTO U BbB BCEKU MOMEHT
ToAABpP)XalTe paBHOBecHe. Taka Lie
MOXeTe Aa KOHTPOAUpPATE EAEKTPOUHCTPY-
MeHTa mo-p06pe u mo-6e3omacHo, ako
Bb3HUMKHE HeoUuakKBaHa CUTyauus.

e) PaboreTe ¢ moaxoaauwo obaekno. He

paboTeTe C WUMPOKU APEXH UAK YKpaLle-
HUA. ApbXTe KocaTa CH, APEXUTE U pPbKa-
BULUM Ha 6e30TacHO pa3CTOAHUE OT Bbp-
TALLM Ce 3B€Ha Ha eNeKTPOUHCTPYMEH-
THTe. LLIMPOKUTE APEXH, YKPALLEHHUATA,
AbATMTE KOCK MoraT Aa 6baaT 3axBaHaTH K
yBAGUEHM OT BbPTALLM Ce 3BeHa.

)K)AKO € Bb3MOXXHO U3TTOA3BAHETO Ha

BbHIUHa acTMpPaLMOHHA CUCTEMa, ce
yBepABaulTe, ue TA € BKAIOUEHA U PyHK-
LMOHMUPA U3TIPABHO. M3MOA3BAHETO Ha
acrMpauMoHHa CUCTEMA HaMansiBa PUCKO-
BeTe, AbAXKALLM Ce Ha OTAeAfLaTa ce Tpu
pabota mpax.

4) TPUXAMBO OTHOLUEHWE KbM €AEKTPOUHCTPY-
MEHTUTe

a) He npeToBapBaiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

U3moA3BaiiTe @AeKTPOUHCTPYMEHTHUTE
camo cbobpa3HO TAXHOTO TIPeAHa3Haue-
Hue. Llle paboTtute nmo-pobpe u nmo-b6esomac-
HO, KOraTo M3TTOA3BaTE TIOAXOAALLMUA
EeAEKTPOMHCTPYMEHT B 3aA3AEHMA OT MPO-
M3BOAMTEAR AMAMa30H Ha HaToBapBaHe.

6) He u3nonsBaiTe eNEKTPOUHCTPYMEHT,

UMMTO TTYCKOB TIPEKbCBay € TTOBPEAEH.
EAEKTPOUHCTPYMEHT, KOWTO HE MOXe Ad
6bAE U3KAOUBAH M BKAIOUBAH TTO TIPEA-
BMAEHUA OT MPOU3BOAUTEAA HAUMH, €

ormaceH v TpabBa Aa 6bae PEMOHTUPAH.

B) Tpean Aa TPOMEHATE HACTPOMKHUTE Ha

r)

eNeKTPOUHCTPYMEHTa, Aa 3aMeHATe
PaboOTHN MHCTPYMEHTHU U AOTTBAHUTEAHHU
mpUcrmocobAeHUA, KaKTO U KOraTo mpo-
AbBAXKHUTEAHO BpeMe HAMa Aa U3TTOA3BaTe
eNeKTPOUHCTPYMEHTa, U3KAIOUBaNTe
LwemceAa OT 3aXpaHBallaTa MpeXxa u/uau
U3BaXAaWTe akyMyAaTopHaTta 6aTepua.
Ta3u MApKa Mpemaxsa ornacHoCTTa oT
3aAefCTBaHE Ha eAEKTPOMHCTPYMEHTA TTo
HEBHWMaHHe.

CbXpaHABaiTe eAeKTPOMHCTPYMEHTHUTE
Ha MecTa, KbAeTO He Morar Aa 6baar
AOCTHUrHaTH OT Aeula. He pomyckaiite Te Aa
6bAAT U3MTOA3BAHM OT AMLIA, KOUTO He ca
3ano3HaTU C HauMHa Ha paboTa ¢ TAX U He
ca TTpPoUeAU Te3n MHCTPYKUMKU. KoraTto ca B
pbLUeTe Ha HEOTTIUTHU TTOTPEOUTEAH,
EeAEKTPOUHCTPYMEHTUTE MoraT Aa 6baar
U3KAKOUUTEAHO OTIaCHM.

A) TToaAbpIKaTe @AeKTPOUHCTPYMEHTUTE CH

rpuwxaueo. TIposepaBaiTe AaAU TTOABUX-
HUTe 3BeHa (PyHKLMOHUPAT 6e3yKopHO,
AaAU He 3aKAMHBAT, AAAM UMa CUYTIEHH
WAM TIOBPEAEHU AeTalAU, KOUTO Hapylua-
BaT UAU U3MEHAT (PYHKLMUTE Ha eNeKTPO-
uHCcTpyMmeHTa. lTpeaun Aa U3MoA3BaTe
@NeKTPOUHCTPYMEHTa, Ce TIorpuxeTe Tmo-
BpeAeHHUTe AeTalAmn Aa 6bAaT peMOHTH-
paHu. MHOro OT TPYAOBUTE 3AOTIOAYKH Ce
AbAXaT Ha Hepobpe MOAABbPXKAHU EAEKTPO-
WUHCTPYMEHTHU U YPEAMU.
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e) ToaAbpXXalTe peXewuTe UHCTPYMEHTH
BUHaru pAobpe 3aToueHu u UUCTU. Aobpe
TTOAABPXXAHUTE PEXELLM MHCTPYMEHTH C
oCTpu pbboBe 0kasBaT MO-MAAKO CbTTPO-
TUBAEHUE U Ce BOAAT TIO-AEKO.

) U3noA3BalTe @AeKTPOUHCTPYMEHTHUTE,
AOTTbAHUTEAHUTE TTpUcTiocobaeHus,
PaboTHUTE UHCTPYMEHTHU U T.H., Cbobpas-
HO MHCTPYKUMHUTE Ha TTpou3BoAuTeAn. Mpu
TOBa ce CbobpasfBaiiTe U C KOHKPETHUTE
PaboTHU YCAOBMA U OTIepaLM1, KOUTO
TpAb6Ba Aa U3MbAHMUTE. M3MOA3BaHETO Ha
EeAEKTPOUHCTPYMEHTH 3a Pa3AMUHM OT TTPEA-
BUAEHUTE OT TTIPOU3BOAUTEAA TTPUAOXKEHUA
MOBUILIABA OMACHOCTTa OT Bb3HUKBaHe Ha
TPYAOBM 3AOTIOAYKM.

5) ToaAbpXXaHe

a) AomyckaiTe peMOHTbT Ha eAeKTPOUHCTPY-
meHTUTEe Bu Aa ce usBbpluBa camo oT
KBaAM(PULUPAHHU CTTELIMAAUCTU U CaMO C
M3MOA3BAHETO Ha OPUrMHAAHU pe3epBHHU
yacTu. [1o TO3M HAUMH ce rapaHTupa
CcbXpaHABaHe Ha besomacHoCTTa Ha
EeNEKTPOUHCTPYMEHTA.

YkasaHuA 3a 6e3omacHa paborta c
BUHTOBEPTH

» KoraTo cbuLiecTBYyBa OMaCHOCT 1O Bpeme Ha
paboTa BUHTBT Aa 3acerHe CKPUTH TTOA
TMOBbPXHOCTTA TTPOBOAHULIM TIOA
HaTIpeXeHue, AOTIUpaNTe
eAeKTPOUHCTPYMEHTa CaMo A0 U3OAUPaHUTE
PbKOXBATKH. [TpM KOHTAKT Ha BUHTA C
TTPOBOAHMK TTOA HaTpeXeHue To ce TTpeaaBa Ha
MeTaAHUTe AETalAW Ha eAEKTPOUHCTPYMEHTa U
TOBa MOXe Ad TPEAM3BHKa TOKOB yAap.

> ApbXTe eAeKTPOUHCTPYMEHTa 3ApaBo. [1pu
3aBMBaHe W pasBuBaHe Ha BUHTOBE Morar
PA3KO AQ Bb3HWKHAT CUAHU PEaKLIMOHHM
MOMEHTH.

» OcurypaBaite o6paboTBaHuA AeTalA.
AeTana, 3axBaHaT C TTOAXOAALLM TTpUCTOoCcob-
AEHWUSA MAW CKODM, e 3aCTOTTIOPEH TTO-3APABO U
CUTYPHO, OTKOAKOTO, aKO O AbPXMTE C PbKa.
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> TIpeaAu Aa OCTaBUTE EAEKTPOUHCTPYMEHTA,
M3UaKBaiTe BbPTEHETO A CTIPE HAIMbAHO.
B mpoTuBEH cAyualt M3MOA3BaHUAT paboTeH
MHCTPYMEHT MOXe A AOTIPE APYT TPEAMET U Ad
TTPEAN3BUKA HEKOHTPOAMPAHO TIPEMECTBaHe
Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTA.

OmucaHue Ha TTPOAYKTa U
Bb3MOXXHOCTUTE MY

TTpoueTeTe BHUMATEAHO BCHUKH
yKasaHuA. HecmasBaHeTo Ha
TTPUBEAEHUTE TTO-AOAY YKa3aHMUsA
MOXe Aa AOBeAe AO TOKOB yAQp,
ToXap M/WUAK TeXKH TPaBMHU.
MonA, oTBOpeTe pasrbBaliaTa ce kopuua ¢
durypute u, AOKaTo UeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a
eKCTIAoaTaluA, A OCTaBeTe OTBOPEHa.

I'lpeAHaauaquue Ha eAEeKTpPOo-
MHCTPYMEHTa

EAEKTPOUHCTPYMEHTBT € TTpeAHa3HaueH 3a
3aBMBaHe M pa3BMBaHE Ha BUHTOBE, KAKTO U 3a
3aTAraHe W pasBMBaHe Ha raiMku B CbOTBETHO
TMOCOUEHWUTE AMATIa30HU Ha AMameTbpa.

U306pa3eHn eneMeHTH

HomepupaHeTo Ha eneMeHTHUTe Ha eneKTpo-
MHCTPYMEHTa ce OTHacA A0 M3obpaxeHUsATa Ha
CTpaHuuuTe c purypumre.

1 PaboTeH UHCTpyMeHT*
2 [Hes3pa0

3 Ckoba 3a okauBaHe

4

PbkoxBaTtka (M30AMpaHa MTOBBbPXHOCT 3a
3axBalllaHe)

5 TTyckoB npekbcBay

6 TToTeHUMOMETbP 3a MPeABapUTEAEH M360p Ha
CKOpOCTTa Ha BbpTeHe

7 TIpeBKAKOUBaTEA 3a TTIOCOKATA Ha BbpTeHe

*U3o6pa3eHuTe Ha UrypuTe U OTTUCAHUTE AOTTbAHU-
TEeAHU TTPUCTTIOCOBAEHUA He Ca BKAIOUEHU B CTaHAAPT-
HaTa OKOMITAEKTOBKA Ha ypeAa. M3uepmaTeneH CiMCbK
Ha AOTTbAHUTEAHUTE TTIPUCTIOCOBAEHUA MOXeETe Aa
HaMepHTe CbOTBETHO B KaTaAOra HU 32 AOTTbAHUTEAHH
mpucmocobaeHus.
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TexHUUEeCKU AQAHHHU

YAapeH BUHTOBEpT GDS 18 E
Professional

KaTtanoxeH Homep 3601 D44 0..

HomuHanHa

KOHCYMMpaHa MOLLHOCT W 500

TToAe3Ha MoLHOCT W 270

CKOpOCT Ha BbpTeHe Ha

TpaseH xop min’t 800-1900

CKOpOCT Ha BbpTEHE TIpKU

HaToBapBaHe min™ 500-1300

Makc. BbpTALL MOMEHT

TTPU TBBPAWU/MEKH

BUHTOBW CbeAUMHEHUSA TTIO 70-250/

ISO 5393 Nm 50-160

BbpTeHe

HAAACHO/HaARBO °

LI Ha BUHTA @ M6-M18

[He3a0 3a paboTeH

MHCTPYMEHT ny"

Maca cbraacHo

EPTA-Procedure

01/2003 kg 3,2

Kaac Ha 3awmTta O/

AaHHWTE ce OTHACAT A0 HOMUHAAHO Hampexexue [U]
230 V. TIpu pasAMUHO HampexeHue, KaKTo 1 TIpK
CriellManHuTe U3ITbAHEHUA 32 HAKOW CTPaHU AAHHUTe
Morar Aa ce pasauuaBar.

Moas, oépreTe BHWUMaHWE Ha KaTaAOXHUA HOMeEP Ha
BaluuA eneKTPOMHCTPYMEHT, HamMcaH Ha Tabeakata my.
TbpProBCKMTE HAMMEHOBAHWA Ha HAKOM
EeNEKTPOUHCTPYMEHTU MoraT Aa 6bAaT MPOMEHAHMU.

UHcbopmauma 3a M3ABUBAH WYM U
BUbpauuu

CToMHOCTHTE 3a WyMa Ca OMIPeAEAEHU CbrAacHO
EN 60745.

PaBHMLETO A Ha reHepupaHuA WyM 06UKHOBEHO
e: paBHMLIe Ha 3BYKOBOTO HaaAraHe 95 dB(A);
MOLLLHOCT Ha 3ByKa 108 dB(A). HeompeaeaeHocT
K=3 dB.

Pa6oteTe c wymosaraywmrenu!

TTbAHWUTE CTOMHOCTM Ha BUBpaLUUTe (BEKTOPHUTE
CYMM TIO TpUTE HampaBAEHMA) Ca OTIPeASAEHH
cbraacHo EN 60745:

3arAraHe Ha BUHTOBE W Frailki C MakCMMaAHO
AOTIYCTUMMUA pasmep: CTOWHOCT Ha BUBpaLnmTe
a,=4 m/s?, HeompeaeneHocT K=0,5 m/s2.

PaBHMLLETO Ha reHepupaHUTe BUbpaLMK, TTOCO-
YeHO B TOBa PbKOBOACTBO 3a eKCTiAoaTaums, e
OTpeAeNeHO CbIAACHO TTpoLeaypata, AehUHUpaHa
B EN 60745, 1 moxe Aa 6bAe M3MOA3BaAHO 3a
CpaBHABaHe C APYIrM eAeKTPOMHCTPYMEHTH. To e
TTOAXOASLLO CbLUO W 32 TIPEABapUTEAHA OPUEHTH-
poBbUHA MpeLeHKa Ha HaTOBapBaHETO OT
BUbpaumu.

TTOCOUEHOTO HUBO Ha reHepupaHuTe BUbpaumu e
MPEeACTaBUTEAHO 3a HaW-UeCTo cpellaHuTe Tpu-
AOXEHUWA Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa. Bce mak, ako
ENEKTPOUHCTPYMEHTBLT Ce U3TTOA3BA 3a APYIU
AEMHOCTH, C APYrH PabOTHU MHCTPYMEHTH UAM KO
He 6bae TTOAABPXKAH, KAKTO € TTPeATMCcaHo,
PaBHULLETO HA reHepupaHnTe BUBpaLMK MOXe Aa
ce MpoMeHU. ToBa 61 MOTAO AQ YBEAUUM 3Ha-
UMTEAHO CYMapHOTO HaToBapBaHe oT BUbpauuu B
npoueca Ha paborTa.

3a TouHaTa TpeLeHKa Ha HaToBapBaHETO OT BU-
6paumnm TpabBa Aa 6bAAT B3MMAHU TIPEABUA U
TepUoAnTE, B KOUTO EAEKTPOUHCTPYMEHTLT €
M3KAIOUEH UAK PaboTH, HO He ce TTOA3Ba. ToBa bu
MOTAO 3HAUMTEAHO AQ HAMaAW CYMapHOTO HaTo-
BapBaHe oT BUbpauuu.

TMpeanucBanTe AOTTbAHUTEAHU MEPKHK 3a TTpeArnas-
BaHe Ha paboTellna C eAeKTPOUHCTPYMEHTa OT
Bb3AENCTBUETO Ha BUBpauUnUTe, Hampumep:
TEXHUUECKO 06CAYXKBaHe Ha EAeKTPOUHCTPYMEHTa
1 paboTHUTE UHCTPYMEHTH, TTOAABPXKAHE Ha
pbLeTe TOTIAW, LeaecbobpasHa opraHu3auma Ha
paboTHUTE CTBITKH.
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C MbAHa OTFOBOPHOCT HUE AEKAApUpaMe, ue OTiu-
CaHUAT B « TEXHUUECKWN AQHHW» TIPOAYKT CbOT-
BETCTBA Ha CAEAHUTE CTaHAAPTU UAU HOPMATUBHM
AOKyMeHTH: EN 60745 cbranacHo M3McKkBaHMATa Ha
AnpekTtueu 2004/108/EO, 2006/42/EO.

TToAPOHHM TEXHUUECKH OTIMCAHUSA TIPU:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

AeKnapauua 3a CbOTBeTCTBUE

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

ey ey

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 11.02.2011

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

MoHTUpaHe

CmAHa Ha paboTHUA UHCTPYMEHT

» TIpeau U3BbpLIBaHE Ha KAKBUTO U Aa € AeW-
HOCTH 1O @A€KTPOUHCTPYMEHTa U3KAIOUBaNTE
werceAa OT 3aXpaHBaljaTa Mpexa.

» Tipeau M3MOA3BaHe Ha paboTeH MHCTPYMEHT
ce yBepABa#Te, Ue TOM € 3axXxBaHaT 3ApaBo B
MaTPOHHMUKA. AKO PaBOTHUAT MHCTPYMEHT He e
3axBaHaT 3APaBoO B TMAaTPOHHMKA, MOXE TIO
BpeMe Ha paboTa Aa ce M3BaAM, C KOETO Ad
CTaHe HeyTipaBAAEeM.

— TloctaBeTe paboTHUA MHCTPYMEHT 1 Ha
YETUPUCTEHA Ha THEe3A0TO 2.
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PaboTa c eAeKTPOMHCTPYMEHTA

HauuH Ha pabota

TTaTPOHHUKBT 2 ¢ PabOTHUA UHCTPYMEHT ce
33ABMXBA OT eAEKTPOABUIaTeA TIPE3 PEAYKTOP U
yAQpPEeH MexaHM3bM.

PaboTHUAT LMKbBA Ce pasaenn Ha ABe hasu:
3aBuBaHe v 3aTAraHe (AelcTBME Ha yAapHUA
MeXaHM3bM).

YAQpPHUAT MEXAHU3bM Ce BKAOUBA, KOraTo
CbITPOTUBAEHUETO HA BUHTOBOTO CbEAMHEHWE
HapacHe U eneKTPOABUIaTeAAT Ce HaToBapH.
YAQpPHUAT MEXAHU3BbM TTPEeBpPbLULA eHeprusaTa Ha
eNeKTPOABUraTeAsl B PaBHOMEPHW BbPTEAUBU
yAapu. TTpu pa3BrBaHe Ha BUHTOBE UAM Fanku
TO3M TIpoLec MpoThua obpartHo.

TMpeToBapBaHe Ha EAEKTPOABUIaTEAs He e
Bb3MOXHO, TbiM KaTo TPU AOCTUraHe Ha
HOMMWHAAHOTO HaTOBapBaHe 3aABUXBAHETO Ha
YAQPHUA MEXaHU3BbM Ce TTPeKbCBa.

TyckaHe B eKCmAOaTauma

> BHMMaBaiiTe 3a HaNPE)XXEHUETO Ha 3axpaH-
BawaTta mpexa! Hanpe)xxeHueto Ha 3axpaH-
BallaTa MpeXa TpAbBa Aa cboTBeTCTBa Ha
AaHHHUTe, TOCOUEHU Ha TabenKaTa Ha enek-
TPOMHCTPYMeHTa. Ypeau, 0603HaueHu ¢
230 V, moraTt pa 6bAaT 3aXpaHBaHU U C
HampeXxeHue 220 V.

U360p Ha mMocokaTa Ha BbpTeHe (BuXTe chur. A)

C nomouiTa Ha TpeBKAOUBaTeAs 7 MOXeTe Ad
CMeHsATe MocoKaTa Ha BbpTeHE Ha EAEKTPOUHCTPY-
MeHTa. ToBa obaue He e Bb3MOXHO TIPpK HaTUCHAT

TTYCKOB TIpekbcBay 5.

— BbpTeHe HapACHO:
=
0

HatucHeTe mpeBKAtOUBaTEAA 3a
mocokaTa Ha BbpTeHe 7 A0 yrop
HaAACHO.

— BbpTeHe HanABoO:
HatucHeTe nmpeBKAlOUBaTEASA 32
rmocokaTa Ha BbpTeHe 7 A0 yrop
HaAABO.

BkAlouBaHe U U3KAIOUBaHE
— 3a BKAIOUBaHE HaTUCHETE U 3aApbXTe
MYCKOBMA TpeKkbcBauy 5.

— 3a U3KAKUBaHe OTIyCHETe TTyCKOBUA
npekbcBay 5.

Bosch Power Tools
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PeryAMpaHe Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe

MoxeTe 6e3cTeneHHO Aa peryampare ckopocTra
Ha BbpTeHe Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTA o BpeMe Ha
paboTa B 3aBUCHMOCT OT CMAATa Ha HAaTUCKa BbPXY
TYCKOBWA TIpeKbCcBay 5.

TTo-AeK HaTUCK BbPXY MYCKOBWA TIpeKbCBay 5
BOAM AO TTO-HUCKA CKOPOCT Ha BbpTeHe. C
yBeAruaBaHe Ha HaTMCKa HapacTBa M CKOpOCTTa
Ha BbpTeHe.

TpeaBapUTEAHO YCTaHOBABaHE Ha CKOPOCTTa Ha
BbpTeHe

C moTeHUMOMETbPA 32 MTPeABaPUTEAHO
yCTaHOBfIBaHe Ha CKOPOCTTA Ha BbpTeHe 6
MOXETe Aa UBMEHATE CKOPOCTTA Ha BbpPTEHE
CcbobpasHO KOHKpeTHaTa AEMHOCT CbLLO U TTO
BpeMe Ha paborta.

YKasaHuna 3a pabota

> TipeAu U3BbpPLUBaAHE HA KAKBUTO U AA € Aeit-
HOCTH TTO EAEKTPOUHCTPYMEHTA UKAIOUBaNTE
WwerceAa OT 3axpaHBalLaTa Mpexa.

> TlocTaBAiiTe eAeKTPOUHCTPYMEHTA Ha
ranaBaTa Ha BUHTa/raikaTa caMo Korarto e
U3KAIOYEH. BbpTalwmATt ce paboteH
MHCTPYMEHT MOXE A CE U3METHe.

BbpTALWMAT MOMEHT 3aBUCH OT BPEMETPAEHETO Ha
yAapute. MakCMMaAHO AOCTUIHATUAT BbPTALL
MOMEHT Ce TIOAyYaBa KaTo CyMa OT BCHMUKM YAAPHU
BbPTALM MOMEHTU. MaKCUMaAHUAT BbPTALL
MOMEHT Ce AOCTUIa CAEA AEMCTBUE Ha yAapuUTE
3-5 cekyHau. CAea TO3M TTepUOA BbPTALWMAT

MOMEHT Ha 3aTAraHe ce yBeAMyaBa HE3HAUYUTEAHO.

KoprycbT Ha peaykTopa ce Harpsasa
UYBCTBUTEAHO.

YmbTBaHe: [TocAeACTBMATA OT MPEKOMEPHOTO
HarpABaHe Ca MHTEH3UBHOTO U3HOCBaAHE Ha
BCUUKM AeTaMAM Ha YAAPHUA ME€XaHU3bM K
yBEAUYEHO n0Tpe6/\eHl4e Ha MalWKUHHO MacCAO.

TTpOoABAXKMTEAHOCTTA Ha AENCTBME HA yAapute
TpﬂﬁBa Aa Ce OTpeAend 3a BCEKM MOMEHT Ha
3aTAraHe. AeMCTBUTEAHO TTOCTUIHATUAT BbpPTALL
MOMEHT TpFl6Ba Aa ce 1ipoBepABa BUHArmn c
ANHAMOMETPUUEH KAKOU.

TBbPAU, TPY)XKMHUPALUU UAU MEKH BUHTOBHU
CbeAUHEeHHUA

AKO TIPU €KCTIEPUMEHT Ce U3MEPAT AOCTUrHATUTE
TIPU TTIOCAEAOBATEAHUTE YAAPHW BbPTALLM MOMEHTH
W pesyATaTWTe Ce HaHecar Ha AMarpama, ce
MoAyyaBa KpMBaTa Ha BbPTALLMA MOMEHT.
BucoumnHaTa Ha KpuBaTa CbOTBETCTBA Ha
MaKCUMaAHO AOCTUTHATUA BbPTALL MOMEHT,
CTPbMHOCTTa TTOKa3Ba 3a KaKBO BpPeMe Ce AOCTHUra
TO3W BbPTALL MOMEHT.

Buaa Ha KpuBaTta Ha BbPTALMA MOMEHT 3aBUCH OT

CAeAHUTE (haKTopH:

— fKocCT Ha BMHTa/rankara

— BwMA Ha TOANOXKHUTE (HOpMaAHa warba,
TTPY>XMHHA WaKnba, ymAbTHEHUE)

— fKOCT Ha MaTepuaAnTe Ha CbeAuHABaHUTE
AETaNAK

— CMa3sBaHe Ha BUHTOBOTO CbeAWHEHUe

B 3aBucuMocCT oT Teaun CbaKTOpM Morart Aa ce
pPa3AnuaT CAEAHUTE CAyUYaun:

— TBbpPAO CbeAuHeHMe ce obpasysa Mpu
CbeAVHABaHE Ha MeTaA C MeTaA U U3TTOA3BaHe
Ha HOPMaAHW TTOANOXKHHM Warnbu. Caep
OTHOCHUTEAHO KpaTbK MepHOoA Ha AEUCTBUE Ha
yAapuTe ce AOCTUra MakKCHMMAAHUAT BbPTALL
MOMEHT (CTPBMHA KPHBA). HEHYXHO ABATOTO
YAQPHO AEMCTBUE BOAM EAMHCTBEHO AO
M3HOCBAHEe Ha MalluHaTa.

— TIpYy)>XMHMPALLO CbeAMHEeHHE Ce TTOAyuaBa Mpwu
CbeAMHABaHE Ha MeTaA C MeTaA, HO TIpH
M3TTOA3BaHE Ha Pa3AMUHM BUAOBE heaep-
Wwanbu, WIMMAKKU UAW BUHTOBE/FanKK C KOHUYHA
dhopma, KakTo U TIPU U3TIOA3BaHE Ha
YABAKUTEAN.

— MeKo cbeArHeHHe ce TTOAyYaBa Harmp. Tpu
CbeAMHABaHE Ha MeTaA C AbPBO WUAM TIPU
M3TTOA3BaHE KaTo MTOAAOXKA HA OAOBHU LLANGOHU.

TTpY TIPYXMHUPALLO, PECTT. MEKO CbeAUHEHUE
MaKCUMaAHO AOCTUTAHUAT BbPTALL MOMEHT € TIo-
MaAbK, OTKOAKOTO TIPH TBbPAO CbeArHeHHe. Chluo
Taka e HeOHXOAMMO 3HAUMTEAHO TTO-ABATO Bpeme
Ha AeiCTBMe Ha yaapwuTe.

1609929Y31|(8.2.11)
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OpPHEHTUPOBBYHU CTOWHOCTH 32 MAaKCMMAAHM MOMEHTH Ha 3aTAraHe Ha BUHTOBe

CtonHocTHUTe ca B Nm, M3UMCAEHM TIO HaTTPEeXEHMETO HA HOCELLOTO HaTPEeUYHO CeUeHne; AOCTUIHATOTO
HarpexeHue e 90 % OT rpaHu1La Ha TpoBAaUBaHe (MPU KOedULMEHT Ha TPUEHE Uyg,, = 0,12). 3a KOHTPOA
BWHaru TpAbBa Aa ce MpoBepsABa C AMHAMOMETPUUEH KAKOU.

KnacoBe Ha AKOCTTTIO O6MKHOBEHU BUHTOBE BHCOKOAKH
DIN 267 BUHTOBE

36 46 56 48 66 58 68 69 88 109
M6 271 361 452 48 542 6.02 7.22 813 9.7 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 19.7 23 33 39
M10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 226 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635

TMoAe3HU cbBeTH

TOPCHMOHHWTE AOCTOBE MMAT OTallKa C TOUHO
KanMbpupaH aMameTbp. baaropapeHue Ha Hero Te
orpaH1MyaBar BbPTALLIMA MOMEHT. TOPCUOHEH AOCT
Ce TIOCTaBA MEXAY YAAPHWA BUHTOBEPT U
HakKparlHWKa 3a 3aBuBaHe (6uta).

Kato rpy60 0pvOHTUPOBBUHO MIPABUAO BaXH:
BbTPELWHWAT AMamMeTbp Ha pesbaTa Ha BUHTA =
paboTHWUA AMAMETbP HA TOPCUOHHMA AOCT.
BpemeTpaeHeTo Ha yaapuTe ce OTIpeAeAs upes
n3mnpobsaHe.

Tpu ToBa MOTEHUMOMETLPBLT 6 TPAbBa Aa € B
MO3MUMA max..

3a okauBaHe e TTpeABHUAeHa ckobaTa 3
Pa3MoAOXEHA B LEHTbpa Ha TexecTra Ha
EAEKTPOUHCTPYMEHTA.

TTpu oTpULATEAHM TEMTIEpaTYpH TpAbBa
TTPEABapPHUTEAHO AQ OCTaBUTE
EeAEKTPOUHCTPYMEHTA Aa 3arpee, Kato pabotu
TPUBA. 3 MMHYTH HA TIPA3eH X0A, 32 Aa Ce TToA06pH
CMa3BaHeTo My.
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TToaAbp)XaHe U cepBU3

TMoaAbp)XaHe U TOUUCTBAHE

> TipeAu U3BbpPLIBaHE HA KAKBUTO U AA € Aelt-
HOCTH TTO eA€KTPOUHCTPYMEHTA UKAIOUBaNTe
WerceAa OT 3aXpaHBallaTa Mpexa.

» 3a Aa pabotute KauecTBeHo u 6e3omacHo,
MOAAbPXXKATE eAEKTPOUHCTPYMEHTA U
BEHTUAALMOHHUTE OTBOPU UMCTH.

AKO BbIIPEKM TIPELM3HOTO MMPOU3BOACTBO U
BHUMAaTEAHO U3TIMTBAHE Bb3HUKHE TTOBPEAA,
eNeKTPOUHCTPYMEHTBLT TPAOBa Aa ce 3aHece 3a
PEMOHT B OTOPU3MpPaAH CEPBU3 3a EAEKTPO-
WHCTPYMEHTHK Ha Bow.

Korato ce obpbluate ¢ Bbmpock KbM MpeACTaBu-
TEAWTE, MOAS, HETIPEMEHHO TIOCOYBalTe
10-undpeHnn KaTanoXeH HOMep, O3HAUEH Ha
TabeakaTa Ha eAEKTPOUHCTPYMEHTa.

CepBHU3 U KOHCYATaLUHK

CepBK13bT Lile OTFOBOPKU Ha BbIpocuTe Bu oTHOC-
HO PEMOHTH U TTIOAAPBXKA Ha 3aKymeHus oT Bac
TTPOAYKT, KAKTO MU OTHOCHO pe3epBHU YacTh. MoH-
TAXHKW UepTeXu U MHOPMaLMA 3a pe3epBHU
YacTM MOXEeTe Ad HaMepuTe CblLO U Ha
www.bosch-pt.com

EKWUMTBT OT KOHCYATAHTM Ha bow we Bu momorHe ¢
YAOBOACTBHE TTPU BbITPOCKU OTHOCHO 3aKyTyBaHe,
TTPUAOXEHUE U Bb3MOXHOCTHU 3a HACTPOMBaHE Ha
Pas3AMUHU TTPOAYKTH OT TPOU3BOACTBEHATA rama
Ha bow 1 AOTTbAHUTEAHU TTPUCTTOCOBAEHMSA 3a TAX.

Po6ept Bow EOOA - BbArapus

Bow CepBu3a LleHTbp
[apaHUMOHHKU U M3BBHIAPAHUMOHHU PEMOHTH
yA. CpebbpHa NO 3-9

1907 Codchus
Tea.: +359 (02) 962 5302
Ten.: +359 (02) 962 5427

Tea.: +359 (02) 962 5295
®akc: +359 (02) 62 46 49
www.bosch.bg

BbpakyBaHe

C ornea omasBaHe Ha OKOAHATa CpeAa eAeKTpo-
MHCTPYMEHTBT, AOTTbAHUTEAHUTE TTPUCTIOCODAEHUA
M oTlakoBKara TpAbBa Aa OHbAAT TTOANOXKEHM Ha
TTOAXOASLLA TTpepaboTka 3a MOBTOPHOTO U3-
TTOA3BaHEe Ha CbAbPXKalLMTE Ce B TAX CYPOBUHMU.

He U3XBbpAAITE EAEKTPOUHCTPYMEHTH TIPK
6UTOBUTE OTMaAbLM!

Camo 3a cTtpaHu ot EC:

CbraacHo AnpekTtuBara Ha EC
2002/96/EO oTHOCHO bpaKyBaHu
ENEKTPUUECKU U EAEKTPOHHU
YCTPOMCTBA M YTBBbPXAABAHETO M
KaTo HaUMOHAAEH 3aKOH
EeNEKTPOUHCTPYMEHTUTE, KOUTO He
MOraT Aa Ce M3IOA3BaT MoBeye, TpAbBa Aa ce
cbbrpaTt OTAEAHO U Aa 6bAAT TTOAAAraHU Ha
TTOAXOAALLA TTpepaboTKa 3a OMTOA30TBOPABAHE Ha
CbAbPXalIUTE Ce B TAX BTOPMUHU CYPOBUHMU.

TpaBaTta 3a U3MEHEHHUA 3ama3eHHU.
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Uputstva o sigurnosti

Opsta upozorenja za elektri¢ne alate

& UPOZORENJE Citajte sva upozorenja i

uputstva. Propusti kod

pridrzavanja upozorenja i uputstava mogu imati
za posledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teske
povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za
buduénost.

Pojam upotrebljen u upozorenjima ,elektri¢ni
alat” odnosi se na elektri¢ne alate sa radom na
mrezi (sa mreznim kablom) i na elektri¢ne alate
sa radom na akumulator (bez mreznog kabla).

1)

2)

Sigurnost na radnom mestu

a) Drzite Vase radno podrucne ¢isto i dobro
osvetljeno. Nered ili neosvetljena radna
podruéja mogu voditi nesrecama.

b) Ne radite sa elektriénim alatom u okolini
ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze
zapaljive te€nosti, gasovi ili prasine.
Elektri¢ni alati prave varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

c) Drzite podalje decu i druge osobe za
vreme koriScenja elektri¢cnog alata.
Prilikom rada mozete izgubiti kontrolu nad
aparatom.

Elektri¢na sigurnost

a) Prikljuéni utika¢ elektri¢cnog alata mora
odgovarati utiénici. Utika¢ nesme nikako
da se menja. Ne upotrebljavajte adaptere
utikaca zajedno sa elektri¢énim alatima
zasticenim uzemljenjem. Ne promenjeni
utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju
rizik elektricnog udara.

b) Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim
povrsinama kao cevi, grejanja, Sporet i
rashladni ormani. Postoji povedani rizik od
elektri¢nog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

c) Drzite aparat sto dalje od kise ili vlage.
Prodor vode u elektri¢ni alat povecava rizik
od elektri¢cnog udara.

3)
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d) Ne nosite elektric¢ni alat za kabl, ne
vesajte ga ili ne izvlacite ga iz uticnice.
Drzite kabl dalje od vreline, ulja, ostrih
ivica ili delova aparata koji se pokrecu.
Osteceniili uvrnuti kablovi poveéavaju rizik
elektri¢nog udara.

e) Ako sa elektriénim alatom radite u
prirodi, upotrebljavajte samo produzne
kablove koji su pogodni za spoljnu
upotrebu. Upotreba produznog kabla
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje
rizik od elektri¢nog udara.

f) Ako rad elektriénog alata ne moze da se
izbegne u vlaznoj okolini, koristite
prekida¢ strujne zastite pri kvaru.
Upotreba prekidaca strujne zastite pri
kvaru smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

Sigurnost osoblja

a) Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i
idite razumno na posao sa Vasim elek-
tricnim alatom. Ne koristite elektricni alat
ako ste umorni ili pod uticajem droge,
alkoholaili lekova. Momenat nepaznje kod
upotrebe elektri¢nog alata moze voditi
ozbiljnim povredama.

b) Nosite licnu zastitnu opremu i uvek
zastitne naocare. Nosenje li¢cne zastitne
opreme, kao maske za prasinu, sigurnosne
cipele koje ne klizu, zastitni Slem ili zastitu
za sluh, zavisno od vrste i upotrebe
elektri¢nog alata, smanjuju rizik od
povreda.

c) Izbegavajte nenamerno pustanje u rad.
Uverite se da je elektricni alat iskljucen,
pre nego sto ga prikljucite na struju i/ili
na akumulator, uzmete ga ili nosite. Ako
prilikom noSenja elektricnog alata drzite
prst na prekidacu ili aparat ukljuc¢en
prikljucujete na struju, moze ovo voditi
nesrecama.

d) Uklonite alate za podesavanije ili klju¢eve
za zavrtnje, pre nego sto ukljucite
elektri¢ni alat. Neki alat ili klju¢ koji se
nalazi u rotiraju¢em delu aparata, moze
voditi nesre¢ama.
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e) Izbegavajte nenormalno drzanje tela.
Pobrinite se uvek da stabilno stojite i
odrzavajte u svako doba ravnotezu. Na taj
nacin mozete bolje kontrolisati elektri¢ni
alat u neocekivanim situacijama.

f

~

Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku
odecu ili nakit. Drzite kosu, odecéu i ruka-
vice dalje od pokretnih delova. Opusteno
odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajuci delovi.

g) Ako mogu da se montiraju uredjaji za
usisavanje i skupljanje prasine, uverite se
da li su prikljuceni i upotrebljeni kako
treba. Upotreba usisavanja prasine moze
smanjiti opasnosti od prasine.

4) Brizljiva upotreba i ophodjenje sa
elektriénim alatima

a) Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavaj-
te za Vas posao elektricni alat odredjen za
to. Sa odgovaraju¢im elektri¢nim alatom
radite bolje i sigurnije u navedenom
podrucju rada.

prekidac¢ u kvaru. Elektri¢ni alat koji se ne
moze viSe ukljuciti ili iskljuciti, je opasan i
mora se popraviti.

c) lzvucite utika¢ iz uti¢nice i/ili uklonite
akumulator pre nego sto preduzmete
podesavanja na aparatu, promenu delova
pribora ili ostavite aparat. Ova mera
opreza sprec¢ava nenameran start elektric¢-
nog alata.

d) Cuvajte nekoriscene elektriéne alate
izvan dometa dece. Ne dozvoljavajte
koriscenje aparata osobama koje ne
poznaju aparat ili nisu procitale ova
uputstva. Elektri¢ni alati su opasni, kada ih
koriste neiskusne osobe.

e) Odrzavajte brizljivo elektri¢ni alat. Kon-
trolisite da li pokretni delovi aparata
besprekorno funkcionisu i ne ,lepe“, dali
su delovi polomljeni ili su tako oSteceni
da je oStecena funkcija elektriénog alata.
Popravite ove ostecene delove pre upo-
trebe. Mnoge nesrece imaju svoje uzroke u
loSe odrzavanim elektri¢nim alatima.

f) Odrzavajte alate za secenja ostre i Ciste.
BriZljivo odrzavani alati za se¢enja sa
ostrim ivicama manje ,slepljuju® i lakse se
vode.

g) Upotrebljavajte elektricni alat, pribor,
alate koji se umecu itd. prema ovim
uputstvima. Obratite paznju pritom na
uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge
namene koje nisu predvidjene, moze voditi
opasnim situacijama.

5) Servisi

a) Neka Vam Vas elektri¢ni alat popravlja
samo kvalifikovano osoblje i samo sa
originalnim rezervnim delovima. Tako se
obezbedjuje, da ostane sacuvana sigurnost
aparata.

Sigurnosna uputstva za uvrtace

» Drzite uredjaj za izolovane hvataljke, ako

izvodite radove, pri kojima zavrtanj moze
sresti skrivene vodove struje ili sopstveni
mrezni kabel. Kontakt zavrtnja sa nekim
vodom koji provodi napon moze staviti pod
napon i metalne delove uredjaja i uticati na
elektri¢ni udar.

Dobro i ¢vrsto drzite elektri¢ni alat. Kod
stezanja i odvrtanja zavrtanja mogu na kratko
nastati visoki reakcioni momenti.

Obezbedite radni komad. Radni komad kojeg
¢vrsto drze zatezni uredjaji ili stega sigurnije
se drzi nego sa VaSom rukom.

Sacekajte da se elektri¢ni alat umiri, pre
nego $to ga ostavite. Upotrebljeni alat se
moze zakaciti i gubitkom kontrole voditi preko
elektricnog alata.
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Opis proizvoda i rada

Citajte sva upozorenja i uputstva.
Propusti kod pridrzavanja upozo-
renja i uputstava mogu imati za po-
sledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili
teSke povrede.

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa
prikazom aparata i ostavite ovu stranicu
otvorenu, dok Citate uputstvo za rad.

Upotreba prema svrsi

Elektri¢ni alat je zamisljen za uvrtanje i odvrtanje
zavrtanja kao i za stezanje i odpustanje navrtki
uvek u navedenom podrucju dimenzija.

Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima komponenti sa slika
odnosi se na prikaz elektricnog alata na grafickoj
strani.

1 Upotrebljeni alat*

2 Prihvat za alat

3 Koleno za ve$anje

4 Drska (izolovana povrsina za prihvat)

5 Prekidac¢ za ukljucivanje-iskljucivanje

6 Tocki¢ za podeSavanje broja obrtaja

7 Preklopnik smera okretanja

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno

pakovanje. Kompletni pribor moZete da nadete u
nasem programu pribora.
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Tehnicki podaci

Uvrtac¢ sa udarcima GDS 18 E
Professional

Broj predmeta 3601 D44 0..

Nominalna primljena

snaga W 500

Predana snaga W 270

Broj obrtaja na prazno min*t 800-1900

Broj obrtaja pod

optereenjem min?t 500-1300

max. obrtni momenat

tvrdji/meksi slucaj

zavrtanja prema 70-250/

1SO 5393 Nm 50-160

Desni-levi smer [

Zavrtanje-@ M6-M18

Prihvat za alat ny,"

Tezina prema

EPTA-Procedure

01/2003 kg 3,2

Klasa zastite O] /1

Podaci vaZze za nominalne napone [U] od 230 V. Kod
napona koji odstupaju i izvodjenja specifi¢nih za zemlje
mogu ovi podaci varirati.

Molimo da obratite paznju na broj predmeta na tipskoj
tablici Vaseg elektri¢nog alata. Trgovacke oznake
pojedinih elektri¢nih alata mogu varirati.

Informacije o Sumovima/vibracijama

Izmerene vrednosti buke utvrdene su u skladu sa
EN 60745.

Nivo Sumova uredjaja oznacen sa A iznosi tipi¢no:
Nivo zvuénog pritiska 95 dB(A); Nivo snage zvuka
108 dB(A). Nesigurnost K=3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija (zbir vektora tri
pravca) dobijeni prema EN 60745:

Stezanje zavrtanja i navrtki maksimalno
dozvoljene veli¢ine: Emisiona vrednost vibracija
a,=4 m/s?, Nesigurnost K=0,5 m/s?.

Bosch Power Tools
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Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je iz-
meren prema mernom postupku koji je standar-
dizovan u EN 60745 i moze da se koristi za
poredjenje elektri¢nih alata jedan sa drugim.
Pogodan je i za privremenu procenu opterecéenja
vibracijama.

Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno
primenu elektri¢nog alata. Ako se svakako elek-
tricni alat upotrebljava za druge namene sa dru-
gim upotrebljenim alatima ili nedovoljno odrza-
vanja, moze doc¢i do odstupanja nivoa vibracija.
Ovo moze u znacajnoj meri povecati opterecenje
vibracijama preko celog radnog vremena.

Za tac¢nu procenu opterecenja vibracijama tre-
balo bi uzeti u obzir i vreme, u kojem je uredjaj
uklju¢en ili radi, medjutim nije stvarno u upotre-
bi. Ovo mozZe znacajno redukovati opterecéenje
vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite rad-
nika pre delovanja vibracija kao na primer: Odrza-
vanje elektri¢nog alata i upotrebljeni alati, odrza-
vanje toplih ruku, organizacija odvijanja posla.

43

Izjavljujemo na vlastitu odgovornost da je dole
»Tehnicki podaci“ opisani proizvod usaglasen sa
sledeé¢im standardima ili normativnim aktima:
EN 60745 prema odredbama smernica
2004/108/EG, 2006/42/EG.

Tehnic¢ka dokumentacija kod:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

e y 2y /Zw’ﬁ{.h

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 11.02.2011

Izjava o usaglasenosti

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaza

Promena alata

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu
mrezni utikac iz uticnice.

» Pazite pri koris¢enju nekiog alata na to, da
upotrebljeni alat ¢vrsto naleze na prihvat
alata. Ako upotrebljeni alat nije ¢vrsto pove-
zan sa prihvatom za alat, moze se ponovo
odvrnuti i ne moze se vise kontrolisati.

— Navucite upotrebljeni alat 1 na ¢etvorougao
prihvata za alat 2.

Rad

Nacin funkcionisanja

Prihvat za alat 2 sa upotrebljenim alatom ima
pogon preko elektricnog motora, prenosnika i
udarnog mehanizma.

Radni postupak se deli u dve faze:

Uvrtanje i Stezanje (Mehanizam za udarce je u
akciji).

Mehanizam za udarce se ukljucuje, ¢im se stegne
spoj zavrtnjima i tako se optereti motor.
Mehanizam za udarce pretvara tako silu motora u
ravhomerne udarce sa rotiranjem. Pri odvrtanju
zavrtanja ili navrtki ova radnja se odvija obrnuto.

Preoptereenje motora nije mogue, jer udara ki
mehanizam isklju uje pri dostizanju nominalnog
optereenja.

1609929Y31|(8.2.11)
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Pustanje u rad

» Obratite paznju na napon mreze! Napon
strujnog izvora mora biti usaglasen sa
podacima tipske tablice elektricnog alata.
Elektriéni alati oznaceni sa 230 V mogu da
rade i sa 220 V.

Podesavanje smera okretanja
(pogledajte sliku A)

Sa preklopnikom smera okretanja 7 mozete
menjati smer okretanja elektri¢nog alata. Kod
pritisnutog prekidaca za ukljucivanje-iskljuci-
vanje 5 ovo nije moguce.
- Desni smer:
Pritisnite preklopnik za smer
okretanja 7 u desno do grani nika.
— Levi smer:
Pritisnite preklopnik za smer
okretanja 7 u levo do grani nika.

@
o

Ukljuéivanje-iskljucivanje

— Za pustanje u rad pritisnite prekida¢ za
ukljucivanje/iskljucivanje 5 i drzite ga
pritisnut.

— Za iskljucivanje pustite prekida¢ za
ukljucivanje/iskljucivanje 5.

Podesavanje broja obrtaja

MozZete broj obrtaja ukljuc¢enog elektri¢nog alata
regulisati kontinuirano, zavisno od toga koliko ste
pritisnuli prekida¢ za ukljucivanje-iskljucivanje 5.
Lak pritisak na prekida¢ za ukljucivanje-
iskljucivanje 5 uti¢e na niski broj obrtaja. Sa
rastuc¢im pritiskom povecava se broj obrtaja.

Biranje broja obrtaja

Sa tocki¢em za podesavanje broja obrtaja 6
mozete unapred izabrati potreban broj obrtaja i
za vreme rada.
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Uputstva za rad

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu
mrezni utikac iz uticnice.

» Samo iskljucen elektri¢ni alat stavljajte na
navrtku/zavrtanj. Elektricni alati koji se
okre¢u mogu proklizati.

Obrtni momenat zavisi od trajanja udaraca.
Maksimalni postignuti obrtni momenat rezultira
iz zbira svih pojedinacnih obrtnih momenata
postignutih udarcima. Maksimalni obrtni
momenat se postize posle trajanja udarca 3-5 u
sekundama. Posle ovoga vremena povecava se
zatezni obrtni momenat samo jo§ minimalno.
Naprotiv osetno se zagreva kuciste prenosnika.

Uputstvo: Posledice prekomernog zagrevanja su
veliko habanje na svim delovima udarnog
mehanizma i povec¢ana potreba za
podmazivanjem.

Trajanje udarca se moze dobiti za svaki potreban
zatezni obrtni momenat. Stvarno postignuti
zatezni obrtni momenat se moze kontrolisati sa
klju¢em sa obrtnim momentom.

Spojevi zavrtnjima sa tvrdim, opruznim ili

mekim sedistem

Ako se mere obrtni momenti postignuti

redosledom udaraca i prenose na dijagram,

dobija se kriva izgleda obrtnog momenta. Visina

krive odgovara maksimalno postignutom

obrtnom momentu, a kosina pokazuje u kojem

momentu je ovo postignuto.

Izgled obrtnom momenta zavisi od sledecih

faktora:

— Cvrstine zavrtanja/navrtki

- Vrste podloge (platna, tanjirasta opruga,
zaptivac)

- Cuvrstina materijala koji se zavrée

— Uslovi podmazivanja na spoju zavrtnja

Bosch Power Tools
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U odgovarajucoj meri dobijaju se slededi - Meko sediste je kod zavrtanja naprimer metal
namenski slu¢ajevi: na drvo, ili pri upotrebi olovnih ili plo¢a od
- Tvrdo sediste je kod zavrtanja metal na metal fiber stakla kao podloge.
uz upotrebu platni. Posle relativno kratkog Kod sedista sa oprugom odnosno mekog je
vremena udaraca postignut je maksimalan maksimalan obrtni momenat zatezanja manji
obrni momenat (kosi tok karakteristicne nego kod tvrdog sedista. Isto tako potrebno je
krive). Nepotrebno dugo vreme udaraca $teti jasno duZe vreme udaraca.
samo masini.

— Sediste sa oprugom je kod zavrtanja metal na
metal, medjutim pri upotrebi opruznih
prstena, tanjirastih opruga, spreznjaka ili
zavrtanja/navrtki sa konusnim sedi$tem kao i
pri koris¢enju produzivaca.

Orijentacione vrednosti za maksimalne obrtne momente stezanja zavrtanja

Podaci u Nm, izraCunati iz preseka napona; Koris¢enje granice istecanja 90 % (kod koeficijenta trenja
Mges = 0,12). Za kontrolu treba zatezni obrtni momenat uvek kontrolisati sa klju¢em sa zateznim
momentom.

Klase otpornosti po Standardni zavrtnji Visoko otporni
DIN 267 zavrtnji
3.6 4.6 5.6 6.6 5.8 6.8 6.9 88 109 129
M6 271 361 452 48 542 6.02 7.22 813 9.7 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 13.1 146 17.5 197 23 33 89
M10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
Saveti
Torzione poluge imaju rukavac sa ta¢no Za ves$anje smesteno je u tezistu elekri nog
kalibrisanim, suzenim presekom. One deluju tako uredjaja jedno koleno za veSanje 3.
Sto ograniéavgju ?brt"i'momenvat' Torzion§ ) Pri temperaturama ispod tacke mrznjenja trebali
poluga se natiCe izmedju uvrtaca sa udarcima i bi elektri¢ni uredjaj najpre pustiti da radi cca.
umetka. 3 minuta na prazno, da bi poboljsali u¢inak
Kao empirijska formula za primenu vazi: Presek podmazivanja elektri¢nog uredjaja.

jezgra zavrtnja = aktivnom preseku torzione
poluge. Trajanje udarca se dobija probom
uvrtanja.

To ki za podeSavanje 6 mora pritom stajati na
max..
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Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢iséenje

» lzvucite pre svih radova na elektric(nom alatu
mrezni utikac iz uticnice.

» Drzite elektricni alat i proreze za ventilaciju
Ciste, da bi dobro i sigurno radili.

Ako bi elektri¢ni alat i pored brizljivog postupka
izrade i kontrole nekada otkazao, popravku mora
vrsiti neki autorizovani servis za Bosch-elektri¢ne
alate.

Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i
narucivanja rezervnih delova broj predmeta sa
10 broj¢anih mesta prema tipskoj tablici
elektri¢nog alata.

Servis i savetovanja kupaca

Servis odgovara na Vasa pitanja u vezi popravke i
odrzavanja Vaseg proizvoda kao i u vezi rezervnih
delova. Sematske prikaze i informacije u vezi
rezervnih delova naci ¢ete i pod:
www.bosch-pt.com

Bosch-ov tim savetnika ¢e Vam pomo¢i kod
pitanja u vezi kupovine, primene i podesavanja
proizvoda i pribora.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: +381 (011) 244 85 46
Fax: +381 (011) 241 62 93
E-Mail: asboschz@EUnet.yu
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Uklanjanje djubreta

Elektri¢ni pribori, pribor i pakovanja treba da se
odvoze regeneraciji koja odgovara zastiti
¢ovekove sredine.

Ne bacajte elektri¢ni alat u ku¢no djubre!
Samo za EU-zemlje:

Prema evropskim smernicama
2002/96/EG o starim elektricnim i
elektronskim uredjajima i njihovim
pretvaranju u nacionalno dobro ne
moraju vise upotrebljivi elektri¢ni
pribori da se odvojeno sakupljaju i
odvoze nekoj regeneraciji koja odgovara zastiti
¢ovekove okoline.

Zadrzavamo pravo na promene.

Bosch Power Tools
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Varnostna navodila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na
orodja

A OPOZORILO Preberite vsa opozorila in

napotila. Napake zaradi
neupostevanja spodaj navedenih opozoril in
napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar, pozar
in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste
v prihodnje Se potrebovali.

Pojem ,elektri¢no orodje®, ki se pojavlja v
nadaljnjem besedilu, se nanasa na elektri¢na
orodja z elektri¢nim pogonom (z elektri¢nim
kablom) in na akumulatorska elektri¢na orodja
(brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

a) Delovno podrocje naj bo vedno ¢isto in
dobro osvetljeno. Nered in neosvetljena
delovna podrocja lahko povzrocijo
nezgode.

b) Ne uporabljajte elektricnega orodja v
okolju, kjer lahko pride do eksplozij
oziroma tam, kjer se nahajajo vnetljive
tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja
povzrocajo iskrenje, zaradi katerega se
lahko prah ali para vnameta.

c) Prosimo, da med uporabo elektricnega
orodja ne dovolite otrokom ali drugim
osebam, da bi se Vam priblizali.
Odvracanje VaSe pozornosti drugam lahko
povzroci izgubo kontrole nad napravo.

2) Elektri¢na varnost

a) Prikljucni vtikaé elektricnega orodja se
mora prilegati vtiénici. Spreminjanje vti-
kaca na kakrsenkoli nacin ni dovoljeno.
Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne upo-
rabljajte vtikacev z adapterji. Nespremen-
jenivtikaciin ustrezne vti¢nice zmanjsujejo
tveganje elektricnega udara.

b) I1zogibajte se telesnemu stiku z ozemljeni-
mi povrsSinami kot so na primer cevi,
grelci, stedilniki in hladilniki. Tveganje
elektri¢cnega udara je vecje, Ce je Vase telo
ozemljeno.

3)

c) Prosimo, da napravo zavarujete pred dez-
jemalivlago. Vdor vode v elektri¢no orodje
povecuje tveganje elektri¢nega udara.

d) Ne uporabljajte kabla za nosenje ali obe-
Sanje elektri¢nega orodja in ne vlecite za
kabel, ce Zelite vtikac izvledi iz vti¢nice.
Kabel zavarujte pred vrocino, oljem,
ostrimi robovi ali premikajoc¢imi se deli
naprave. PoSkodovani ali zapleteni kabli
povecujejo tveganje elektricnega udara.

e) Kadar uporabljate elektriéno orodje
zunaj, uporabljajte samo kabelske podalj-
Ske, ki so primerni za delo na prostem.
Uporaba kabelskega podaljska, ki je
primeren za delo na prostem, zmanjSuje
tveganje elektricnega udara.

f) Ce je uporaba elektri¢nega orodja v
vlaznem okolju neizogibna, uporabljajte
stikalo za zascito pred kvarnim tokom.
Uporaba zascitnega stikala zmanjsuje
tveganje elektricnega udara.

~

Osebna varnost

a) Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se
dela z elektricnim orodjem lotite z razu-
mom. Ne uporabljajte elektricnega
orodja, ¢e ste utrujeni oziroma ce ste pod
vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti med uporabo elek-
tricnega orodja je lahko vzrok za resne
telesne poskodbe.

b) Uporabljajte osebno zaséitno opremo in
vedno nosite zascitna oc¢ala. Nosenje
osebne zascitne opreme, na primer maske
proti prahu, nedrsecih zascitnih Cevljev,
varnostne Celade ali zas¢itnih glusnikov,
kar je odvisno od vrste in nac¢ina uporabe
elektri¢nega orodja, zmanjsuje tveganje
telesnih poskodb.

c) lzogibajte se nenamernemu zagonu. Pred
prikljucitvijo elektricnega orodja na
elektriéno omrezje in/ali na akumulator in
pred dviganjem ali noSenjem se prepri-
Cajte, Ce je elektri¢cno orodje izklopljeno.
Prenasanje naprave s prstom na stikalu ali
prikljucitev vklopljenega elektri¢nega
orodja na elektri¢no omrezje je lahko vzrok
za nezgodo.
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d) Pred vklapljanjem elektri¢nega orodja

odstranite nastavitvena orodja ali izvija-
ce. Orodje ali klju¢, ki se nahaja v vrte¢em
se delu naprave, lahko povzroci telesne
poskodbe.

e) lzogibajte se nenormalni telesni drzi. Po-

skrbite za trdno stojisce in za stalno
ravnotezje. Tako boste v nepri¢akovanih
situacijah elektri¢no orodje lahko bolje
nadzorovali.

f) Nosite primerna oblaéila. Ne nosite ohlap-

nih oblaéil in nakita. Lase, oblaéila in
rokavice ne priblizujte premikajocim se
delom naprave. Premikajoci se deli
naprave lahko zagrabijo ohlapno oblacilo,
dolge lase ali nakit.

Ce je na napravo mozno montirati pri-
prave za odsesavanje ali prestrezanje
prahu, se prepricajte, ¢e so le-te priklju-
cene in ¢e se pravilno uporabljajo.
Uporaba priprave za odsesavanje prahu
zmanjsuje zdravstveno ogrozenost zaradi
prahu.

~—
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e) Skrbno negujte elektri¢no orodje. Kontro-
lirajte brezhibno delovanje premic¢nih
delov naprave, ki se ne smejo zatikati. Ce
so ti deli zlomljeni ali poskodovani do te
mere, da ovirajo delovanje elektricnega
orodja, jih je potrebno pred uporabo
naprave popraviti. Slabo vzdrzevana
elektri¢na orodja so vzrok za mnoge
nezgode.

f) Rezalna orodja vzdrzujte tako, da bodo
vedno ostra in ¢ista. Skrbno negovana
rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so lazje vodljiva.

g) Elektri¢na orodja, pribor, vsadna orodja
in podobno uporabljajte ustrezno tem na-
vodilom. Pri tem upostevajte delovne
pogoje in dejavnost, ki jo boste opravljali.
Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so
drugacni od predpisanih, lahko privede do
nevarnih situacij.

5) Servisiranje

a) Vase elektri¢no orodje naj popravlja samo
kvalificirano strokovno osebje ob obvezni

Skrbna uporaba in ravnanje z elektri¢nimi
orodji

a) Ne preobremenjujte naprave. Pri delu

uporabi originalnih rezervnih delov. Tako
bo zagotovljena ohranitev varnosti
naprave.

uporabljajte elektri¢na orodja, ki so za to
delo namenjena. Z ustreznim elektri¢nim
orodjem boste v navedenem zmogljivost-
nem podroc¢ju delali bolje in varneje.

b) Ne uporabljajte elektricnega orodja s

pokvarjenim stikalom. Elektricno orodje,
ki se ne da vec vklopiti ali izklopiti, je
nevarno in ga je potrebno popraviti.

c) Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo

delov pribora ali odlaganjem naprave iz-
vlecite vtikac iz elektri¢ne vtiénice in/ali
odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elek-
tricnega orodja.

d) Elektri¢na orodja, katerih ne uporabljate,

shranjujte izven dosega otrok. Osebam,
ki naprave ne poznajo ali niso prebrale
teh navodil za uporabo, naprave ne
dovolite uporabljati. Elektri¢na orodja so
nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkusene
osebe.

Varnostna navodila za vijaénik

» Ce izvajate dela, pri katerih lahko vijak pride
v stik s skritimi omreznimi napeljavami ali z
lastnim omreznim kablom, morate elektriéno
orodje drzati na izoliranem rocaju. Stik vijaka
in napeljave, ki je pod napetostjo, lahko
povzroci, da so tudi kovinski deli naprave pod
napetostjo, kar lahko povzroci elektri¢ni udar.

» Trdno drzite elektricno orodje. Pri zatego-
vanju ali odvijanju vijakov lahko za kratek ¢as
nastopijo visoki reakcijski momenti.

» Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo
proti premikanju bolje zavarovan z vpenjalnimi
pripravami ali s primezem, kot e bi ga drzali
z roko.

» Pred odlaganjem elektricnega orodja
pocakajte, da se orodje popolnoma ustavi.
Elektri¢no orodje se lahko zatakne, zaradi
Cesar lahko izgubite nadzor nad njim.

Bosch Power Tools
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Opis in zmogljivost izdelka

Preberite vsa opozorila in napotila.
Napake zaradi neupostevanja spodaj
navedenih opozoril in napotil lahko
povzrocijo elektri¢ni udar, pozar
in/ali tezke telesne poskodbe.

Razprite stran s sliko naprave in pustite to stran
med branjem navodil za uporabo odprto.

Uporaba v skladu z namenom

Elektri¢no orodje je namenjeno za odvijanje in
privijanje vijakov in privijanje in odvijanje matic v
navedenih dimenzijskih podrocjih.

Komponente na sliki

Ostevilcenje komponent, ki so prikazane na sliki,
se nanasa na prikaz elektri¢nega orodja na strani
z grafiko.

1 Vsadno orodje*

2 Prijemalo za orodje

3 Zanka za obe3anje

4 Rocaj (izolirana povrsina roc¢aja)

5 Vklopno/izklopno stikalo

6 Kolo za prednastavitev Stevila vrtljajev

7 Preklopno stikalo smeri vrtenja

*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega

dobave. Celoten pribor je del naSega programa
pribora.

Tehnicni podatki

Udarni vijacnik GDS 18 E
Professional
Stevilka artikla 3601 D44 0..
Nazivna odjemna mo¢ w 500
Izhodna mo¢ w 270
Stevilo vrtljajev v
prostem teku min?t 800-1900
Stevilo vrtljajev med
obremenitvijo min’t 500-1300
Maks. zatezni moment
pri trdem/mehkem 70-250/
vijacenju po ISO 5393 Nm 50-160
Vrtenje v desno/levo °
Vijac¢ni-& M6-M18
Prijemalo za orodje ny,"
Teza po EPTA-Procedure
01/2003 kg 3,2
Zascditni razred O/ 1

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pri
drugih napetostih in drzavno specifi¢nih izvedbah lahko
te navedbe variirajo.

Prosimo, da upostevate $tevilko artikla na tipski ploscici
Vasega elektricnega orodja. Trgovske oznake
posameznih elektri¢nih orodij so lahko drugac¢ne.

Podatki o hrupu/vibracijah

Merilne vrednosti hrupa izracunane v skladu z
EN 60745.

Nivo hrupa naprave po vrednotenju A tipi¢no
znasa: nivo zvo¢nega tlaka 95 dB(A); nivo jakosti
hrupa 108 dB(A). Nezanesljivost meritve K=3 dB.
Nosite zascitne glusnike!

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri), izra¢unana v skladu z EN 60745:
Privijanje vijakov in matic maksimalne dovoljene
velikosti: vrednost emisije vibracij a,=4 m/s?,
nezaneskljivost K=0,5 m/s.

1609929Y31|(8.2.11)
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Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih
so se izmerile v skladu s standardiziranim
merilnim postopkom po EN 60745 in se lahko
uporabljajo za primerjavo elektri¢nih orodij med
seboj. Primeren je tudi za zacasno oceno
obremenjenosti z vibracijami.

Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe
elektri¢nega orodja. Ce pa se elektri¢no orodje
uporablja $e v druge namene, z odstopajo¢imi
vstavnimi orodji ali pri nezadostnem vzdrzevanju,
lahko nivo vibracij odstopa. To lahko
obremenjenosti z vibracijami med dolo¢enim
obdobjem uporabe obc¢utno poveca.

Za natanénej$o oceno obremenjenosti z vibra-
cijami morate upostevati tudi tisti Cas, ko je
naprava izklopljena in tece, vendar dejansko ni v
uporabi. To lahko ombremenjenost z vibracijami
preko celotnega obdobja dela ob¢utno zmanjsa.
Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito
upravljalca pred vpljivi vibracij, npr. Vzdrzevanje
elektricnega orodja in vstavnih orodij, zegrevanje
rok, organizacija delovnih postopkov.

Izjava o skladnosti (€

Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da
proizvod pod , Tehni¢ni podatki“ ustreza
naslednjim standardom oz. standardiziranim
dokumentom: EN 60745 v skladu z dologili
Direktiv 2004/108/ES, 2006/42/ES.

Tehni¢na dokumentacija se nahaja pri:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

. /m sV fﬁﬁfﬁ{.m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 11.02.2011

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Slovensko | 173

Montaza

Zamenjava orodja

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektric-
nem orodju izvlecite omrezni vtikac iz
vti€nice.

» Pri vstavljanju vsadnega orodja pazite na to,
da vsadno orodje trdno sedi na prijemalu
orodja. Ce vsadno orodje ni trdno vpeto v
prijemalo orodja, lahko prijem popusti in
orodja ne morete ve¢ nadzorovati.

— Potisnite vsadno orodje 1 na $tirirobno
prijemalo orodja 2.

Delovanje

Nacin delovanja

Prijemalo za orodje 2 z vstavnim orodjem preko
gonila in udarnega mehanizma poganja elektro
motor.

Delovni postopek je razdeljen v dve fazi:
Vijacenje in zategovanje (udarni mehanizem
aktiven).

Udarni mehanizem se aktivira takoj, ko je vijacni
spoj privit in je motor obremenjen. Udarni
mehanizem tako mo¢ motorja pretvarja v
enakomerne vrtilne udarce. Pri odvijanju vijakov
ali matic ta postopek poteka v obratnem smislu.

Preobremenitev motorja ni moznja, ker se udarna
naprava pri dosegu nazivne obremenitve izklopi.

Bosch Power Tools
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Zagon

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost
vira elektri¢cne energije se mora ujemati s
podatki na tipski ploséici elektricnega
orodja. Orodje, ki je ozna¢eno z 230 V, lahko
prikljucite tudi na napetost 220 V.

Nastavitev smeri vrtenja (glejte sliko A)

S stikalom za preklop smeri vrtenja 7 lahko
spreminjate smer vrtenja elektricnega orodja. Pri
pritisnjenem vklopno/izklopnem stikalu 5
spreminjanje smeri vrtenja ni mozno.
- Vrtenje v desno:
Pritisnite stikalo za izbiro smeri Q
vrtenja 7 do omejevala na desno.
- Vrtenje v levo:
Pritisnite stikalo za izbiro smeri n
vrtenja 7 do omejevala na levo.

Vklop/izklop

— Zazagon pritisnite vklopno/izklopno stikalo 5
in ga drzite pritisnjenega.

— Zaizklop delovanja izkljucite
vklopno/izklopno stikalo 5.

Nastavitev stevila vrtljajev

Stevilo vrtljajev vklopljenega elektri¢nega orodja
lahko brezstopenjsko regulirate, kar je odvisno
od tega, kako globoko ste pritisnili
vklopno/izklopno stikalo 5.

Rahel pritisk na vklopno/izklopno stikalo 5 ima za
posledico nizko Stevilo vrtljajev. Z vse mo¢nejsim
pritiskanjem stikala se Stevilo vrtljajev povecuje.

Predizbira stevila vrtljajev

Z nastavitvenim gumbom za prednastavitev
Stevila vrtljajev 6 lahko potrebno Stevilo vrtljajev
nastavljate tudi med delovanjem naprave.

Navodila za delo

» Pred zaéetkom kakrsnih koli del na elektric-
nem orodju izvlecite omrezni vtikac iz
vticnice.

» Elektri¢no orodje lahko postavite na
matico/vijak samo v izklopljenem stanju.
Vrtece se elektri¢no orodje lahko zdrsne.

Zatezni moment je odvisen od trajanja udarjanja.
Maksimalni zatezni moment je rezultat
posameznih zateznih momentov, ki nastanejo s
posameznimi udarci. Maksimalni zatezni moment
dosezZete po 3-5 skundah udarjanja. Po tem ¢asu
se zatezni moment samo $e minimalno povecuje.
V nasproti s tem se ohisje gonila ob¢utno ogreje.

Opozorilo: Posledici prekomernega ogrevanja
sta visoka obraba navseh delih udarne naprave in
visoka poraba maziva.

Trajanje udarjanja je treba izracunati za vsak
potreben zatezni moment. Stvarno dosezen
zatezni moment vedno preverite z momentnim
klju¢em.

Vijacni spoji s trdim, elasti¢nim in mehkim
nasedanjem vijaka

Ce poskusno izmerimo zatezne momente enega
zaporedja udarcev in jih prenesemo v diagram,
dobimo krivuljo enega poteka zateznega
momenta. Visina krivulje ustreza zateznemu
momentu, ki ga lahko dosezemo, njena strmina
pa pove, v kak§nem ¢asu je bil ta zatezni moment
dosezen.

Potek zateznega momenta je odvisen od

naslednjih faktorjev:

— trdnosti vijakov/matic

— vrste podlage (plosca, ploSc¢ata vzmet,
tesnilo)

— trdnosti materiala, ki ga vija¢imo

— mazalne razmere na vijacnem spoju

1609929Y31|(8.2.11)
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Temu strezno sledijo naslednji primeri uporabe: — Mehko nasedanje pri privijanju na primer

— Trdo nasedanje pri privijanju kovine na kovino kovine na les ali ¢e za podlago uporabljate
ob uporabi podlozk. Po relativno kratkem svincene ali vlaknaste plosce.
Casu udarjanja je dosezen maksimalni zatezni  Pprij elastiénem oziroma mehkem nasedanju je
moment (strm potek karakteristike). maksimalni zatezni moment manjsi kot pri trdem
Nepotrebno dolgo udarjanje samo $kodi nasedanju. Prav tako je potreben bistveno daljsi
stroju. ¢as udarjanja.

— Elastiéno nasedanje pri privijanju kovine na
kovino, vendar ob uporabi vzmetnih prstanov,
plosc¢atih vzmeti, stojecih svornikov ali
vijakov/matic s koni¢nim nasedanjem in pri
uporabi podaljskov.

Orientacijske vrednosti za maksimalne zatezne momente vijakov

Podatki v Nm, izraCunani iz prereza napetosti; izkoristek meje elasti¢nosti 90 % (pri tornem Stevilu
Hges = 0,12). Zaradi kontrole je treba zatezni moment vedno preveriti z momentnim kljucem.

Razredi trdnosti po  Standardni vijaki Zelo trdni vijaki
DIN 267

36 46 56 48 66 58 68 69 88 109 129
M6 271 361 452 48 542 6.02 7.22 813 9.7 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 19.7 23 33 39
M10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 226 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635

Drobni nasveti

Torzijske palice imajo steblo z natan¢no Za obesSanje je v teziscu elektricne naprave
kalibriranim, zmanj$anim premerom. Z njim namescen obesalnik 3.

omejujejo vrtilni moment. Torzijska palica se Pri temperaturah pod zmrziéem mora elektri¢na
vtakne med vrtalni udarni vija¢nik in bit. naprava najprej delovati pribl. 3 minute v
Enostaven priblizni izracun za uporabo je prostem teku. S tem se izboljga mazanje v
naslednji: notranji premer vijaka = premer elektriéni napravi.

uc¢inkovanja torzijske palice. Trajanje udarjanja
dolocite s preizkusnim vijacenjem.

Vrtljivi gumb za nastavitev 6 mora pri tem biti
nastavljeno na maks..
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Vzdrzevanje in servisiranje

VzdrzZevanje in ¢isCenje

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektric-
nem orodju izvlecite omrezni vtikac iz
vti€nice.

» Elektri¢cno orodje in prezracevalne reze naj
bodo vedno cisti, kar bo zagotovilo dobro in
varno delo.

Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in
preizkusanja prislo do izpada delovanja
elektri¢nega orodja, naj popravilo opravi servisna
delavnica, pooblas¢ena za popravila Boschevih
elektri¢nih orodij.

V primeru dodatnih vprasanj in pri naro¢anju
nadomestnih delov brezpogojno navedite
10-mestno Stevilko artikla, ki je navedena na
tipski plo&cici naprave.

Servis in svetovanje

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja
glede popravila in vzdrzevanja izdelka ter
nadomestnih delov. Prikaze razstavljenega stanja
in informacije glede nadomestnih delov se
nahajajo tudi na internetnem naslovu:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev podjetja Bosch vam bo z
veseljem na voljo pri vprasanjih glede nakupa,
uporabe in nastavitve izdelka in pribora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovéka 172

1000 Ljubljana

Tel.: +386 (01) 5194 225
Tel.: +386 (01) 5194 205
Fax: +386 (01) 5193 407

Odlaganje

Elektricno orodje, pribor in embalazo je treba
dostaviti v okolju prijazno ponovno predelavo.

Elektri¢nih orodij ne vrzite med gospodinjske
odpadke!

Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2002/96/ES

Evropskega Parlamenta in Sveta o

odpadhni elektri¢ni in elektronski

opremi (OEEQ) in njeni uresnicitvi

v nacionalnem pravu se morajo

elektri¢na orodja, ki niso ve¢ v
uporabi, lo¢eno zbirati ter okolju prijazno
reciklirati.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.
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Upute za sigurnost

Opce upute za sigurnost za elektricne
alate

Py an]s Treba proéitati sve napo-

mene o sigurnosti i upute.
Ako se ne bi postivale napomene o sigurnosti i
upute to bi moglo uzrokovati strujni udar, pozar
i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za
buduéu primjenu.

U daljnjem tekstu koriSten pojam , Elektri¢ni alat®
odnosi se na elektricne alate s priklju¢kom na
elektricnu mrezu (s mreznim kabelom) i na
elektri¢ne alate s napajanjem iz aku baterije (bez
mreznog kabela).

1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Odrzavajte vase radno mjesto ¢istim i
dobro osvijetljenim. Nered ili neosvijet-
ljeno radno mjesto mogu uzrokovati
nezgode.

b) Ne radite s elektri¢nim alatom u okolini
ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze
zapaljive tekucine, plinovi ili prasina.
Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu
zapaliti praSinu ili pare.

c) Tijekom uporabe elektriénog alata djecu i
ostale osobe drzite dalje od mjesta rada.
U slucaju skretanja pozornosti mogli bi
izgubiti kontrolu nad uredajem.

2) Elektriéna sigurnost

a) Prikljuéni utika¢ elektri¢cnog alata mora
odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni na
koji nacin ne smiju izvoditi izmjene. Ne
koristite adapterski utika¢ zajedno sa
zastitno uzemljenim elektri¢nim alatom.
Utika¢ na kojem nisu vr$ene izmjene i
odgovarajuca uti¢nica smanjuju opasnost
od strujnog udara.

b) I1zbjegavajte dodir tijela s uzemljenim
povrsinama, kao Sto su cijevi, radijatori,
Stednjaci i hladnjaci. Postoji povecana
opasnost od elektricnog udara ako bi vase
tijelo bilo uzemljeno.

3)
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c) Uredaj drzite dalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecava
opasnost od strujnog udara.

d) Ne zloupotrebljavajte priklju¢ni kabel za
nosenje, viesanje elektricnog alata ili za
izvlaéenje utikaca iz mrezne uticnice. Pri-
klju¢ni kabel drzite dalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pomi¢nih
dijelova uredaja. Ostecen ili usukan
priklju¢ni kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

e) Ako sa elektri¢nim alatom radite na ot-
vorenom, koristite samo produzni kabel
koji je prikladan za uporabu na
otvorenom. Primjena produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje
opasnost od strujnog udara.

f) Ako se ne moze izbjeéi uporaba elek-
tricnog alata u vlaznoj okolini, koristite
zastitnu sklopku struje kvara. Primjenom
zastitne sklopke struje kvara izbjegava se
opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

a) Budite pazljivi, pazite $to ¢inite i postu-
pajte oprezno kod rada s elektricnim
alatom. Ne koristite elektricni alat ako ste
umorni ili pod utjecajem droga, alkohola
ili lijekova. Trenutak nepaznje kod
uporabe elektri¢nog alata moze uzrokovati
teske ozljede.

b) Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek
nosite zastitne naocale. Nosenje osobne
zastitne opreme, kao $to je maska za
prasinu, sigurnosna obucda koja ne klize,
zastitna kaciga ili Stitnik za sluh, ovisno od
vrste i primjene elektri¢nog alata, smanjuje
opasnost od ozljeda.

c) Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad.
Prije nego sto c¢ete utaknuti utikac u uti-
¢nicu i/ili staviti aku-bateriju, provjerite
je li elektricni alat isklju¢en. Ako kod
nosenja elektri¢nog alata imate prst na
prekidacu ili se uklju¢en uredaj prikljuci na
elektri¢no napajanje, to moze dovesti do
nezgoda.

Bosch Power Tools
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d) Prije ukljucivanja elektricnog alata uklo-
nite alate za podesavanje ili vijéani kljuc.
Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotiraju¢em
dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

e) Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela.
Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i
u svakom trenutku odrzavajte ravnotezu.
Na taj nacin mozete elektri¢ni alat bolje
kontrolirati u neocekivanim situacijama.

f

~

Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice
drzite dalje od pomicnih dijelova.
Nepri¢vrs¢enu odjecu, dugu kosu ili nakit
mogu zahvatiti pomicni dijelovi.

g) Ako se mogu montirati naprave za usi-
savanje i hvatanje prasine, provjerite da li
su iste prikljucene i da li se mogu is-
pravno koristiti. Primjena naprave za
usisavanje moze smanjiti ugrozenost od
prasine.

Brizljiva uporaba i ophodenje s elektri¢nim
alatima

a) Ne preoptereéujte uredaj. Za vas rad
koristite za to predviden elektricni alat.
S odgovaraju¢im elektri¢nim alatom radit
éete bolje i sigurnije u navedenom
podrucju ucinka.

neispravan. Elektri¢ni alat koji se vise ne
moze ukljucivati i iskljucivati opasan je i
mora se popraviti.

c) lzvucite utikac iz mrezne uticnice i/ili
izvadite aku-bateriju prije podesavanja
uredaja, zamjene pribora ili odlaganja
uredaja. Ovim mjerama opreza izbjeci ¢e
se nehoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

d) Elektri¢ni alat koji ne koristite spremite
izvan dosega djece. Ne dopustite rad s
uredajem osobama koje nisu s njim
upoznate ili koje nisu procitale ove upute.
Elektri¢ni alati su opasni ako s njima rade
neiskusne osobe.

e) Odrzavajte elektricni alat s paznjom.
Kontrolirajte da li pomicni dijelovi
uredaja besprijekorno rade i da nisu
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili
tako osteceni da se ne moze osigurati
funkcija elektricnog alata. Prije primjene
ove ostecene dijelove treba popraviti.
Mnoge nezgode imaju svoj uzrok u slabo
odrzavanim elektri¢nim alatima.

f) Rezne alate odrzavajte ostrim i Cistim.
Pazljivo odrzavani rezni alati s ostrim
ostricama manje Ce se zaglaviti i lakSe se s
njima radi.

g) Elektri¢ni alat, pribor, radne alate, itd.
koristite prema ovim uputama i na nacin
kako je to propisano za poseban tip ure-
daja. Kod toga uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba
elektri¢nih alata za druge primjene nego
$to je to predvideno, moze dovesti do
opasnih situacija.

5) Servisiranje

a) Popravak vaseg elektri¢nog alata
prepustite samo kvalificiranom stru¢nom
osoblju ovlastenog servisa i samo s
originalnim rezervnim dijelovima. Na taj
¢e se nacin osigurati da ostane sacuvana
sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost za odvija¢
» Kada radite na mjestima gdje bi vijak mogao

ostetiti skrivene elektri¢ne kablove ili
vlastiti prikljucni kabel, elektricni alat drzite
na izoliranim povrsinama zahvata. Kontakt
vijka sa golom Zicom kabela pod naponom
moze dovesti pod napon metalne dijelove
elektricnog alata i moze uzrokovati strujni
udar.

Elektricni alat drzite ¢vrsto. Kod stezanja i
otpustanja vijaka mogu se na kratko pojaviti
veliki momenti reakcije.

Osigurajte izradak. Izradak stegnut pomocu
stezne naprave ili Skripca sigurnije ¢e se drzati
nego s vasom rukom.

1609929Y31|(8.2.11)
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» Prije njegovog odlaganja pric¢ekajte da se
elektri¢ni alat zaustavi do stanja mirovanja.
Elektri¢ni alat se moze zaglaviti, $to moze
dovesti gubitka kontrole nad elektri¢nim
alatom.

Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve napomene o si-
gurnosti i upute. Ako se ne bi
postivale napomene o sigurnosti i
upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teske ozljede.

Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazom
uredaja i drzite ovu stranicu otvorenom dok
Citate upute za uporabu.

Uporaba za odredenu namjenu

Elektri¢ni alat je predviden za uvijanje i
otpustanje vijaka, kao i za stezanje i otpustanje
matica, u navedenom podrucju dimenzija.

Prikazani dijelovi uredaja

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na
prikaz elektri¢nog alata na stranici sa slikama.
Radni alat*

Stezac¢ alata

Stremen za vjeSanje

Rucka (izolirana povrsina zahvata)
Prekidac za ukljuc¢ivanje/iskljucivanje
Kotaci¢ za predbiranje broja okretaja

NOoO o~ WNR

Preklopka smjera rotacije

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom
opsegu isporuke. Potpuni pribor mozete naéi u nasem
programu pribora.
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Tehnicki podaci

Udarni odvijaé GDS 18 E
Professional

Katalo$ki br. 3601 D44 0..

Nazivna primljena snaga w 500

Predana snaga w 270

Broj okretaja pri

praznom hodu min*t 800-1900

Broj okretaja pri

optereéenju min?t 500-1300

max. zakretni moment za

meksi/tvrdi slucaj 70-250/

uvijanja prema ISO 5393 Nm 50-160

Rotacija desno/lijevo °

@ uvijanja vijaka M6-M18

Steza¢ alata | E78

Tezina odgovara

EPTA-Procedure

01/2003 kg 3,2

Klasa zastite o]/ 1

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slu¢aju
odstupanja napona i u izvedbama specifi¢nim za doti¢nu
zemlju, ovi podaci mogu varirati.

Molimo pridrzavajte se kataloSkog broja sa tipske

plocice vaseg elektri¢nog alata. Trgovacke oznake
pojedinih elektri¢nih alata mogu varirati.

Informacije o buci i vibracijama

Izmjerene vrijednosti za buku odredene su prema
EN 60745.

Prag buke uredaja vrednovan s A iznosi obi¢no:
prag zvucnog tlaka 95 dB(A); prag ucinka buke
108 dB(A). Nesigurnost K=3 dB.

Nosite Stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj u tri
smjera) odredene su prema EN 60745:

Stezanje vijaka i matica maksimalno dopustenih
veli¢ina: Vrijednost emisija vibracija a,=4 m/s?,
nesigurnost K=0,5 m/s?.

Bosch Power Tools
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Prag vibracija naveden u ovim uputama izmjeren
je postupkom mjerenja propisanom u EN 60745 i
moze se primijeniti za medusobnu usporedbu
elektri¢nih alata. Prikladan je i za privremenu
procjenu opterecenja od vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne
primjene elektricnog alata. Ako se ustvari elek-
tricni alat koristi za druge primjene sa radnim
alatima koji odstupaju od navedenih ili se nedo-
voljno odrzavaju, prag vibracija moze odstupati.
Na taj se nacin moze osjetno povecati optere-
¢enje od vibracija tijekom ¢itavog vremenskog
perioda rada.

Za to¢nu procjenu optereéenja od vibracija
trebaju se uzeti u obzir i vremena u kojima je
uredaj iskljucen, ili doduse radi ali stvarno nije u
primjeni. Na taj se nac¢in moze osjetno smanjiti
opterecéenje od vibracija tijekom ¢itavog vre-
menskog perioda rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere
sigurnosti za zastitu korisnika, kao npr.: odrza-
vanje elektri¢nog alata i radnih alata, kao i
organiziranje radnih operacija.

Izjava o uskladenosti (€

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj
proizvod opisan u , Tehnicki podaci“ uskladen sa
slijede¢im normama ili normativnim dokumen-
tima: EN 60745, prema odredbama smjernica
2004/108/EG, 2006/42/EG.

Tehni¢ka dokumentacija se moze dobiti kod:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

. ot 1V fzwfﬁ{_h

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 11.02.2011

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaza

Zamjena alata

» Prije svih radova na elektricnom alatu
izvucite mrezni utika¢ iz uticnice.

» Kod stavljanja radnog alata pazite da radni
alat ¢évrsto sjedi na stezacu alata. Ako radni
alat ne bi bio ¢vrsto spojen sa stezacem alata,
mogao bi se ponovno otpustiti i vise se ne bi
mogao kontrolirati.

— Navucite radni alat 1 na Cetverokut stezaca
alata 2.

Rad

Nacéin djelovanja
Stezac alata 2 sa radnim alatom dobiva pogon od

elektromotora, preko prijenosnika i udarnog
mehanizma.

Radna operacija se rasclanjuje u dvije faze:
uvijanje vijaka i stezanje (djeluje udarni
mehanizam).

Udarni mehanizam pocinje djelovati ¢im se na
vijéanom spoju osjeti otpor i time ¢e se motor
opteretiti. Udarni mehanizam time pretvara
snagu motora u jednoli¢ne okretne udare. Kod
otpustanja vijaka i matica ovaj se proces odvija
obrnuto.

Preopterecenje motora nije moguce jer se udarni
mehanizam iskapca kod prekoracenja nazivnog
opterecenja.

1609929Y31|(8.2.11)
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Pustanje u rad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon
izvora struje mora se podudarati s podacima
na tipskoj plocici elektricnog alata.
Elektri¢ni alati oznaéeni s 230 V mogu raditi
ina220V.

Namjestanje smjera rotacije (vidjeti sliku A)

S preklopkom smjera rotacije 7 mozete promije-
niti smjer rotacije elektricnog alata. Kod pritis-
nutog prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje 5 to

ipak nije moguce.
N
0

— Rotacija u desno:
Pritisnite preklopku smjera rotacije 7
u desno do grani¢nika.
- Rotacija u lijevo:
Pritisnite preklopku smjera rotacije 7
u lijevo do granic¢nika.
Ukljuéivanje/iskljuéivanje
— Za pustanje u rad pritisnite prekida¢ za
ukljucivanje/iskljucivanje 5 i drzite ga
pritisnutim.
— Za iskljuéivanje otpustite prekidac za ukljuci-
vanje/iskljucivanje 5.

Reguliranje broja okretaja

Broj okretaja uklju¢enog elektri¢nog alata
mozete bestupnjevito regulirati, ovisno od toga
do kojeg stupnja ste pritisnuli prekidac za
ukljucivanje/isklju¢ivanje 5.

Manjim pritiskom na prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje 5 postize se manji broj
okretaja. Sa povecanjem pritiska povecava se
broj okretaja.

Predbiranje broja okretaja

Sa kotaci¢em za predbiranje broja okretaja 6
mozete prethodno odabrati potreban broj
okretaja i tijekom rada elektri¢nog alata.
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Upute za rad

» Prije svih radova na elektricnom alatu
izvucite mrezni utika¢ iz utic¢nice.

» Elektri¢ni alat stavljajte na maticu/vijak
samo u isklju¢enom stanju. Radni alati koji se
okre¢u mogu kliznuti.

Okretni moment je ovisan od trajanja udara.
Maksimalno ostvarivi okretni moment rezultira iz
zbroja svih pojedinacnih okretnih momenata koji
se postizu udarima. Maksimalni okretni moment
se postize nakon trajanja udara od 3-5 sekundi.
Nakon tog vremena moment stezanja se
povecava jo§ samo minimalno.

Medutim, osjetno se zagrijava kuciste
prijenosnika.

Napomena: Posljedice prekomjernog
zagrijavanja su preveliko troSenje svih dijelova
udarnog mehanizma i povecana potrosnja
maziva.

Trajanje udara treba odrediti za svaki potreban
moment stezanja. Stvarno ostvarivi moment
stezanja uvijek treba provjeriti sa momentnim
klju¢em.

Vijéani spojevi sa tvrdim, elasti¢énim ili mekim

dosjedanjem

Ako se u pokusu mjere okretni momenti ostvarivi

u redoslijedu udara i prenesu na dijagram, dobiva

se krivulja toka okretnog momenta. Visina krivulje

odgovara maksimalno ostvarivom okretnom

momentu, a strmina pokazuje u kojem ce se to

vremenu postici.

Tok okretnog momenta ovisi od slijedecih

faktora:

- Cvrstoce vijaka/matica

- vrste podloge (podlozna plocica, tanjurasta
opruga, brtva)

— Cvrstoce materijala koji se vijcano spaja

— uvjeta podmazivanja na vijéanom spoju

Bosch Power Tools
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Odgovarajuce tomu dobiju se slijededi slucajevi — Mekse dosjedanje postoji kod vijcanih
primjene: spojeva, npr. metal na drvo ili kod primjene
- Tvrde dosjedanje postoji kod vij¢anih spojeva olovnih ili fiberglas podloznih plocica kao
metala na metal, kod primjene podloznih podloge.
plocica. Nakon relativno kratkog vremena Kod elasti¢nijeg odnosno mekgeg dosjedania,

udara postize se maksimalni okretni moment maksimalni moment stezanja je manji nego kod
(strmiji tok karakteristike). Nepotrebno dugo  tyrdeg dosjedanja. Isto tako je potrebno osjetno
trajanje udara moze ostetiti elektri¢ni alat. dulje trajanje udara.
- Elasti¢nije dosjedanje postoji kod vij¢anih
spojeva metala na metal, ali kod primjene
elasti¢nih prstenova, tanjurastih opruga,
spreznjaka ili vijaka/matica sa konusnim
dosjedanjem, kao i kod primjene produzetaka.

Priblizne vrijednosti za maksimalne momente stezanja vijaka

Podaci u Nm izracunati su iz naponskog presjeka, iskoristenja granice razvlacenja 90 % (kod
koeficijenta trenja pgs = 0,12). Za provjeru, moment stezanja treba uvijek provjeriti momentnim
kljucem.

Klase ¢vrstoce Standardni vijci Visokocvrsti vijci
prema DIN 267
3.6 4.6 5.6 6.6 5.8 6.8 6.9 88 109 129
M6 271 361 452 48 542 6.02 7.22 813 9.7 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 13.1 146 17.5 197 23 33 89
M10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
Savjeti
Torzioni $tapovi imaju drsku to¢no kalibriranog Za vjeSanje se u tezistu elektri¢nog alata nalazi
smanjenog promjera. Oni time djeluju na stremen za vje$anje 3.
ogranicenje okretnog momenta. Torzioni Stap se Kod temperatura nizih od to¢ke smrzavanja
utalf.nev izmedu udarnog odvijaca i nastavka elektri¢ni alat se mora najprije cca. 3 minute
odvijaca. o o o pustiti da radi pri praznom hodu, kako bi se
Kao pravilo za primjenu vrijedi: Promjer jezgre poboljsao u¢inak podmazivanja u elektri¢nom
vijka = djelotvorni promjer torzionog Stapa. alatu.
Trajanje udara se odreduje pokusom uvijanja
vijaka.

Kotaci¢ za namjestanje 6 kod toga se mora
nalaziti u poloZaju max..
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Odrzavanje i servisiranje

vew »

Odrzavanje i ¢iséenje

» Prije svih radova na elektricnom alatu
izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.

» Elektricni alat i otvore za hladenje
odrzavajte cistim kako bi se moglo dobro i
sigurno raditi.

Ako bi elektri¢ni alat unato¢ brizljivih postupaka
izrade i ispitivanja ipak prestao raditi, popravak
treba prepustiti ovlastenom servisu za Bosch
elektricne alate.

Za sluc¢aj povratnih upita ili narucivanja rezervnih
dijelova, molimo vas neizostavno navedite
10-znamenkasti kataloski broj sa tipske plocice
elektricnog alata.

Servis za kupce i savjetovanje kupaca

Nas servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrzavanju vaseg proizvoda, kao i o
rezervnim dijelovima. CrteZe u rastavljenom
obliku i informacije o rezervnim dijelovima
mozZete nacdi i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika za kupce rado ¢e odgovoriti
na va$a pitanja o kupnji, primjeni i pode$avanju
proizvoda i pribora.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: +385 (01) 295 80 51
Fax: +386 (01) 5193 407
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Zbrinjavanje
Elektri¢ni alat, pribor i ambalazu treba dovesti na
ekoloski prihvatljivu ponovnu primjenu.

Elektri¢ne alate ne bacajte u kucni otpad!
Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2002/96/EG za elektri¢ne i elektro-
nicke stare uredaje, elektri¢ni alati
koji vise nisu uporabivi moraju se
odvojeno sakupiti i dovesti na
ekoloski prihvatljivu ponovnu

primjenu.

Zadrzavamo pravo na promjene.

Bosch Power Tools
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Ohutusnouded

Uldised ohutusjuhised

ATAHELEPANU Koik ohutusnoéuded ja ju-

hised tuleb ldbi lugeda. Ohu-
tusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla
elektrilook, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

Allpool kasutatud méiste ,,Elektriline tooriist®
kaib vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste
tooriistade ja akutoitega (ilma toitejuhtmeta)
elektriliste tooriistade kohta.

1) Ohutusnouded t66piirkonnas

a) Tookoht peab olema puhas ja hasti
valgustatud. Té6kohas valitsev segadus ja
hdamarus voib pohjustada dnnetusi.

b) Arge kasutage elektrilist tooriista plah-
vatusohtlikus keskkonnas, kus leidub
tuleohtlikke vedelikke, gaase voi tolmu.
Elektrilistest tooriistadest |166b sademeid,
mis voivad tolmu voi aurud siilidata.

c) Elektrilise tooriista kasutamise ajal
hoidke lapsed ja teised isikud t66kohast
eema. Kui Teie tahelepanu kérvale juhi-
takse, voib seade Teie kontrolli alt valjuda.

2) Elektriohutus

a) Elektrilise tooriista pistik peab pistiku-
pessa sobima. Pistiku kallal ei tohi teha
mingeid muudatusi. Arge kasutage kait-
semaandusega elektriliste tooriistade
puhul adapterpistikuid. Muutmata
pistikud ja sobivad pistikupesad
vahendavad elektril66gi saamise riski.

b) Viltige kehakontakti maandatud
pindadega, nagu torud, radiaatorid,
pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektril66gi oht suurem.

c) Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest.
Kui elektrilisse tooriista on sattunud vett,
on elektrildogi oht suurem.

3)

d) Arge kasutage toitejuhet otstarvetel,

milleks see ei ole ette ndahtud, niiteks
elektrilise tooriista kandmiseks, lilesripu-
tamiseks voi pistiku pistikupesast
valjatombamiseks. Hoidke toitejuhet kuu-
muse, 0li, teravate servade ja seadme lii-
kuvate osade eest. Kahjustatud voi
keerduldinud toitejuhtmed suurendavad
elektril6ogi ohtu.

e) Kui téotate elektrilise to6riistaga vabas

f

~

o6hus, kasutage ainult selliseid pikendus-
juhtmeid, mida on lubatud kasutada ka
valistingimustes. Valistingimustes kasuta-
miseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vahendab elektriloogi ohtu.

Kui elektrilise téoriista kasutamine niis-
kes keskkonnas on viltimatu, kasutage
rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitse-
luliti kasutamine vahendab elektriloogi
ohtu.

Inimeste turvalisus

a) Olge tiahelepanelik, jilgige, mida Te teete,

ning toimige elektrilise tooriistaga
tootades kaalutletult. Arge kasutage
elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi voi ravimite méju all.
Hetkeline tahelepanematus seadme kasu-
tamisel voib pdhjustada tosiseid vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati

kaitseprille. Isikukaitsevahendite, naiteks
tolmumaski, libisemiskindlate turvajalat-
site, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahen-
dite kandmine — sdltuvalt elektrilise t66-
riista tllbist ja kasutusalast — vahendab
vigastuste ohtu.

c) Viltige seadme tahtmatut kdivitamist.

Enne pistiku iihendamist pistikupessa,
aku iihendamist seadme kiilge, seadme
iilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on vilja lilitatud. Kui
hoiate elektrilise tooriista kandmisel
sorme lilitil voi thendate vooluvorku
sisselllitatud seadme, voivad tagajarjeks
olla dnnetused.
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4)

d) Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist
eemaldage selle kiiljest reguleerimis- ja
mutrivotmed. Seadme poorleva osa kiiljes
olev reguleerimis- v6i mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

e) Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke
stabiilne todasend ja hoidke kogu aeg
tasakaalu. Nii saate elektrilist tooriista
ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

f) Kandke sobivat roivastust. Arge kandke
laiu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed,
roivad ja kindad seadme liikuvatest
osadest eemal. Lotendavad riided, ehted
vOi pikad juuksed vdivad sattuda seadme
lilkuvate osade vahele.

g) Kui on voimalik paigaldada tolmueemal-
dus- ja tolmukogumisseadiseid, veen-
duge, et need on seadmega iihendatud ja
et neid kasutatakse o6igesti. Tolmu-
eemaldusseadise kasutamine vahendab
tolmust péhjustatud ohte.

Elektriliste tooriistade hoolikas kdsitsemine
ja kasutamine

a) Arge koormake seadet iile. Kasutage t66
tegemiseks selleks ettendhtud elektrilist
tooriista. Sobiva elektrilise téoriistaga
tootate ettendhtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

b) Arge kasutage elektrilist tooriista, mille
laliti on rikkis. Elektriline to6riist, mida ei
ole enam vdimalik lilitist sisse ja valja
ltlitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

c) Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi
eemaldage seadmest aku enne seadme
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja
seadme drapanekut. See ettevaatus-
abinou valdib elektrilise téoriista
soovimatut kaivitamist.

d) Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi t66-
riistu lastele kidttesaamatus kohas.
Arge laske seadet kasutada isikutel,
kes seadet ei tunne véi pole siintoodud
juhiseid lugenud. Asjatundmatute isikute
kaes on elektrilised tooriistad ohtlikud.
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e) Hoolitsege seadme eest korralikult. Kont-
rollige, kas seadme liikuvad osad
tootavad veatult ega kiildu kiini. Veen-
duge, et seadme detailid ei ole murdunud
voi kahjustatud maaral, mis mojutab
seadme to6kindlust. Laske kahjustatud
detailid enne seadme kasutamist paran-
dada. Paljude dnnetuste pohjuseks on
halvasti hooldatud elektrilised todriistad.

f) Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad.
Hoolikalt hooldatud, teravate Idikeserva-
dega |6iketarvikud kiilduvad harvemini
kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektrilist tooriista, lisavarus-
tust, tarvikuid jne vastavalt siintoodud
juhistele ning nii, nagu konkreetse sead-
metiiiibi jaoks ette nahtud. Arvestage
seejuures tootingimuste ja teostatava t66
iseloomuga. Elektriliste tooriistade
nouetevastane kasutamine voib pdhjus-
tada ohtlikke olukordi.

5) Teenindus

a) Laske elektrilist tooriista parandada
ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes
kasutavad originaalvaruosi. Nii tagate
plsivalt seadme ohutu t66.

Ohutusnouded kruvikeerajate
kasutamisel

» Kui teostate toid, mille puhul voib kruvi
tabada varjatud elektrijuhtmeid v6i seadme
enda toitejuhet, hoidke seadet ainult
isoleeritud kdepidemetest. Kruvi
kokkupuude pinge all oleva elektrijuhtmega
voib pingestada seadme metallosad ja
pohjustada elektriloogi.

» Hoidke elektrilist téoriista kindlalt kées.
Kruvide kinni- ja lahtikeeramisel voib
|Uhiajaliselt esineda tugevaid reaktsiooni-
momente.

» Kinnitage toodeldav toorik. Kinnitussead-
mete voi kruustangidega kinnitatud toorik
pusib kindlamalt kui kdega hoides.

» Enne kdestpanekut oodake, kuni elektriline
tooriist on seiskunud. Kasutatav tarvik voib
kinni kiilduda ja pohjustada kontrolli kaotuse
seadme lle.
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Seadme ja selle funktsioonide
kirjeldus

Koik ohutusnouded ja juhised tuleb
labi lugeda. Ohutusnéuete ja juhiste
eiramise tagajarjeks voib olla elektri-
166k, tulekahju ja/v6i rasked vigastu-
sed.

Avage kokkuvolditud lehekiilg, millel on toodud
joonised seadme kohta, ja jatke see kasutus-
juhendi lugemise ajaks lahti.

Nouetekohane kasutamine

Seade on ette nahtud nimetatud moéotudega
kruvide sisse- ja véljakeeramiseks, samuti mutrite
pingutamiseks ja vabastamiseks.

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on
jooniste lehekiljel toodud numbrid.

1 Tarvik*

Padrun

Riputuskaar

Kaepide (isoleeritud haardepind)
Laliti (sisse/valja)

P&orete arvu regulaator

No oaoabhwWwN

Reversliliti

*Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis
olevatel joonistel kujutatud vo6i kasutusjuhendis
nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvikute tdieliku loetelu
leiate meie lisatarvikute kataloogist.

Tehnilised andmed

Lo6kmutrikeeraja GDS 18 E
Professional
Tootenumber 3601 D44 0..
Nimivoéimsus W 500
Valjundvoimsus W 270
Tiihikdigupéérded min?  800-1900
Poorete arv koormusel min’?t 500-1300
max péérdemoment
tugeval/nérgal
kruvikeeramisreziimil 70-250/
ISO 5393 kohaselt Nm 50-160
Parem/vasak kaik )
Kruvi g M6-M18
Padrun | E7%
Kaal EPTA-Procedure
01/2003 jargi kg 3,2
Kaitseaste O/

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste
pingete ja kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul
voivad toodud andmed varieeruda.

Poorake palun tahelepanu oma téoriista andmesildil
toodud tootenumbrile. Seadmete kaubanduslik tahistus
voib olla erinev.

Andmed miira/vibratsiooni kohta
Mira moéddetud vastavalt standardile EN 60745.

Seadme A-karakteristikuga moddetud miratase
on Gldjuhul: helirdhu tase 95 dB(A); miravéim-
suse tase 108 dB(A). Mo6temaaramatus K=3 dB.
Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna
vektorsumma), moéddetud vastavalt standardile
EN 60745:

Lubatud maksimaalsete mdotmetega kruvide ja
mutrite pingutamine: Vibratsioon a,=4 m/s?,
m&dtemasramatus K=0,5 m/s?.
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Kéesolevas juhendis toodud vibratsioon on
moddetud standardi EN 60745 kohase mdote-
meetodi jargi ja seda saab kasutada elektriliste
tooriistade omavaheliseks vordlemiseks. See
sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.
Toodud vibratsioonitase on tllpiline elektrilise
tooriista kasutamisel ettendhtud toodeks. Kui
aga elektrilist tooriista kasutatakse muudeks
toodeks, rakendatakse teisi tarvikuid voi kui
téoriista hooldus pole piisav, voib vibratsiooni-
tase kbikuda. See voib vibratsiooni té6perioodi
jooksul tunduvalt suurendada.

Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse
votta ka aega, mil seade oli valja lllitatud voi kill
sisse lulitatud, kuid tegelikult t66le rakendamata.
See voib vibratsiooni tédperioodi jooksul
tunduvalt vahendada.

Rakendage tooriista kasutaja kaitsmiseks vibrat-
siooni mdju eest taiendavaid kaitsemeetmeid,
naiteks: hooldage t6oriistu ja tarvikuid piisavalt,
hoidke kded soojas, tagage sujuv tookorraldus.

Vastavus normidele €€

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis , Tehni-
lised andmed* kirjeldatud toode vastab jarg-
mistele standarditele véi normdokumentidele:
EN 60745 vastavalt direktiivide 2004/108/EU,
2006/42/EU.

Tehniline toimik saadaval aadressil:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

. /%%/ 1.V fz?{@fﬁ'{.h

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 11.02.2011

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification
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Montaaz

Tarviku vahetus

» Enne mistahes t66de teostamist elektrilise
tooriista kallal tommake pistik pistikupesast
vélja.

» Tarviku paigaldamisel veenduge, et tarvik
tarvikukinnitusse kindlalt kinnitub. Kui tarvik
ei kinnitu tarvikukinnitusse kindlalt, voib see
lahti tulla ja kontrollimatuks osutuda.

Likake tarvik 1 (le padruni 2 nelikandi.

Kasutus

Tooviis
Padruni 2 ja tarviku paneb to6le elektrimootor
reduktori ja [66gimehhanismi kaudu.

ToOprotsess jaguneb kahte etappi:
kruvikeeramine ja pingutamine
(I66gimehhanism on t66s).

Loo6gimehhanism rakendub niipea, kui
kruviithendus on kinni ja kui mootorile avaldub
koormus. Lo6gimehhanism muundab mootori j6u
Uhtlasteks poordlédkideks. Kruvide voi mutrite
lahtikeeramisel kulgeb see protsess vastupidises
jarjekorras.

Mootori lilekoormamine ei ole véimalik, kuna

nimikoormuse saavutamisel 166gimehhanism
lahutub.
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Seadme kasutuselevott

» Po6orake tihelepanu vorgupingele! Vorgu-
pinge peab iihtima téoriista andmesildil
margitud pingega. Andmesildil toodud 230 V
seadmeid voib kasutada ka 220 V
vorgupinge korral.

Po66rlemissuuna iimberliilitamine (vt joonist A)

Reversliilitiga 7 saate muuta seadme pddriemis-
suunda. Kui lUliti (sisse/valja) 5 on alla vajutatud,
siis ei ole pddrlemissuuna muutmine véimalik.

)
o

- Sisseliilitamiseks vajutage luliti (sisse/vélja)
5 sisse ja hoidke seda sees.

— Seadme viljaliilitamiseks vabastage liliti
(sisse/valja) 5.

- Parem kaik:
Suruge reversliiliti 7 [6puni paremale.

- Vasak kaik:
Suruge reversliliti 7 16puni vasakule.

Sisse-/viljaliilitus

Poorete reguleerimine

Sisselllitatud seadme poodrete arvu saate
sujuvalt reguleerida vastavalt lilitile (sisse/vélja)
5 rakendatavale survele.

Kerge survega lllitile (sisse/vélja) b reguleerite
poorded madalaks. Surve suurendamisega
tostate ka pdorete arvu.

Po6orete arvu valik

Poorete arvu regulaatoriga 6 saate vajalikku
poorete arvu reguleerida ka tédtamise ajal.

Too6juhised

» Enne mistahes t66de teostamist elektrilise
tooriista kallal tommake pistik pistikupesast
valja.

» Mutrile/kruvile asetamisel peab seade
olema vilja liilitatud. P66rlevad tarvikud
voivad kohalt libiseda.

Podrdemoment soltub 160gi kestusest.
Maksimaalne poordemoment saadakse kdikide
|66kidega saavutatud Uksikute
pooérdemomentide summast. Maksimaalne
poérdemoment saavutatakse 3-5 sekundit
kestva |66giaja jarel. Parast seda aega suureneb
péérdemoment pingutamisel veel vaid
minimaalselt.

Seevastu reduktori korpus kuumeneb tunduvalt.

Markus: Ulemairase kuumenemise tagajarjeks
on koéikide 166gimehhanismi osade suur kulumine
ja suur maardeainevajadus.

Léogiaeg tuleb kindlaks teha iga vajaliku
pingutuspéérdemomendi jaoks. Tegelikult
saavutatud pingutuspédrdemomenti tuleb alati
kontrollida p66rdemomendivétme abil.

Kovad, vetruvad vo6i pehmed kruviiihendused
Kui testi ajal mdddetakse tihe 166gijada piires
saavutatud péérdemomendid ja kantakse
diagrammi, saadakse pé6rdemomendi kulgemise
kover. Kdvera korgus vastab maksimaalsele
saavutatavale poérdemomendile, kdvera jarskus
naitab, millise aja jooksul see saavutatakse.

P66rdemomendi kulgemine soltub jargmistest
teguritest:

- Kruvide/mutrite tugevus

— Aluse tuup (seib, taldrikvedru, tihend)

- Uhendatava materjali tugevus

— Kruviithenduse maardeolud
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Vastavalt sellele tulenevad jargmised

kasutusjuhud:

— Kova iihendus esineb metalli thendamisel
metalliga, kasutades alusseibe. Maksimaalne
péérdemoment saavutatakse suhteliselt
lihikese 166giaja moodudes (jarsk kover).
Asjatult pikk I166giaeg vaid kahjustab seadet.

— Vetruv iihendus esineb metalli ihendamisel
metalliga, kuid kasutades vedruréngaid, polte
voi koonilise sabaga kruvisid/mutreid, samuti
pikendusi.
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— Pehme iihendus esineb naiteks metalli
thendamisel puiduga voi kasutades alusena
plii- voi fiiberseibe.

Vetruva ja pehme tGhenduse puhul on
maksimaalne pingutuspédrdemoment vaiksem
kui kova tihenduse puhul. Samuti on vajalik
tunduvalt pikem 166giaeg.

Kruvide pingutuspéérdemomentide orienteeruvad vairtused

Andmed Nm-tes, arvestatud pinge ristldikest; venivuspiiri arakasutamine 90 % (hoordetegur
Hges = 0,12). Tegelikult saavutatud pingutuspéérdemomenti tuleb alati kontrollida
poordemomendivétme abil.

Tugevusklassid Standardkruvid Ulitugevad kruvid
vastavalt standardile
DIN 267

36 46 56 48 6.6 58 6.8 6.9 109 129
M6 2.71 361 452 48 542 6.02 7.22 813 9.7 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 19.7 23 33 39
M10 13 175 22 23 26 29 85 39 a7 65 78
M12 226 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635

Soovitused

Torsioonvarrastel on tapselt kalibreeritud
vahendatud labimé6duga saba. Seetottu
toimivad need péérdemomenti piiravalt.
Torsioonvarras paigaldatakse
poordlodkmutrikeeraja ja otsaku vahele.
Rusikareegel on jargmine: Kruvi labimoot =
torsioonvarda efektiivne labimoot. Lodgiaeg
tuleb kindlaks teha proovikruvikeeramiste teel.
Regulaator 6 peab seejuures olema asendis max.

Ulesriputamiseks on seadme raskuskeskmesse
paigutatud riputuskaar 3.
Miinustemperatuuride puhul tuleks seadme

maarimisomaduste parandamiseks lasta seadmel
koigepealt umbes 3 minutit tihikaigul to6tada.
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Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Enne mistahes té6de teostamist elektrilise
tooriista kallal tommake pistik pistikupesast
vilja.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks
hoidke seade ja selle ventilatsiooniavad
puhtad.

Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud.
Kui seade sellest hoolimata rikki laheb, tuleb see
lasta parandada Boschi elektriliste
kasitooriistade volitatud remonditédkojas.

Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade
tellimisel ndaidake kindlasti ara seadme
andmesildil olev 10-kohaline tootenumber.

Miiiigijargne teenindus ja ndustamine

Milgiesindajad annavad vastused toote
paranduse ja hooldusega ning varuosadega
seotud kiisimustele. Joonised ja lisateabe
varuosade kohta leiate ka veebiaadressilt:
www.bosch-pt.com

Boschi mitgiesindajad ndustavad Teid toodete
ja lisatarvikute ostmise, kasutamise ja
seadistamisega seotud kisimustes.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja
hooldus

Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: + 372 (0679) 1122

Fax: + 372 (0679) 1129

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete
kditlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Arge visake kasutusressursi ammendanud elekt-
rilisi to6oriistu olmejaatmete hulka!

Uksnes EL liikkmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja

néukogu direktiivile 2002/96/EU

elektri- ja elektroonikaseadmete

jaatmete kohta ning direktiivi

kohaldamisele liikkmesriikides tuleb

kasutuskolbmatuks muutunud
elektrilised tooriistad eraldi kokku koguda ja
keskkonnasaastlikult korduskasutada voi
ringlusse votta.

Tootja jatab endale 6iguse muudatuste tegemiseks.
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Drosibas noteikumi

Visparejie drosibas noteikumi darbam ar
elektroinstrumentiem

A BRIDINAJUMS Uzmanigi izlasiet visus drosi-

bas noteikumus. Seit sniegto
drosibas noteikumu un noradijumu neievéro$ana
var izraisit aizdeg8anos un but par céloni elek-
triskajam triecienam vai nopietnam savaino-
jumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus
turpmakai izmantosanai.

Turpmakaja izklasta lietotais apziméjums ,elek-
troinstruments* attiecas gan uz tikla elektroin-
strumentiem (ar elektrokabeli), gan ari uz aku-
mulatora elektroinstrumentiem (bez elektro-
kabela).

1) Drosiba darba vieta

a) Sekojiet, lai darba vieta biitu tira un
sakartota. Nekartiga darba vieta un slikta
apgaismojuma var viegli notikt nelaimes
gadijums.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu eksplo-
zivu vai ugunsnedrosu vielu tuvuma un
vietas ar paaugstinatu gazes vai puteklu
saturu gaisa. Darba laika elektroinstru-
ments nedaudz dzirkstelo, un tas var
izsaukt viegli degosu puteklu vai tvaiku
aizdeg$anos.

c) Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet ne-
piedero$am personam un jo ipasi bérniem
tuvoties darba vietai. Citu personu
klatbdtne var novérst uzmanibu, ka rezul-
tata jas varat zaudét kontroli par elektro-
instrumentu.

2) Elektrodrosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabut
piemérotai elektrotikla kontaktligzdai.
Kontaktdaksas konstrukciju nedrikst
nekada veida mainit. Nelietojiet kontakt-
daksas salagotajus, ja elektroinstruments
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caur kabeli tiek savienots ar aiz-
sargzeméjuma kédi. Neizmainitas kon-
strukcijas kontaktdaksa, kas piemérota
kontaktligzdai, lauj samazinat elektriska
trieciena sanems$anas risku.

b) Darba laika nepieskarieties sazemétiem
priekS§metiem, pieméram, caurulém, ra-
diatoriem, plitim vai ledusskapjiem. Pie-
skaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

c) Nelietojiet elektroinstrumentu lietus lai-
ka, neturiet to mitruma. Mitrumam
iek|Ustot elektroinstrumenta, pieaug risks
sanemt elektrisko triecienu.

d) Nenesiet un nepiekariet elektroinstru-
mentu aiz elektrokabela. Neraujiet aiz ka-
bela, ja vélaties atvienot instrumentu no
elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam
Skautném un elektroinstrumenta kusti-
gajam dalam. Bojats vai samezglojies
elektrokabelis var bt par céloni elektris-
kajam triecienam.

e) Darbinot elektroinstrumentu arpus tel-
pam, izmantojiet ta pievienosanai vienigi
tadus pagarinatajkabelus, kuru lietosana
arpus telpam ir atlauta. Lietojot elektro-
kabeli, kas piemérots darbam arpus tel-
pam, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

f

~

Ja elektroinstrumentu tomér nepiecie-
Sams lietot vietas ar paaugstinatu mitru-
mu, izmantojiet ta pievienosanai nopla-
des stravas aizsargreleju. Lietojot nopla-
des stravas aizsargreleju, samazinas risks
sanemt elektrisko triecienu.

3) Personiska drosiba

a) Darba laika saglabajiet paskontroli un
rikojieties saskana ar veselo sapratu.
Partrauciet darbu, ja jataties noguris vai
atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar
elektroinstrumentu, pat viens neuzmani-
bas mirklis var bt par céloni nopietnam
savainojumam.
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b) Izmantojiet individualos darba aizsardzi-
bas lidzeklus. Darba laika nésajiet aiz-
sargbrilles. Individualo darba aizsardzibas
lidzek|u (puteklu maskas, neslidoSu apavu
un aizsargkiveres vai ausu aizsargu)
pielietoSana atbilsto$i elektroinstrumenta
tipam un veicama darba raksturam |auj
izvairities no savainojumiem.

c) Nepielaujiet elektroinstrumenta patvali-
gu ieslégsanos. Pirms elektroinstrumenta
pievienosanas elektrotiklam, akumula-
tora ievietosanas vai iznemsanas, ka ari
pirms elektroinstrumenta parnesanas
parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parnesot
elektroinstrumentu, ja pirksts atrodas uz
ieslédzéja, ka ari pievienojot to elektro-
barosanas avotam laika, kad elektroinstru-
ments ir ieslégts, var viegli notikt nelaimes
gadijums.

d) Pirms elektroinstrumenta ieslegsanas
neaizmirstiet iznemt no ta reguléjosos
instrumentus vai atslégas. Reguléjosais
instruments vai atsléga, kas ieslégSanas
bridi atrodas elektroinstrumenta kustiga-
jas dalas, var radit savainojumu.

e) Darba laika izvairieties ienemt neértu vai
nedabisku kermena stavokli. Vienmér
ieturiet stingru staju un centieties sagla-
bat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstru-
menta vadibu neparedzétas situacijas.

f

~

lzvélieties darbam piemérotu apgérbu.
Darba laika nenésajiet brivi plandosas
drébes un rotaslietas. Netuviniet matus,
apgérbu un aizsargcimdus elektroinstru-
menta kustigajam dalam. Elektroinstru-
menta kustigajas dalas var iekerties valigas
drébes, rotaslietas un gari mati.

g) Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj
tam pievienot aréjo puteklu uzsiuksanas
vai savak$anas/uzkrasanas ierici, seko-
jiet, lai ta bitu pievienota un pareizi dar-
botos. Pielietojot putek|u uzsuksanu vai
savaks$anu/uzkrasanu, samazinas to kaitiga
ietekme uz stradajosas personas veselibu.

4) Saudzéjosa apieSanas un darbs ar elektro-
instrumentiem

a) Neparslogojiet elektroinstrumentu. Kat-

ram darbam izvélieties piemérotu elek-
troinstrumentu. Elektroinstruments dar-
bojas labak un dro$ak pie nominalas slo-
dzes.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bo-

jats ta ieslédzéjs. Elektroinstruments, ko
nevar ieslégt un izslégt, ir bistams lieto-
§anai un to nepiecieSams remontét.

c) Pirms elektroinstrumenta apkopes, re-

gulésanas vai darbinstrumenta nomainas
atvienojiet ta kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla vai iznemiet no ta akumula-
toru. Sadi iespéjams novérst elektro-
instrumenta nejausu ieslégsanos.

d) Ja elektroinstruments netiek lietots, uz-

glabajiet to piemérota vieta, kur elek-
troinstruments nav sasniedzams bérniem
un personam, kuras neprot ar to rikoties
vai nav iepazinusas ar Siem noteikumiem.
Ja elektroinstrumentu lieto
nekompetentas personas, tas var apdrau-
dét cilveku veselibu.

e) Riipigi veiciet elektroinstrumenta apkal-

f

~

posanu. Parbaudiet, vai kustigas dalas
darbojas bez traucéjumiem un nav ie-
spiestas, vai kada no dalam nav salauzta
vai bojata, vai katra no tam pareizi funk-
cioneé un pilda tai paredzéto uzdevumu.
Nodrosiniet, lai bojatas dalas tiktu sav-
laicigi nomainitas vai remontétas pilnva-
rota remonta darbnica. Daudzi nelaimes
gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstru-
ments pirms lietoSanas nav pienacigi
apkalpots.

Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezosos
darbinstrumentus. Ripigi kopti elektro-
instrumenti, kas apgadati ar asiem griezéj-
instrumentiem, |auj stradat daudz razigak
un ir vieglak vadami.
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g) Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumen-
tus, papildpiederumus, darbinstrumentus
utt., kas atbilst Seit sniegtajiem
noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
darba apstaklus un pielietojuma ipat-
nibas. Elektroinstrumentu lietoSana citiem
meérkiem, neka tiem, kuriem to ir pare-
dzeéjusi razotajfirma, ir bistama un var
novest pie neparedzamam sekam.

5) Apkalposana

a) Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta
remontu veiktu kvalificéts personals,
nomainai izmantojot originalas rezerves
dalas un piederumus. Tikai ta iespéjams
panakt un saglabat vajadzigo darba
dros$ibas limeni.

Drosibas noteikumi skrivgrieziem

» Veicot darbu, kura laika ieskravéjama skriive
var skart sléptus elektriskos vadus vai pasa
instrumenta elektrokabeli, turiet
instrumentu tikai aiz izolétajam virsmam.
Skrivei skarot spriegumnesosus vadus,
spriegums nonak ari uz instrumenta metala
dalam un var bat par céloni elektriskajam
triecienam.

» Darba laika stingri turiet instrumentu.
Skravju pieskravésanas vai atskrivésanas
laika uz rokam var islaicigi iedarboties
ievérojams reaktivais moments.

» Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. le-
stiprinot apstradajamo priekSmetu skravspi-
|és vai cita stiprinajuma iericé, stradat ir
drosak, neka tad, ja tas tiek turéts ar rokam.

» Pirms elektroinstrumenta novietosanas no-
gaidiet, lidz tas pilnigi apstajas. Kustiba
eso$s darbinstruments var iestrégt, izsaucot
kontroles zaudésanu par elektroinstrumentu.
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Izstradajuma un ta darbibas
apraksts

Uzmanigi izlasiet visus drosibas
noteikumus. Seit sniegto drosibas
noteikumu un noradijumu neievéro-
§ana var izraisit aizdeg$anos un bat
par céloni elektriskajam triecienam
vai nopietnam savainojumam.
Ladzam atvert atlokamo lappusi ar elektroin-
strumenta attélu un turéet to atvértu visu laiku,
kamér tiek lasita lietoSanas pamaciba.

Pielietojums

Elektroinstruments ir paredzéts skravju ieskra-
vesanai un izskrivésanai, ka ari uzgrieznu pie-
skrivésanai un atskrivésanai izméru robezas, ko
nosaka ta tehniskie parametri.

Attéelotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem
elektroinstrumenta attéla, kas sniegts
ilustrativaja lappusé.

1 Darbinstruments*

Darbinstrumenta turétajs

Lokveida turétajs

Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)

leslédzéjs

Pirkstrats grieSanas atruma priekSiestadisanai

No o0 bh WN

GrieSanas virziena parslédzéjs

*$eit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst
standarta piegades komplekta. Pilns parskats par
izstradajuma piederumiem ir sniegts miisu piederumu
kataloga.
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Tehniskie parametri

Triecienskruvgriezis GDS 18 E
Professional

Izstradajuma numurs 3601 D440..

Nominala patéréjama

jauda W 500

Mehaniska jauda W 270

GrieSanas atrums
brivgaita

min.t 800-1900

Grie$anas atrums pie

slodzes min.* 500-1300
Maks. griezes moments

cietam/mikstam

skrivésanas rezZimam

atbilstosi standartam 70-250/
ISO 5393 Nm 50-160
GrieSanas virziena

parslégSana (]
Skravju g M6-M18
Darbinstrumenta turé-

tajs ny,"
Svars atbilstoSi

EPTA-Procedure

01/2003 kg 3,2
Elektroaizsardzibas

klase [O/1

Sadi parametri tiek nodroginati pie nominala elektroba-
rosanas sprieguma [U] 230 V. lekartam, kas paredzétas
citam spriegumam vai ir modificétas atbilstosi

nacionalajiem standartiem, Sie parametri var atskirties.

Ladzam vadities péc elektroinstrumenta izstradajuma
numura. Atseviskiem izstradajumiem tirdzniecibas

apziméjumi var mainities.

Informacija par troksni un vibraciju

TrokSna parametru vertibas ir noteiktas atbilstosi
standartam EN 60745.

Elektroinstrumenta radita péc raksturliknes A iz-
svéerta trokSna parametru tipiskas vertibas ir
$adas: troksna spiediena limenis 95 dB(A);
trok$na jaudas limenis 108 dB(A). Izkliede

K=3 dB.

Neésajiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba (vektoru
summa trijos virzienos) ir noteikta atbilstosi
standartam EN 60745.

Maksimala izméra skravju un uzgrieznu pieskra-
vésana: vibracijas paatrinajuma vértiba

ap=4 m/s?, izkliede K=0,5 m/s2.

Saja pamaciba sniegtais vibracijas limenis ir iz-
mérits atbilstosi standarta EN 60745 noteiktajai
procedurai un var tikt lietots instrumentu sali-
dzinasanai. To var izmantot ari vibracijas raditas
papildu slodzes iepriek$éjai novértésanai.

Seit sniegtais vibracijas limenis ir attiecinams uz
elektroinstrumenta galvenajiem pielietojuma vei-
diem. Ja elektroinstruments tiek lietots
netipiskiem meérkiem, kopa ar netipiskiem darb-
instrumentiem vai nav vajadzigaja veida apkal-
pots, ta vibracijas limenis var atSkirties no Seit
sniegtas vértibas. Tas var ievérojami palielinat
vibracijas radito papildu slodzi zinamam darba
laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu
slodzi zinamam darba laika posmam, janem véra
ari laiks, kad elektroinstruments ir izslégts vai ari
darbojas, tacu reali netiek izmantots paredzéta
darba veik$anai. Tas var ievérojami samazinat vib-
racijas radito papildu slodzi zinamam darba laika
posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stra-
dajo$o personu no vibracijas kaitigas iedarbibas,
pieméram, savlaicigi veiciet elektroinstrumenta
un darbinstrumentu apkalpo$anu, novérsiet roku
atdziSanu un pareizi planojiet darbu.

1609929Y31|(8.2.11)
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Atbilstibas deklaracija (€

Meés ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala
»Tehniskie parametri“ aprakstitais izstradajums
atbilst $adiem standartiem vai normativajiem
dokumentiem: EN 60745, ka ari direktivam
2004/108/EK un 2006/42/EK.

Tehniska dokumentacija no:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

ey ey

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 11.02.2011

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaza

Darbinstrumenta nomaina

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai
apkalposanas izvelciet ta elektrokabela
kontaktdaksu no barojosa elektrotikla
kontaktligzdas.

» lestiprinot darbinstrumentu, sekojiet, lai tas
stingri turétos stiprinajuma. Ja darbin-
struments nav stingri iestiprinats, tas var
izkrist no stiprinajuma un klat nekontrolé-
jams.

— Uzbidiet darbinstrumentu 1 uz

darbinstrumenta stiprinajuma 2 Cetrstira
kata.
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Lietosana

Funkcionésana

Darbinstrumenta turétaja 2 un taja iestiprinata
darbinstrumenta piedzinu nodrosina
elektrodzinéjs caur parnesumu un
triecienmehanismu.

Darba operacija sastav no divam fazem:
linearas (skrivésanas) fazes un triecienu
(pievilk$anas) fazes (kad darbojas
triecienmehanisms).

Triecienmehanisms ieslédzas bridi, kad skravju
savienojums ir pieskravéts un palielinas dzinéja
slodze. Triecienmehanisms parveido dzinéja
griezes spéku nepartraukta griezes momenta
impulsu (triecienu) sérija. Atskrivéjot skrives vai
uzgrieznus, darba operacija noris pretéja seciba.
Dzinéja parslogo$ana nav iespéjama, jo pie
nominalas noslodzes triecienmehanisms
atvienojas.

Uzsakot lietosanu

» Pievadiet instrumentam pareizu spriegumu!
Spriegumam elektrotikla jaatbilst vértibai,
kas noradita instrumenta markéjuma plaks-
nité. Elektroinstrumenti, kas paredzéti 230 V
spriegumam, var darboties ari no 220 V
elektrotikla.

GrieSanas virziena izvéle (attéls A)

Lietojot grieSanas virziena parslédzéju 7, var
mainit elektroinstrumenta darbvarpstas grie-
§anas virzienu. Tacu tas nav iespéjams laika, kad
ir nospiests ieslédzéjs 5.

- GrieSanas virziens pa labi:
pabidiet grieSanas virziena
parslédzéju 7 lidz galam pa labi.

— GrieSanas virziens pa kreisi:
pabidiet grieSanas virziena
parslédzéju 7 lidz galam pa kreisi.

o

leslégsana un izslégsana

— Lai ieslégtu elektroinstrumentu, nospiediet
ieslédzéju 5 un turiet to nospiestu.

— Lai izslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet ie-
sledzéju 5.
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Griesanas atruma regulésana

Instrumenta grieSanas atrumu var regulét bez-
pakapju veida, mainot spiedienu uz ieslédzéju 5.

Viegli nospiezot ieslédzéju 5, darbvarpsta sak
griezties ar nelielu atrumu. Palielinot spiedienu,
pieaug ari grieSanas atrums.

Griesanas atruma izvéle

Ar regulatoru 6 lietotajs var izvéléties
instrumenta grieSanas atrumu. Tas iespéjams ari
instrumenta darbibas laika.

Noradijumi darbam

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai
apkalposanas izvelciet ta elektrokabela
kontaktdaksu no barojosa elektrotikla
kontaktligzdas.

» Kontaktéjiet darbinstrumentu ar uzgriezni
vai skriivi tikai laika, kad elektroinstruments
ir izslegts. Rotéjoss darbinstruments var no-
slidét no skruves galvas.

Griezes moments ir atkarigs no triecienu fazes
ilguma. Maksimalais iegltais griezes moments
triecienu fazes laika veidojas ka visu atsevisko
griezes momenta impulsu summa. Maksimalais
griezes moments tiek sasniegts pec 3-5 sekunzu
ilgas triecienu fazes. Paejot §im laikam, skravju
pievilk§anas moments pieaug tikai nedaudz.
Tacu jutami silst instrumenta parnesuma
korpuss.

Piezime. Sekas parlieku stiprai instrumenta
sakar$anai ir paatrinata triecienmehanisma daju
dilSana un palielinats smérvielu pateérins.
Katram triecienu fazes ilgumam atbilst noteikts
skravju pievilkS§anas moments. Lai noteiktu
skravju pievilk§anas faktisko momentu, jalieto
Tpasa atsléga griezes momenta mérisanai.

Cieti, atsperigi un miksti skriivju savienojumi
Izmérot griezes momentu, kas veidojas triecienu
fazes laika, un ievietojot iegltas vértibas
diagramma, veidojas raksturlikne, kas ilustré
skrivésanas procesu. Raksturliknes augstums
atbilst maksimalajam iegitajam griezes
momentam, bet raksturliknes stavums parada,
cik ilga laika §is moments tiek sasniegts.

Griezes momenta izmainu raksturu nosaka $adi

faktori.

— Skravju vai uzgrieznu cietiba

— Starpliku elementa veids (paplaksne,
atsperpaplaksne vai blive)

— Saskravéjamo materialu cietiba

— Smeérvielu klatbutne skravju savienojuma

Atbilsto$i minétajiem faktoriem, izskirami $adu

tipu skravju savienojumi.

— Ciets savienojums veidojas, sastiprinot
metalu ar metalu un ka starpliku elementus
izmantojot paplaksnes. Maksimalais griezes
moments tiek sasniegts péc saméra neilgas
triecienu fazes (stava raksturlikne). Nevajadzi-
gi ilga triecienu faze kaité instrumentam.

— Atsperigs savienojums veidojas, sastiprinot
metalu ar metalu, ta¢u ka starpliku elementus
izmantojot atspergredzenus, plakanas
atsperpaplaksnes, sprostpaplaksnes, ka ari,
lietojot skraves un uzgrieznus ar konisku sezu
vai pagarino$os elementus.

— Miksts savienojums veidojas, sastiprinot, pie-
méram, metalu ar koku vai ka starpliku
elementus lietojot svina vai Skiedru materiala
paplaksnes.

Elastigam vai mikstam skrivju savienojumam
maksimalais skravju pievilk§anas moments ir
mazaks, neka cietam skrivju savienojumam. Tacu
triecienu fazei jabat ievérojami ilgakai.

1609929Y31|(8.2.11)
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Skrivju pievilkSanas maksimala griezes momenta orientéjosas vértibas

Veértibas ir sniegtas Nm un aprékinatas nospriegotam profilam 90 % limeni no plastiskas deformacijas
punkta (pie berzes koeficienta py,, = 0,12). Lai kontrolétu skrivju pievilksanas faktisko momentu,
jalieto Tpasa atsléga griezes momenta mérisanai.

Izturibas kategorija  Standarta skrives Paaugstinatas
atbilstosi DIN 267 izturibas skraves

36 46 56 48 66 58 68 69 88 109 129
M6 2.71 361 452 48 542 6.02 7.22 813 9.7 13.6 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 13.1 146 175 19.7 23 33 39
M10 13 175 22 23 26 29 35 39 a7 65 78
M12 226 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635

leteikumi

Veérpstieniem ir kats ar samazinatu, precizi
kalibrétu diametru. Tapéc tie darbojas ka griezes
momenta ierobezotaji. Vérpstienim jabat
iestiprinatam starp triecienskrivgriezi un
skrlvgrieza uzgali.

Empiriska formula praktiskai lieto$anai ir $ada:
skraves stiena diametrs = ar vérpstiena efektivo
diametru. Skrivju savienojuma pievilk§anas
triecienu fazes ilgums jaizvélas praktisku
meéginajumu cela.

Saja laika regulatoram 6 jaatrodas stavokli max.
Lai elektroinstrumentu varétu piekart, ta
smaguma centra ir nostiprinats lokveida turétajs
3.

Uzsakot darbu pie temperatiras, kas zemaka par
0 °C, elektroinstrumentu vispirms ieteicams
aptuveni 3 minGtes darbinat tuksgaita, lai
uzlabotu ta ellosanu.
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Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai
apkalposanas izvelciet ta elektrokabela
kontaktdaksu no barojosa elektrotikla
kontaktligzdas.

» Lai nodrosinatu ilgstosu un nevainojamu
elektroinstrumenta darbibu, uzturiet tiru ta
korpusu un ventilacijas atveres.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavosanas kvalitati
un rapigo pécrazos$anas parbaudi, elektroinstru-
ments tomér sabojajas, tas nogadajams remon-
tam firmas Bosch pilnvarota elektroinstrumentu
remonta darbnica.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves
dalas, noteikti pazinojiet 10 zimju izstradajuma
numuru, kas atrodams uz elektroinstrumenta
markéjuma plaksnites.

Tehniska apkalposana un konsultacijas
klientiem

Klientu apkalpo$anas dienests atbildés uz Jisu
jautajumiem par izstradajumu remontu un apkal-
posanu, ka ari par to rezerves dalam. Kopsaliku-
ma attélus un informaciju par rezerves dalam var
atrast ari interneta vietné:

www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums
palidzét vislabakaja veida, atbildot uz jautaju-
miem par izstradajumu un to piederumu iegadi,
lietoSanu un regulésanu.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavas iela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: + 371 67 14 62 62

Telefakss: + 371 67 14 62 63

E-pasts: service-pt@lv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem
izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un
iesainojuma materiali janogada otrreizéjai
parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.
Neizmetiet elektroinstrumentu sadzives
atkritumu tvertné!

Tikai ES valstim

Saskana ar Eiropas Savienibas

direktivu 2002/96/EK par nolieto-

tajam elektriskajam un elektronis-

kajam iericém un §is direktivas

atspogulojumiem nacionalaja

likumdosana, lietoSanai nederigie
elektroinstrumenti jasavac atseviski un janogada
otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.
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Saugos nuorodos

Bendrosios darbo su elektriniais jran-
kiais saugos nuorodos

4 |SPEJIMAS Perskaitykite visas Sias saugos

nuorodas ir reikalavimus. Jei
nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir
reikalavimy, gali trenkti elektros smugis, kilti
gaisras ir galite sunkiai susizaloti arba suzaloti
kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavi-
mus, kad ir ateityje galétuméte jais pasinaudoti.
Toliau pateiktame tekste vartojama savoka
sElektrinis jrankis“ apibudina jrankius, maitina-
mus i$ elektros tinklo (su maitinimo laidu), ir
akumuliatorinius jrankius (be maitinimo laido).

1) Darbo vietos saugumas

a) Darbo vieta turi bati Svari ir gerai
apsviesta. Netvarkinga arba blogai
apsviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje,
kurioje yra degiy skysciy, dujy ar dulkiy.
Elektriniai jrankiai gali kibirk§¢iuoti, o nuo
kibirk§¢iy dulkés arba susikaupe garai gali
uzsidegti.

c) Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite
Salia buti Zilrovams, vaikams ir lankyto-
jams. Nukreipe démes;j j kitus asmenis
galite nebesuvaldyti prietaiso.

2) Elektrosauga

a) Elektrinio jrankio maitinimo laido kistu-
kas turi atitikti tinklo kiStukinio lizdo tipa.
Kistuko jokiu bidu negalima modifikuoti.
Nenaudokite kiStuko adapteriy su jzemin-
tais elektriniais jrankiais. Originalls kistu-
kai, tiksliai tinkantys elektros tinklo kistuki-
niam lizdui, sumazina elektros smagio
pavojy.

b) Saugokités, kad neprisiliestuméte prie
izeminty pavirsiuy, pvz., vamzdziy, Sildy-
tuvy, virykliy ar saldytuvy. Kai jusy kinas
yra jzemintas, padidéja elektros smugio ri-
zika.
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c) Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir
drégmeés. Jei j elektrinj jrankj patenka van-
dens, padidéja elektros smagio rizika.

d) Nenaudokite maitinimo laido ne pagal
paskirtj, t.y. neneskite elektrinio jrankio
paéme uz laido, nekabinkite ant laido,
netraukite uz jo, jei norite is kistukinio
lizdo iStraukti kistuka. Laida patieskite
taip, kad jo neveikty karstis, jis neissi-
tepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-
talés ar judancios prietaiso dalys. Pazeisti
arba susipyne laidai gali tapti elektros
smuagio priezastimi.

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke,
naudokite tik tokius ilginamuosius laidus,
kurie tinka ir lauko darbams. Naudojant
lauko darbams pritaikytus ilginamuosius
laidus, sumazéja elektros smigio pavojus.

f) Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai
reikia dirbti drégnoje aplinkoje, naudo-
kite nuotékio srovés saugiklj. Dirbant su
nuotékio srovés saugikliu sumazéja elek-
tros smugio pavojus.

3) Zmoniy sauga

a) Bukite atidiis, sutelkite démesj j tai,

ka jus darote ir, dirbdami su elektriniu
jrankiu, vadovaukités sveiku protu. Ne-
dirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate
pavarge arba vartojote narkotiky, alko-
holio ar medikamenty. Akimirksnio

neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu
gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

b) Visada dirbkite su asmens apsaugos
priemonémis ir apsauginiais akiniais.
Naudojant asmens apsaugos priemones,
pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, ne-
slystancius batus, apsauginj $alma, klausos
apsaugos priemones ir kt., rekomenduo-
jamas atitinkamai pagal naudojamg
elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeisti.

c) Saugokités, kad elektrinio jrankio
nejjungtuméte atsitiktinai. Pries
prijungdami elektrinj jrankj prie elektros
tinklo ir/arba akumuliatoriaus, pries
pakeldami ar neSdami jsitikinkite, kad jis
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yra isjungtas. Jeigu nesdami elektrinj
jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba
prietaisa jjungsite j elektros tinkla, kai
jungiklis yra jjungtas, gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.

d) Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalin-
kite reguliavimo jrankius arba verzlinius
raktus. Prietaiso besisukancioje dalyje
esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

e) Stenkités, kad kiinas visada biity norma-
lioje padétyje. Dirbdami stovékite saugiai
ir visada islaikykite pusiausvyra. Tvirtai
stovédami ir gerai iSlaikydami pusiausvyra
galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj
netikétose situacijose.

f) Dévékite tinkama apranga. Nedévékite
plaéiy drabuziy ir papuosaly. Saugokite
plaukus, drabuzius ir pirStines nuo
besisukanéiy elektrinio jrankio daliy.
Laisvus drabuzius, papuosalus bei ilgus
plaukus gali jtraukti besisukancios dalys.

g) Jei yra numatyta galimybé prijungti
dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrengi-
nius, visada jsitikinkite, ar jie yra prijungti
ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy
nusiurbimo jrenginius sumazéja kenks-
mingas dulkiy poveikis.

Ruapestinga elektriniy jrankiy prieziura ir
naudojimas

a) Neperkraukite prietaiso. Naudokite jasy
darbui tinkama elektrinj jrankj. Su
tinkamu elektriniu jrankiu jus dirbsite
geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto
galingumo.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedu-
siu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio
nebegalima jjungti ar iSjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

c) Pries reguliuodami prietaisa, keisdami
darbo jrankius ar prie$ valydami prietai-
s3, i$ elektros tinklo lizdo istraukite
kistuka ir/arba i§imkite akumuliatoriy. Si
atsargumo priemoné apsaugos jus nuo
netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

d) Nenaudojama elektrinj jrankj
sandéliuokite vaikams ir nemokantiems
juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi,
kai juos naudoja nepatyre asmenys.

e) Rapestingai priziurékite elektrinj jrankj.
Patikrinkite, ar besisukancios prietaiso
dalys tinkamai veikia ir niekur nestringa,
ar néra suluzusiy ar pazeisty daliy, kurios
trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries
vél naudojant prietaisa, pazeistos prietai-
so dalys turi buti sutaisytos. Daugelio
nelaimingy atsitikimy priezastis yra blogai
prizitrimi elektriniai jrankiai.

f

~

Pjovimo jrankiai turi bati astris ir Svaris.
Rapestingai prizitréti pjovimo jrankiai su
astriomis pjaunamosiomis briaunomis
maziau stringa ir juos yra lengviau valdyti.
g) Elektrinj jrankj, papildoma jranga, darbo
jrankius ir t.t. naudokite taip, kaip
nurodyta Sioje instrukcijoje, ir atsizvel-
kite j darbo salygas ir atliekama darba.
Naudojant elektrinius jrankius ne pagal
paskirtj, gali susidaryti pavojingos
situacijos.

5) Aptarnavimas

a) Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifi-
kuoti specialistai ir naudoti tik originalias
atsargines dalis. Taip galima garantuoti,
jog elektrinis jrankis iSliks saugus naudoti.

Saugos nuorodos dirbantiems su
suktuvais

» Jei atliekate darbus, kuriy metu varztas gali
kliudyti pasléptus elektros laidus arba paties
elektrinio jrankio maitinimo laida, tai
elektrinj jrankj laikykite uz izoliuoty
rankeny. Varztui prisilietus prie laido, kuriuo
teka elektros srové, metalinése elektrinio
jrankio dalyse gali atsirasti jtampa ir trenkti
elektros smagis.

» Tvirtai laikykite elektrinj jrankj. Uzverziant ir

atlaisvinant varztus gali atsirasti trumpalaikis
reakcijos momentas.

1609929Y31|(8.2.11)
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» |tvirtinkite ruosinj. Tvirtinimo jranga arba
spaustuvais jtvirtintas ruosinys yra uzfiksuo-
jamas zymiai patikimiau nei laikant ruosinj
ranka.

» Pries padédami elektrinj jrankj batinai jj
iSjunkite ir palaukite, kol jo besisukancios
dalys visiSkai sustos. Darbo jrankis gali
uzstrigti, tuomet kyla pavojus nesuvaldyti
prietaiso.

Gaminio ir techniniy duomeny
aprasas

Perskaitykite visas Sias saugos

nuorodas ir reikalavimus. Jei nepai-

sysite zemiau pateikty saugos nuo-
rody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smugis, kilti gaisras ir galite
sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus
asmenis.

Atverskite lapga su elektrinio jrankio schemair,
skaitydami instrukcija, palikite §j lapa atversta.

Elektrinio jrankio paskirtis

Prietaisas yra skirtas nurodyty matmeny
varztams jsukti bei iSsukti ir verzléms uzverzti
arba atlaisvinti.

Pavaizduoti prietaiso elementai

Numeriais pazymetus elektrinio jrankio

elementus rasite Sios instrukcijos puslapiuose

pateiktuose paveiksléliuose.

1 Darbo jrankis*

2 |rankiy jtvaras

3 Lankelis prietaisui pakabinti

4 Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)

5 Jjungimo-isjungimo jungiklis

6 ISankstinio stkiy nustatymo reguliatoriaus
ratukas

7 Sukimosi krypties perjungiklis

*Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj

komplekta nejeina. Visa papildoma jranga rasite masy
papildomos jrangos programoje.
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Techniniai duomenys

Smaginis suktuvas GDS 18 E
Professional

Gaminio numeris 3601 D44 0..

Nominali naudojamoji

galia W 500

Atiduodamoji galia W 270

TuscCiosios eigos sukiy

skaicius mint 800-1900

Siakiy skaicius esant

apkrovai min?t 500-1300

Maks. sukimo momentas
kietosios/tampriosios

jungties atveju pagal 70-250/
ISO 5393 Nm 50-160
Reversas L4
Varzty @ M6-M18
|rankiy jtvaras "
Svoris pagal

»EPTA-Procedure

01/2003* kg 3,2
Apsaugos klasé WAL

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U]
230 V. Jei jtampa kitokia arba jei naudojamas specialus,
tam tikrai $aliai gaminamas modelis, Sie duomenys gali
skirtis.

Atkreipkite démesj j jlsy elektrinio jrankio gaminio
numerj, nes kai kuriy elektriniy jrankiy modeliy
pavadinimai gali skirtis.

Informacija apie triuk§mg ir vibracija

Triuk§mo matavimy vertés nustatytos pagal
EN 60745.

Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triuks-
mo lygis tipiniu atveju siekia: garso slégio lygis
95 dB(A); garso galios lygis 108 dB(A). Paklaida
K=3 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Bosch Power Tools
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Bendrosios vibracijos vertés (trijy krypciy
atstojamasis vektorius) nustatytos pagal

EN 60745:

Maksimalaus leistino dydzio varzty ir verzliy
uzverzimas: vibracijos emisijos verté a,=4 m/s?,
paklaida K=0,5 m/s?.

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo
iSmatuotas pagal EN 60745 normoje standarti-
zuotg matavimo metoda, ir lyginant elektrinius
jrankius jj galima naudoti. Jis skirtas vibracijos
poveikiui laikinai jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius
elektrinio jrankio naudojimo atvejus. Taciau jeigu
elektrinis jrankis naudojamas kitokiai paskirciai,
su kitokiais darbo jrankiais arba jeigu jis
nepakankamai techniskai priziGrimas, vibracijos
lygis gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per
visg darbo laikotarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj per tam
tikra darbo laika, reikia atsizvelgti ir j laika, per
kurj elektrinis jrankis buvo i§jungtas arba, nors ir
veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai jvertinus,
vibracijos poveikis per visg darbo laikg zymiai
sumazes.

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti
paskirkite papildomas apsaugos priemones, pvz.:
elektriniy ir darbo jrankiy technine prieziira,
ranky Sildyma, darbo eigos organizavima.

Atitikties deklaracija (€

Atsakingai pareiskiame, kad skyriuje , Techniniai
duomenys*® aprasytas gaminys atitinka Zemiau
pateiktus standartus ir norminius dokumentus:
EN 60745 pagal Direktyvy 2004/108/EB,
2006/42/EB reikalavimus.

Techniné byla laikoma:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

i /m iV ch»yy{.m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 11.02.2011

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montavimas

Jrankiy keitimas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio
reguliavimo ar prieziiros darbus reikia
iStraukti kiStuka is elektros tinklo lizdo.

» |statydami darbo jrankj atkreipkite démesj,
kad darbo jrankis bty tvirtai jstatytas j
jrankiy jtvara. Jeigu darbo jrankis jstatytas
netinkamai, jis gali atsijungti ir tapti neval-
domas.

- Uzstumkite darbo jrankj 1 ant jrankiy jtvaro 2
keturbriaunio.

Naudojimas

Veikimo principas

| jrankiy jtvara 2 jstatytam jrankiui sukamasis ir

smuginis judesiai perduodami i$ elektros variklio
per pavarg ir smuginj mechanizma.

Darbo procesa sudaro dvi fazés:

Sukimas ir uzverzimas (smaginis mechanizmas

veikia).

Smdaginis mechanizmas pradeda veikti tada, kai
sukamas varztas sutinka pasiprieSinima ir variklis
pradedamas veikti papildoma apkrova. Smuginis
mechanizmas pavercia variklio jéga tolygiais
sukamaisiais smugiais. Atlaisvinant varztus ar
verzles, $is procesas vyksta atvirkstine seka.

Variklis nebus veikiamas per didele apkrova, nes
pasiekus nominaliaja apkrova smaginis
mechanizmas iSjungiamas.

1609929Y31|(8.2.11)
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Paruosimas naudoti

» Atkreipkite démes;j j tinklo jtampa! Elektros
tinklo jtampa turi atitikti elektrinio jrankio
firminéje lenteléje nurodyta jtampa. 230 V
pazymétus elektrinius jrankius galima jungti
ir § 220 V jtampos elektros tinkla.

Sukimosi krypties keitimas (Ziar. pav. A)

Sukimosi krypties perjungikliu 7 galite keisti
elektrinio jrankio sukimosi kryptj. Ta¢iau tuomet,
kai jungiklis 5 yra nuspaustas, tai padaryti yra

nejmanoma.
@\
0

— DesSininis sukimasis:
Stumkite sukimosi krypties perjungiklj
7 j deSine iki atramos.

— Kairinis sukimasis:
Stumkite sukimosi krypties perjungiklj
7 j kaire iki atramos.

ljungimas ir iSjungimas

— Norédami jjungti, paspauskite jjungimo-
iSjungimo jungiklj 5 ir laikykite jj paspausta.

— Norédami iSjungti, jjungimo-isjungimo jungiklj
5 atleiskite.

Sukiy reguliavimas

Jliungto elektrinio jrankio sukiy skaiciy tolygiai

galite reguliuoti atitinkamai spausdami jjungimo-

iSjungimo jungiklj 5.

Lengvai spaudziant jjungimo-isjungimo jungiklj 5,

jrankis veikia mazais stkiais. Daugiau nuspaudus

jungiklj, sukiai atitinkamai padidéja.

Sikiy skai¢iaus parinkimas

Su sukiy skaic¢iaus nustatymo reguliatoriaus

ratuku 6 reikiama sukiy skai¢iy galite nustatyti ir
prietaisui veikiant.
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Darbo patarimai

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio
reguliavimo ar prieZiuros darbus reikia
iStraukti kiStuka is elektros tinklo lizdo.

> Ant verzlés uzdékite ar j varzta jremkite tik
iSjungta prietaisa. Besisukantys darbo jran-
kiai gali nuslysti.
Sukimo momentas priklauso nuo smugio
trukmés. DidzZiausias pasiektas sukimo
momentas yra smuigiuojant pasiekty visy atskiry
sukimo momenty suma. DidZiausias sukimo
momentas yra pasiekiamas po 3-5 sekundziy
trukmés smugiy. Sukant ilgiau, pasiektas sukimo
momentas didéja labai nezymiai.
Taciau galima jausti, kaip jkaista pavary
mechanizmo korpusas.

Nuoroda: per daug jkaitus, laibai dévisi visos
smuaginio mechanizmo dalys ir reikia daug tepti.

Norint pasiekti reikiamg uzverzimo momenta,
reikia nustatyti smagiy trukme. Pasiekta faktinj
uzverzimo momenta visada reikia patikrinti
dinamometriniu raktu.

Standziosios, tampriosios arba minkstosios

jungtys

ISmatavus ir perkélus j diagrama bandymy smd-

giuojant metu pasiekto sukimo momento

reikSmes, gaunama sukimo momento kitimo

kreivé. Kreives aukstis atitinka didzZiausia

imanoma pasiekti sukimo momenta, o jos kilimo

kampas parodo, per kiek laiko §f momenta galima

pasiekti.

Sukimo momento kitimas priklauso nuo $iy

veiksniy:

- Varzty/verzliy kietumas

— Pagrindo tipas (poverzlé, Iékstiné spyruokle,
tarpine)

— Varztais sujungiamy medziagy stiprumas

- Tepimo salygos jungties vietoje

Bosch Power Tools
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Atitinkamai yra galimi Sie jungciy tipai:

— Standzioji jungtis gaunama jungiant metali-
nes dalis arba naudojant metaline poverzle.
Po santykinai nedidelés smugio trukmés pa-
siekiamas maksimalus uzverzimo momentas
(staigiai kylanti kreivé). Be reikalo ilgai vei-
kiantis smuginis mechanizmas tik kenkia
prietaisui.

— Tamprioji jungtis gaunama jungiant metalines
dalis, tac¢iau naudojant spyruoklinius Ziedus,
|ékstines spyruokles, smeiges ar
varztus/verzles su kigine galvute, o taip pat
naudojant ilginamuosius elementus.

— Minkstoji jungtis gaunama, pvz., jungiant
varztais metalg su mediena arba naudojant
Svinines bei fibrines poverzZles.

Esant tampriosios arba minkstosios jungties
tipui, didziausias uzverzimo momentas yra
mazesnis, nei esant standziajai jungciai.
Atitinkamai reikia ilgesnés smagio trukmés jiems
uzverzti.

Didziausiy varzty uzverzimo momenty orientacinés vertés

Duomenys pateikti Nm, apskaiciuota pagal jtemptajj skerspjuvj; iSnaudojama 90 % takumo ribos (kai
trinties koeficientas pges = 0,12). Pasiekta uzverzimo momenta visada reikia patikrinti dinamometriniu

raktu.

Standartiniai varztai

Stiprumo klasé pagal

Didelio stiprumo

DIN 267 varztai

36 46 5.6 66 58 68 69 88 109 129
M6 2.71 3.61 452 48 542 6.02 7.22 813 9.7 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 19.7 23 33 39
M10 13 175 22 23 26 29 35 39 a7 65 78
M12 226 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635

Patarimai

Sukimo galvutés yra su koteliu, kuriy skersmuo
tiksliai kalibruotas ir sumazintas. Todél jos riboja
sukimo momenta. Sukimo galvuté jstatoma tarp
sukamojo smiuginio suktuvo ir antgalio.

Galioja empiriné formulé: varzto vidinis skersmuo
= sukimo galvutés efektyviajam skersmeniui.
Smagiavimo trukmé nustatoma atliekant
bandomuosius sukimus.

Reguliavimo ratukas 6 tuo metu turi bati
nustatytas ties maks..

Elektriniam jrankiui pakabinti jo svorio centre yra
primontuotas lankelis 3.

Zemesnéje nei uzsalimo temperatiroje elektrinj
jrankj pirmiausia 3 minutéms reikia jjungti veikti
tusciaja eiga, kad pageréty jrankio tepimas.

1609929Y31|(8.2.11)
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Priezitira ir servisas

Prieziura ir valymas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio
reguliavimo ar prieziiros darbus reikia
iStraukti kiStuka isS elektros tinklo lizdo.

» Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir ventilia-
cines angas jo korpuse, tuomet galésite
dirbti kokybiskai ir saugiai.

Jeigu elektrinis jrankis, nepaisant gamykloje

atliekamo kruopstaus gamybos ir kontrolés

proceso, vis délto sugesty, jo remontas turi bati
atliekamas jgaliotame Bosch elektriniy jrankiy
klienty aptarnavimo skyriuje.

leskant informacijos ir uzsakant atsargines dalis
batina nurodyti desimtzenklj gaminio uzsakymo
numer;j.

Klienty aptarnavimo skyrius ir klienty
konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j
klausimus, susijusius su jisy gaminio remontu,
technine prieziura bei atsarginémis dalimis.
Detalius brézinius ir informacija apie atsargines
dalis rasite cia:

www.bosch-pt.com

Bosch klienty konsultavimo tarnybos specialistai
mielai jums patars gaminiy ir papildomos jrangos
pirkimo, naudojimo bei nustatymo klausimais.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350
Irankiy remontas: +370 (037) 713352
Faksas: +370 (037) 713354

El. pastas: service-pt@lv.bosch.com
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Salinimas

Elektrinis jrankis, papildoma jrangair pakuoté yra
pagaminti i§ medziagy, tinkanciy antriniam
perdirbimui, ir véliau privalo bati atitinkamai
perdirbti.

Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy atlieky
konteinerius!

Tik ES salims:

Pagal Europos direktyva
2002/96/EB dél elektros ir
elektroninés jrangos atlieky ir Sios
direktyvos perkélimo j nacionaline
teise aktus, naudoti nebetinkami
elektriniai jrankiai turi bati
surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai
nekenksmingu badu.

Galimi pakeitimai.

Bosch Power Tools

1609929Y31(8.2.11)



206 | 2

U8, gy Lo

Bl s gdast sy 5 ol A1 e oL o S 0 o2
o5 e lally5all s o .)w&sﬁ\dl@i}@\
(s kA olad

www.bosch-pt.com

o g 1 A e B VU B 315 ol 3o b Skl
Aenil s il Ly cplisenal ol 2 sy

el el Ol ) 3ol Gl o el 2 W1 e 1 2
Sl s

LU Sl el

Lot By oy S5 ol 5 Gl ST sall oy bl iy

e 5oy A L Gy b e i)

a5 Sl 8 3l 4801 saadlp 5 Y

SN YPPPPN (RPN PRV
2002/96/EG (5,5 ar sl o
oyl 255 AUV A3l 6500 8 5 Y1 sy
M}@ﬁcéﬂ\b}@!&w@j
JlerzadV 2l s | 1 431 ST s
iy oy Wleanal Salel p 52 55 )1 Lo sl

Al Js] Gy Jadions

Akl 5 L)l

el Sl

o Jos (s o ] J8 230 S0 K e o ] ) 4
3L Sl sl

ISy ondd gl 3 gty 25 g 5 B Lo (015 bl 4

Bl oo 15 el e o I 3L oS08l ot (6T st e

Uﬁjbbﬁféwwl%jﬁ%xabli&lujt?ljli"u

LSl e

Ll Bl b Y 2l 3L AL il 055 S5

.)wlch;QWJu)lu,s)m\l\ué),RM

1609929 Y31 ] (8.2.11)

Bosch Power Tools



o 1207

055 L e 5 050 3TN0 boie i) 5530100553 230 J
e BTG b ik A5 ey |5 W ST s

51 i 5 gl 5 0555 350 YY) o3

of Je (0,12= P I oo 055 Lodie) 90 % 85,11 s &l Izl algar 1 Solige dibns I o Ll 5 e 5500 ol
Oyl 35 ol lodn Aol s 3501 0530 35 431 2%

B B2l I 1 EAS TP s e B
DIN 267 2,31 .l

129 109 8.8 6.9 46 3.6
16.2 136 9.7 8.13 7.22 6.02 542 4.8 4,52 361 2.71 M6
&) 33 23 19.7 175 146 13.1 11.6 11 8.7 6.57 M8
78 65 a7 39 85 29 26 23 22 175 13 M10
135 113 80 67 60 50 45 40 37.6 30 22.6 M12
215 180 130 107 95 79 72 65 60 48 36 M14
330 275 196 165 147 122 110 98 92 73 55 M16
450 380 270 227 202 168 151 135 126 101 75 M18
635 540 385 320 286 238 214 190 178 143 107 M20

Slas

S5 L a5 B ey a2k Gl el IV 0L Mk
AL I s g o) N B 5 g Ol 50l p ) 50 2y
AN RS W A ddled) s Wl (g s do N Ao
Yl It e Bkl 5uks Jlaserisl oy el Wl 2l s =
Ry 2 D)

max e U3 o576 Loall doee baas 0l g

&Tw@@ﬂ‘ﬁwlﬁ§ﬂ3@n}sw:b¢z§ﬁ
@AW e L 35185 Bl Bl G sl o801 sl okt ety
ST e ol n ezl Al e 550 A Dl s B Lekie

E:.TLDJ.GQIEMLD

Bosch Power Tools

1609929 Y31 ] (8.2.11)



208 | 2

s 0l 91 50 Jas
Oyl 548 a5 316 Uisas 01 5001 305 Lands Al Aael 5y 2y
ezl el s IS el

L"“". 5 b=

o oo (sl el ] 3 5 6501 25t s (n ] ol 4
5L sl

lidas o585 Lo Jatb 4 galuall /d g1 e 250,05l 55, 4
SR8l Jaddlsae 0

o= Gl (@3N O1 sl p 5o ety Gl ey Oy sl 3o Gl

o ol IS e Lgiad 05 AN as AN 015l o550 ot £ sas

Y 351,03 b s st 2SI 01 5l 52 ] oo 51

a s ey Y sl eda da 310150 058

orsede S s Alde IS o2 L

AT dad Jozems Lo td) ST om el 1 b3 31 g O] D

G S e e 5 S BaS ) Er ULy G

Loss oy ol 353010155 50 S0 G el ke o 6l i

015l 5o e dlaul s Gl ndll 53010155 p 30 s

SR o o ol 55 4 ot3 LIl o,

(’JPJ%?E“Q‘J}JJ‘f}‘;QU‘:LL}'L?:”{‘“.J‘QJ&J}‘a;‘(;:'i

Gl - Glo ot J E3lne & ,E Uy Leul3 5 A1 015l

ez el oo sl Sl (@B O1 sl g e LY ol gl

a0l 50l o3 I oo s el Al )

:L;wldﬁl}dkfolu.ﬂlr}dgg\vﬂ)\%

el ! /U1 Blas

(&G‘@wap});»w\ﬁy -

Ll o se Aaall Bl

Ul day, 0 ) Al —

I o ¥ Y ez 23 s ol s

o S sl e 03Ul Oslall day 5 die 3oty () 5541 —
By ol GLII ol o) (aaBYI 0150l p 50 ) oo A
AV iy b e Al Gl 8 ) Ld 8 b b

(’\J&.;..\Caaﬂjo.sbll{b:lallL{)J;;_;E;QQ,U}Q,U -
RISV IA PRV bl i) slinall (sl el
s s pltsnad oo Loy s bl 55 41 ool sl
el

Pl i 5T Ste 2 oladl L s 3, a1 5641 —
el suelis 2200 ST dolo I Sl

s

-

Jordi 2

35 2GS 2 I3 sl o 250l sl 2l 2
REPAER(PECgER Yt

e N Jeddl 62 ok

(Jordl 28 Gl 201 Rl S| 5 1) Ja

Jend g3 U U1 51500 68 5 58 Jerlly 3 a1 4715
el 451555 Wb 1 sl 5,05 G LI AT J 44 eldys . 8 =l
VPO 1 Py B PO EC RS [k P2

Ao sl se Joass GUNATTOY e ol foad b3 05 OF Sy ¥
oY1 Jad

"}._.i..'::.“c-.b.

o A e g Gallan O g 1L 1801 ) g J) a4
;utwﬁj&a@.;q;,t;l,»a,;yduzj,smau,x..u
Ll bl 5 220 L 5 230 _ ssumd 5L )

(Ab}ﬁ.“g‘j)&b}-\]“@‘@

Olyss ol a5 OF T Ol sll sl o2 ke ol Sy

Joezdl s 085 Lo I3 1oy Sy ¥ (S0 5 sl oSl 3l

sl a3 B Lk Yl
q e R PPV
o4 :
0

ol s T 0150062 o 52 liie L]
.r.xL.a:Jlb

HES I YR R
Sl o5 T 01l ol 2 i Jars]
réw‘b

9%?1}“‘

ool o Lasle 5 B elib Wy ol e o il ol 0 —
e

B elib s frsdl pluie pllay eUbY ol 0 —

Obsdlads bans

(o5 053 ot 48 Lo oS Ball 15 53 3k (S5 O SiSCay

B Ul frsd) e e Jarall (sdo oo

Olyssde 1B Uib I fradl CLude._A:AJ-I baall g35

axall Bl 5 Oy sl sde sls 5, L adds

1609929 Y31 ] (8.2.11)

Bosch Power Tools



dal) Ll Yl el V1 S ol eV (6 st 2oy

s (6 A el 25l 83 sl il 5 0] s - sl ¢!
By 3l AVl (6 st (A2 U A b Dlaay Sl AW Jx2
el IS Jaidls 6 Il gk 31 med s el sy

sl a0 O s (S8 31D (o il s ool e i S
i3 055 805 e oy AT ek WS Uy 1 8531

8 s S Sl e ol U5 [ad2 435 0 Jeomy
el 5 JulS

e Y1 S e pasinndl 16 LS| OLT el ] s
el 2 i s ) 855 ¢ il sde 5 &3 Sl Bl Lo

C€sA e

3 Ll UL O o bl el Ol clnd p s e - i L)
8T e EN 60745 1J0al1 &, Lall 3508 1 51 el -
.2006/42/EG 2004/108/EG wisLs )

ted 2l GlsY)

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%WM 7.V %ﬁ%‘*

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

11.02.2011

S A

skl Izl

o Joo sl o] 3 1L SN A s (0 sl ol 4
EYREPIN

Sl ol e Jaddlaae 55,1 J) JaddlBae oS 5 e 4l €
2525 48 Sl Bl s omy N e Ly 0 [ O] LplSL

i S| DSl iy s o
25l sl Sl 2L sl e 1 Jrtllais isl —

51209

il UL

GDS 18 E Sae I s
Professional
3601 D44 0.. il o3,
500 Li, Lol Zeaw Y1 5l
270 iy Uaall 5,0l
800-1900 \dass NESVIPPRVIeY
500-1300 Vaass Jo e 0l l e
Vlowy 2BV 01501 g 50
70-250/ Ll /2 I Loy
50-160 e (P s ISO 5393 ..~
® S0l [ g O
M6-M18 R
=1/2" sl sl
= 051
EPTA-Procedure
3,2 &S 01/2003
/0l L6 i

ux;v._ﬂlmojw:.\s.Jnj,s230)\.\z~[ulwl.\¢_.d,*mawur.,w
Litns Olutly dolt b3l a5l U3 e gl iz

Sl Gl 15230 oSl s 51k Y e caall (Balel e 2
(a3 Al 230 Sl sl and Lol

C)U‘}Sk‘ybcﬁu&.“yc;b}\u

EN 60745 o ol Sl o3 L o5
u}dlw‘s}:ﬂm:bu(A@J)jL@é\@wdwlﬁj&
A5 Joror> 108 2 515,08 (5 gs (A ) s 95
ez 3= K Ll O s

!@_.SJL,J:,I

Lkt o3 (S B ol ¢ gas) VTl a1 (3
:EN 60745 ..~

Mot £od 1 ol oadV1 il ool gl I 535

6/ 70 0,5=K il Clsl (B /R4 = @ oty
g)l.»lwahal:,bﬂlé)}sillo\jl}u‘\l\éwwlcérj i
32l &k asliseal Says EN 60745 o jns old
31N ol e o35e 4l |y Lnansy 5L oS

Bosch Power Tools

1609929 Y31 ] (8.2.11)



210 | 2

Wle Jub 3, 550 S5 05 oSl L3, oS suall o a3l 4
IS oy 8 oS i s )

ol gy e 05 AN ol dadad e (2l 2 Lt dakad ool 4
ol e el 5 e SSTOLL R Aol s 5T 25542
Ay

Loy O 5 38 A o A5 gl skl i 55 0 ) sl 4
Bl e 8 el 01 ) (559 il sde IS5 26 Ll
3l ,esdl

E3 - .
151 c’:l\ 2
S 0] lebadly & ol e oo T30
Sl 5 & ol e odas die ey
FIA 02 sl S slatall Jl 35 48
.sﬂhscjﬁqigu}l\j/,

855850, sl 5 50 ML,J!,JJ@LLA.M i lc:;fﬁ
eVl dal S 561 3 el i grie doeinall o

sl Jlawy)
T Rt Tty LI Sl s Ly J &2 6801 sl a3
gt JSI S il I G ool g

5 gl el Y

G52 s B3N 8l p gy 185 gl ol 521 o8 5 iy
el p gl i

* asiaas 1

sl ol 2

@ ool 3

(Um0 ol o) (59 Siko 4

bl Jrsdl ~ais B

s Oy sl sk s Bl 6

Oyl ol Jo 55 #lats 7

A ol 31 Lo 2y 8 5o 11 5155 el ) 0 b1y, 0 SU0] i Y ¥
AR

L3 oSl saall plaseiad y Uoles om (4

51 a5l sl s ki) pzd 5led oo b5 Y (@
Aol GL 5Ty il Kty Jond U] S Bl
YCA BB ISP E R R L X

sl A Lot lade OIS 0] A3 o801 3l pasens ¥ (b
53k Lplibl 5l Lglntny mas e | 1AL oS3
.Lg;ﬁu(::ioi

Sl B 43 0 Mg 51 51 /5 el o ) ol (€
C&.gt?;qg,tc‘a,‘pjcl,d%hsdlwh}g,
b IS SNl Lats e blasY1 kel )
.3 guaia

o 5 ons g 23 Y 1231 50 saally aio) (d
55 Y AL S0l suall plaizals e Y L LY
5 018 s 5L S sl el M T 4 oA T e
Gt 035 (ol 15 s Lgalaseral

ol oS 13] |8 e o Sy 30 oS 5L o0l (@
yw,_n,-i{,rg.‘_;xgwas,,m;%t
S o, AL 515 s ol ] Blas 1S of ST S A
el edn eaoas iy sl g0 sl 1ol pm o L
L jdae sl gl e iUl 5led ) i ssle] 5 AW
.;éa)ﬁ;@w;g\@p@uwl

3 wadll sue 0] sl 5 Ak il s el Jo L3l (F
JBTJ&.Q\,M@@L@:;QEJS;JH:LLICMJ\Q!?
el S8 G 5 S

o gL St 3o s ol 53 5 Al S slall putsiad (g
S A Jadl s Jatdl By 5 M3 oS el 5 ol dadl e
faasdl JUaYI ) 43l oSl sandl plaseral oduiss
el SV ) 555 5 el Y

Lt (5

sl dleall 3 oo 12 451, oS ke sty manel (@
oot Aol S5 e oY1 LA a8 Jleatly Ja 5
S oLl

A S plY ol

ool e U 3all G2l s 13 oo A3 oSN ARy Sl 4
a1 230 oS3 bt I I e OF 3 e A1 LY
o ) D5 0 28l oSl Bl ol L oSl ST S
Bl ik ol o Ll o S0 08 S g 4y (5 s b
Al dedo ] (92558 &5 )

1609929 Y31 ] (8.2.11)

Bosch Power Tools



B Jlernad) 1Ll kel SIS a3 ezl (€
Izl 2 oS § 430 ol 3aally Jizts Lokis L]
Slodaall ot szl et Lanai WaE LS
) REWY]

Y1 A s sl Jois o2 oSVl e ol (F
plasetad O] . Al L) oo 46 M ik pszals db I
latall s Wy Gl Ll e 6 5 oo
Al Sl

PSRN

30, sandl Bl ol o35 e Lo ] a5l Uay 5 (@
Lakes 5l ne 055G Ladieo B30 S ke p s ¥ . Jinn
oVl pe 2 3591 51 gonsl sl b o f 0555
5350 25 &30 g kel pluieil s 5 5 el
s Lo

A5 4 iy U (g1 615 Lol 6 see 5t (b
O &5 SLadl (o 6 1 L3S ol 415 1 slee
§5 o VIS5 515 05 BV Y1 e 2311
o Blodl st e sl Sl sl dleaal s

S Bl 08 pr ST s e 8 Sty il o2 (€
J55 oS AL ST /5 S S Ll sl Lo s |5 6likas
Jom el il e Slaol s o5 0] ke T g,
Loakee 3L ¢S A2 et o 5 0] 5 4l oS0 sall
sl gl g I3 (635 i ¢ il 03 0S5

A3l eS8 it 5 Jas ) oo 51 el st 53 (dl
S sl 05 Gt 2 Ct:mﬁ sl o5 8
o alayl

sl o Bl s oy B emeb il Akl ¢ Lo 5T 2 (@
G sl S S e el o 05 U e (s
RN - (A

Ll . 1 5l 2sliad ol a5 5 Y iwls o 1 (F
gt ezl e dny e 5Ll Sl s el elisf e
sl sy Jl 5 islaad] OLal elis 16 L3S sl
S el el YL

el cpn T8 Ll poad 5 Jak g o 5 5l 0l (8
sl iy 15 b Sty Lol 2 w6l U0 0
Y e 2W LU s e i) ol pgd

s 1211

,
oYl &l dss
3L ,eShadal) Lale 4 pdf o=
Nt og.owbgﬁmwmﬂuu@eifm
2 ol & ol Sl Goes dee sUasY)
o Bla W51 /5 Gl A s sl 83l ol J) o3
J_pdast
M CJL,:L-.".“} L_ﬁ.,\a.'.n QLE:-)LU C‘M L
iy el S G ol ) 230 oSl 5l ellanany A2y
A 1S e 5) B30 S0 ANl A o S 250 Sl sl
ISl 1S 053) (o oy 5341 5L sutal) Ll 5 (Al 401
(3l
Jaall ol oY1 (1
3 2 sl St S 8L s B e L3l (@
Sgd g g aiselias il feadl V2 5 R OIS
RUNpes|
BEENJCRC PR NP § & RO P CAY (-
xS A1 51 T AU T ol 4 535 501
SN i ey 8 g1 201 ISCe5 430 Sl sl
e
Lo sy o olnd¥) o on it JUBYI ol Jo 13> (b
R PP P S SN INV-FJ - (VLN LR VA Y VLI
Suesdiolyr (2
558 Y -l g0 230 SR oo s B @ o 2 (@
gl el g Jonzes ¥ 1Y g Il gl el s
E;J\Wl}illff&i.gﬁ,u@)EuJ§|qhﬂﬁ|>M|@
A3l S Skl oty BasSU lills ba s i 4
B 5 55 b 12,340 7 ol esthe o2 (B
Sloeall Jast 515 5 . Ehomar Aol g sl Wl 1 31l
oo Ao 055 Lais &34 Sl
St sl sb N T UasYI e a5l eSUlsadl anl (€
3 W N P QPO - PN FEUR WA |
S g 51 450 S5l Jod SO Jlerinst ¢ i ¥ (d
1A 5o S sla) e L33l . il o ] )
Q5 A8l Jlgdt el e ST aaldd Gl gdl s ool
LSl ledall e e ALl S 281 LIS

Bosch Power Tools

1609929 Y31 ] (8.2.11)



212 | wylé

Olapiinn L 0yglain g (uigpd 5 am Siloas:

g Sl pad o)l s Lol ¥lglin ay gy 5l gy ciloss yids

9 rglias ol adles Frwly wlaleio g ,Saywlebhd guingsy

03 yals culaw jo adilgiee |y wlalesio g ,Say wlelad o)l jo wledol
il gt s

www.bosch-pt.com

4 oo Jlas L Gligs cos b gy 5l gy wiloss jglido @5

9 w¥guaso @udais g oalaiawl jyb a0yl 5 Lok w¥lglan
ayladd L Say )l dugS g 0L iy yeand LS 5l eslaswl shp

S Ao jauasiio o 8

ol iuws S TyHls 03y 3

Lo bads> ailyydo Gob ol of sadis i g wlaleia 8yl

gl cdlily g ol 0y 5l s

Lagjlasles S&5Ls ol allyy Jshs ) o3 sbaylinl

iLagyl aualBf gunc sloygieS iy Jadd
gyl Jaz gy g aali pudl Gudo
414 slgal€ius o)l ,» 2002/96/EG
ko g 4 o Juaas 9 Sdg il g - Sa
L8 1, 0oLzl JulBd S8y slaylml by
L oo cblily ay copss 9 2,5 5590 go
9l Jogy pladl co; bnaso

A9 9 Bl 0

OLE s (43S ik § juct (Bl 0

asliligs S ST 150 59y 3 LS AdgErd pLE 51 Gy 4
iy 09 Bt iy S350 1530 Jluadt

! 5yl 0L 1 1,31 daggl 5Laylumihs g Sy s 15l 4
33,8 (gl jLs 5o Loy

2 48 )l 8 a9 by Supasl il alidl LS 51 cygum)a

4 ol pe23 2l ol 43,8 ygao of Ginlejl g audes Jle

Ohge B XI5l Glgyd 51 o less g jlao Lo olEyians i Sy

AS a>lpe

oylanst Lais lileio g Sy il Gyt b g Jlsiw aisSys sihs

At eMal S8y 5l 59y cosur iy Gallao |y ¥LS Sab) 00 ;16

1609929 Y31 ] (8.2.11)

Bosch Power Tools



o~ylé 213

T sl JgLiief sTas (5l 20 ualio

a1 90 %0 Lidies a5l el inis g Gl glado s 5 g sl (30 o) NIM ulido 4y oasd 438,€ 1185 )5 yislio asly

229 oo (5,5, oy glidi€ ) aliwgs jLga solishi€ oylgas b JpiiS cga ool osd apulao (U = 0,12 sisiaul
ylasliow sla [z 7] b pl_i_u.Lml 4.11.4
DIN 267 .,fasitza
4.6 3.6
16.2 13.6 9.7 8.13 7.22 6.02 542 48 4.52 361 271 M6
39 33 23 19.7 17,5 146 13.1 116 11 8.7 6.57 M8
78 65 47 39 35 29 26 23 22 175 13 M10
135 113 80 67 60 50 45 40 37.6 30 22.6 M12
215 180 130 107 95 79 72 65 60 48 36 M14
330 275 196 165 147 122 110 98 92 73 55 M16
450 380 270 227 202 168 151 135 126 101 75 M18
635 540 385 320 286 238 214 190 178 143 107 M20
Surdo SO slgindin

o Ly g atly Jalds ad Ly gm0 oS3 shls polia€ slo alyo
oL € 0aii S sgama puili shyls cgr read 4y it oaih
gLy g 1 daps Sy puilo pglidi € alio Sy s diline
(535 0) rad 55f cussdylee oy LS s AS 2aeld g 0ol )3
loe Ginlejl aliwgs dypn siso Jobos jolidi€ alio ige yabd = g
o€l fistas 5y, iy 6 @il sy

oy aree B gl MBSy By il Ja5 aladi ya 0308 Oliel sl
Ll

3 Loy ciaa sl 1l ) by 6L&Eaws a4l apys i 35 5o 3
B 0Ly )Ly, wyad b ayyligl (g, of] il jo aduds
29 g

Bosch Power Tools 1609929 Y31 ] (8.2.11)



214 | s

Ol )9 sy by Jlgo yolishe €y sl 1) dgpais slonl wiae
(555,51 gin,gli i€ oSy aliags ploieo I) ylga yolide € 28l
94 JyS g y0 csway

i JLaal Ly g 5 s Jluaad! by LS goes Slabac

S Sy b aansh sl slayglid € Glulejl S0 55 aSygun)s

Sl e Sy g 3)lg a8l Sy )3 g 0l 50 E 0jlad] agyn

oaies Gl o gLaT)l @l o oy Lojglidi€ ey iy

Gl oaias (il oo ol asbily S0 (S Holial islas

ol oaal coway ko) waa a5 jelinin® oyl as

3yl Ky Jolge opf ay jolinie€ cidy oy

Lo 0,40 9 Lo g plssianl —

W yib pablg) oy b g 5 OLS anlad) asly asduo £o5 —
(ot ol il

(LS aslad) oasd g ahad plsoial —

g JLadl dono )3 s)bs o29) Olie —

1oyl 299 Jud s3,0)ls wlilsol (399 5)lg0 > 4

a3 5le 5oy 1 s anlad LS g plE sl s Jlasl —
PASlas dgpn SoligS cao il oy ailoo miilg 3l ealasawl
Arpin 535S 3y (Ginin 435 i) Al o oy Helidi€ Gliao
ol& s gy sl iely Lgi5 ciao ¥gls )9l slo

“ag-ro
oSty L8 59y s3LE anlad 5)LS o LS sl b Jlad! —
9 Loz b g e J£ as yid sid Loyl 5l eslasal o
oledad jl eolaiawl sl puines 9 Fbogydo conn b il 0,40
L g g 59y o JLie yolos 5L g LS sl oy Jluall —
Ao (St g it L yilg 51 0alaawl
Sliee 51 20 Lo olide EsTam oy Jlual L g i Jlaadl 1y
Simin a0 G (et Ay el cvw JLad! sl g ol €

il 25X i gyl bl sl

10pE ol —
B enwly b oay fy 7 sy > g pssauls
s L Lgasl

@\
o

S o —
B b arly 7 phs s cigr yunds sl
s L Lgsl

0955 higals: g (i) 09

g aroay )Laid ;5 Jung g glad auls By il Gaps ooy i —
a)lag S el los o

Loy Iaana 1y B oy g glad auls iy il 5208 Gligals slp —

Aus

(9990 )93) ety @lAls

423 0931 0 0392 omtigy Sl 3 1y B 5 f5f s il o Lo
4z b Lo aSil cusi 5o 0l (gl S s ol ds joday g 5oy
sl @ulats LB s ,Lisd 1) 5 Jung g glas S as

aaao Ghals fy ceeyw pliee B Jung g glad auls 59 1 o LS

agabiee ety Ghulydl Sucly Jung g alad aalS 50y 2 Led ul3dl
oL s (St ) jgo LSl 0g>d

s g Ll sl (s 22lS) 6 Giusyo Juld auls aliwg
50L& 2, S,LS pLEis 1) 5L )90 e yin auilgien sy

s ol

ot sl Siledal,

asliligs S iST )15l 59y 32 LS AdgErd AL 51 Gl 4
iy 09 Bt iy S350 1530 Jluadt

s )18 0G0 Ly g ot 59y UlgALS Sl 53 LGS 1y i il 4
313 399 Glasy Sl 3 ylil Guyed olsol

alols jolidf JEsl o o)l & dyyd Gao dy jelidef o

Sy dgpd il )y 4S cowl sayai0 sloyliniiS aas feano anais

il 35 o ay aupn sl 5l amy Holidi€ isiis cowl osal
S 0jladl ay Jadd jlgo gl a0 ol il amy .l o sy
S fay Gl

gl 0,8 g joday j9T90 dday ey

olehd als SMgiwl Giuldl a5l Gloy gasi 58 soly 1535

Abilio s)lsily) ay cgpd Gl pines g aupd prilso

1609929 Y31 ] (8.2.11)

Bosch Power Tools



IR pasges

asliligs S ST 150 59y 3 LS AdgErd pLE 51 Gl 4
laSy g B S 31 15T Jluad

oL s ,.2.&9_{_?.:._1)_\.\: 9l el b g yala 4,3 plin 4
TR Pu R 1 W By PR PRI Y ;ul_{,l).!l O 45 suis cudy
RSl g e jaw s Lo @S0 JLash pac g 52
Jriis b8 ;%05 as Il samo pand fas g gl Jub olsof
23)ls 2g>g abily 4

198 2 1Syl GhgRylgr alri J3ba ) 1 5 €)Lsy 5,900,050 —

X}

oL Ly s j,b

)l‘ j)-b

aliwgy S0yisdl j95g0 Sy dawgs LS I3 g g 2,5,
S0 LS gy piuilsSo g oads

390 LSS 5L8 93 55 al&aws s ailyd

Ay 3l S0) (935 Selanr) (38 @S0 9 (LS Fu) Ol
(! JLod

0l @S0 gy Jhadl as sgiie Jled Sol&is anps piuilsa
I 0l 53 s piilSio agalinn 3l HLSd 59300 59y 1 il Liv g
Sl S0 i g (i) sle a4yl 95940 Sor
2 pEa Cjguo yugS20 9k ol 4l L 0580 9 Lo g 00,850
PLEED ayyin g Ty e i LSl H9d940 59y 2L HLakud
Al o LS 5 ol )lided ay o,

oL& s 3p9)LS 09> g (53Iadl of

L sl G Oloy o L9 s dngd as ol 3 Sl 4y 4
Aty Cudiyllas Syt SI )l st 59 4 39390 syalio
pastive el 230 Vit b as 1y 8 sloyfmf abils
ks 3 2dg 220 V5tg cd ylgs g il oansls

(A prguas ay 294 £ 9y) Gl Sgr @ulals

Ml Gl cgr suileine T s,y coga ;s ls sl
5 oy g glad suls a5 Sils 50 o ol auti yuadS |y B
S il LSl bl 0apded

oyld | 215

a3 3yl Gubo (cag> dsw slayloy gas) Ghles)l JS ol
:EN 60745 sass

Dl sl 03l Jistas L Lo 0,40 9 Lo g 9958 dsn g sy
(copehd pac) Las oy @ =4 M/S? Giles)l yliee
K=3m/s?

Gub 5 F 031l Glgy Ly Jraetlpginws ol )3 0asd 4 Glles)l s
anlio sl pleteo of 51 g 3yl cudslae EN 60745 51t
90 391 $ls it 9 364 oaliianl ;K by By Lol
sl i i ilesl bl ,Liisd pda

an ol Gy il ol 3ylS im0 0ah aud il e
0932 by 9 7K sl oyl L 5800 3190 1 Byl 55T
s oLl gl )3 2gb 03y LSy LS Guigyw g udlie

331y gblasyl 3 bl b ilgTee pal ol .2yl g9 Giledyl plaw
A Glali8) Taung ay LS ploj was Jobo

as @ ) ilgiley sl Ghlesl 51 bl Lded §uBs 2900 cig>

Ol 33 oSty ol (ydbngy ol iy 4l b g el Ghgols ol
Tl ailgien aliue ool 8y € TS ja agdnd 428,815 plaj
LS @S Toung 4yl Jobo S 50 1) phles)l 5l S Lk

Iy gl 138305 51 Jub g Loy Gilasyl jalm 55 cicling ol cilalsdl
Olgiey gy s 50 aiS0 LS ol&iuws L 48 5a)d wulilia> sl
9 Lgiams Guiblag &5 0, € ol wlaole g )il g By )l pusgaw Jlio
SIS o o plojlaw

C € —isthan aylgus

Jgamo a5 @ylaro lgbl glasil cudotuo Joud b aliwsivn
g Lo pyes Laylailiwl b « b cila s dig g ployl» ob asgpio
Slyrio b gallae EN 60745 :yls ciaillag 1) ,ié oS lao
.2006/42/EG 2004/108/EG slglestlsiws

daiwgs b S)lae

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Wﬂ/m 1.V %ﬁ%’t‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
11.02.2011

Bosch Power Tools

1609929 Y31 ] (8.2.11)



216 | wylé

GDS 18 E

Professional
3601 D44 0.. b oylas
500 W ols 39y iyad
270 W ey iyad
800-1900 min- S el 5
500-1300 min- L 3 e
T §lm el S Jislas
70-250/ P33 G iyl s)ls
50-160 Nm ISO 5393
1358 coly Giss s
° PE ey
M6-M18 slg>w
m1/2" Sl
3ylailiwl gallaso 39
EPTA-Proce-
3,2 kg dure 01/2003
/=l i s

$Lidg S g 53 9 aisbily o wdy 230V [UT Lools 3ty sy cilediof ool
S 8T alileS e K sLayeiis oLy g
S $Lgoli S 4293 295 iyl sz 59y i o)les 4y Lida)

bl cigliie cowl S by shoyll

J&Ll.s')l 9 fauo Ay Joguo cileMisf

3ylaslial b Gallao Jaus ylio $lp 0l 58 0jlas) juslda

g o avmwlso EN 60745

Bl % ol pagas 3 oash byl A GudlS g plaw
g yad w95 AB(A) Lsgus jLish g b el Jolso
K=3 dB (cuskis pac) s 0y.108 dB(A)

oS 0aladnl o Gmiiig-S 51

Ol ayslac g ol&iuws gumded
axilao () Lo SHileddl) 9 pueal il jgiaus auls
@ilygiaws ol coley pac i bl olalsdl agis

Lg oEisgw 08,8 Gy dcly ol oS il
g el sla el b

o Sl pasaad 5ol 45 1) Laial, dayibs ol oas 15 asius Lilal
)l K550 1T Laial) agyibs ol gailys pLELs g awis 5L o

ol 1 oalasiawl aylgw

(0355 5L 9 o) $)LS b S o wlilac pLES 1 B 1500 02
aiols yaguas y3 Lo 0yg0 530S 5L g s 1 prizes g Lo T

el ol 0l aud sla ojlas

ol glj!

a4 bogopo agieio aslivg pguas )y 4 ol sl sla o)laais
ol 00l 416 5l )3 of g 48 S Sl o Byl £b

QS -PEENGURET |

S)in 2

ol&i s isagl 5l aiile ples M6 3

Ol gule pivss, L) azws 4

Joggghaials 5

(02 3LS) e lsuiil g eulasi auls 6

Gy cgr puits auls 7

oy Jgant0 yokay Cunl 0l (50 43 bt § paguadl y3 A4S Ilileie auls ®
ol a5 ) SLiL2T0 LalS s Ladad sgus o 451 oLESuws

il puliadl cililete

1609929 Y31 ] (8.2.11)

Bosch Power Tools



g a8 byl g €5 e o 55 1 Gl 15t (F
Jbs andad)s jias adla)gsy s sl aud 5l g oashs cucdlyo
il o clas JolB 4igy g 038 i

ol 3w 9y 45 §lf (Slilaio o<yl slafil (8
083>l Silygioans Jollas ) ol 9 2gull 0 i
el ol (il Jio Ly A4S S LS a4 (55900 Ladal
4293 LS €65 9 LS ol dy o by 4l
A5 o sl 45 5518 3190 T2 B f3l 2n)lS auds
s e [y SLpas oyl ailgie sl oads azi, €

g (5

S dbys ennsioay add syl il peaes six (@
ol s oaladanl Juol Sag Jilawg jf 9 02,5 &9
30y 8 aua Lol ol iyl 48 ol aalgs Ecly

u.‘i.n.bg_f_z...“.‘! Sl gl Sl ygians

Jlail alebad b gy puld glSal g5 LS £od ay adusy anilin
A cudy BB aS (pleisba J5b) §p slo LS Losiss

1) Byl sl Al aibls 299 By l5l 365 LS Ly g

L ey oolfa s & s s ol 4ls Gale Tl g sy J>a 5l
sl G oliyr Lo 45 SLLS ¢ L paiss Jlad! wlelad
s JLatil 3 8 1l 78 sl Glse a4 ]y 3 ol S5 0
gl SL8, 8 g siclig

bl o plEis ay a0)lag 83 @S0 g 1y St f3
BLsS 230 s Holindf asads Janll puSe plSol g prS
)13 3529

aliwgayls ashiasiigm)s siS @S oo l)yls azh’
azlid bl oasd S50 05 aliiwgy by g oad)lag i oiligd
s ali gy aS il 15 g e aidils 455, piekia LS

gl AT lag €5

9y OLE s B adS i By il LIS LS 51 b
ol pSe ol€s s I SS9 ,Ls 1 Jols
22928 Tl Loody s j 8 1l S 9 02,808 LS anlad o

Lo g i3l o

oyld | 217

il Aol B gale cdls s el Lo oy e g (€
Jaled 9 02,8 QlSiif 395§l iiedao sl LS $1m
M3l ailed 50 iy ol 4y s Bl 0)lg08 1) 29

s b g oplaiio il slo coping ) |y HSuyasl

bl 4zl

9 LT 5L Gl panibigy i o cositio putd (F
Lo plsiuws g pubd (Log0 kS )l 395 ST sy o>
el ag S 59 Bl s sy Jloys sLa Gl 51
33 sl oS ¥ i) g il 590 oL lo uld
S o E olEiws iyl sle coend

aliig g )l 9258 Gieso Jiluwg suilies a5y (8
Al S e oL ay 1) jlil 9 2K 0aiis o
oalaiaml Casnd 9 e Jilawg ool A4S augad pietao
Curiguas jLit g 3,8 Gesie Jilawg 5 oalitawl adgds 0
S0 55 ol )Ll 9 938l 5o ) Laos

OF 3 B0 9 oSty is I 134! 51 Zasnis 0L

B 1SS 51 29 oL s 5y sy b yays 319 3 (@
LS s aalainl ol b ceswilie -Sgpis Il 130 51 5oL
Sl awiledy a8 sgaiine diely cosbin SSyal lif (8,8
S oalasiwl e olicabol b g gy ol s (lgs

OLE w3 31 Bt il g g 2lad suls 53 alyal Sygus 53 (B
g ahad ) Lgil plgs ¢ A STl )l s ol
g yrael sl g 039y SUas 0,8 Juog

LS Ly g Cililato yagal oSt il atais f Jud (€
Tl 1531 (553 L g bauslns’ By 31 1y Ak lliga O (bl iE
381 ol 31 iyl (5 By ciloladl ol cusle, oS
S 0 spfole Sl lf asalgsls

owioan 31 oslianl pac iyguoys Iy SSapistl il (d
L g aylg L of o8 A4S st ojlo! .owylagE 59 plsags
Ol Ll 0adfgsid 1y Laddly daryids ol 4S ol
Syl e g3 Syt il by S 18 adis LS olEiaws
ol Sbiyas an® g 5lgl

A8 il CBlge ais culre wigs Suistlhi 5 (@
A S § 008 HLS g oLE s S0 SLo Cegund
PLEVES L E4 I PESWEION W E O TY
3 JeB 1y 00w ] il dad il 0us cmanl b g
LS guilgss 5 5yl cule audS oS LS 4y € gyl
Al o SisIl say il 5F Jols codlo pac

4

Bosch Power Tools

1609929 Y31 ] (8.2.11)



218 | wylé

(S 1) Jo 39 LS (51 oL Taws @aan 51 (]
oaLaan! Gy 3 asLiligs 3,5 Tobs L g o 0355 Oligl
S ad (pLgy oyl Jilia ja 1y ol iaws Jls aiss
SLo LS aylagS3 59 oLE iy S0 5L sy g S
Gll3dl |y Sl So das 03)5 0,5 g 0 ]
[EST RN

WS LS 5 s 53 S Sl b asiSgan)s (€
5k o 1 48 sis ealaianl Sy LS 5 Lgs
Ao 5l e sl i Iy sla Jols sl oo
LS 0 @S 1) K08 E Gp

wogboro SLol g Jarsna y3 B ! L yLS oyt Sygao o (F
SlS) (a0 i g Las ol piBlas auls o 5 by
31 0alitsnl oS oaliiant (e bt Jhuadf oaiis glabd
58K G e o) i g Las gl Sibles auls
sy 0 Julas ],

el ol cute; (3

9 S Subs 395 LS ay aiS ger e |y 395 pule> (@
gy S LS Sy STl by JolS g 9 558 Ly
913 9 JSI 550 3190 ASTygu0 53 by 9 A ins
abid < adiss LS oSSl al b gl 03,8 oaladiawf
sl el silgine FSyasl il b LS pl&is ;4245
il 4Tl ol et Ay sagad

o)lgatd ol e 3 g ruasd e Shigd 5l (B
sl aiibo el ligd 3l ealatwl auis oalatawl
gL g ol oMS GlpET s oyl sla b ol
Torr=o s oSSl Il Lbols g b owlito e
Adao Guals ) jaad

Iy ailpld ppda Syl fif 48 sy uilgs (C
B i 92 oL s asLiligs yays 3ylg jf Jud .aibd
Sy oL Yo b g o (lublap by 49 ol Jluas!
A8 y0u0)s Aol Gligols PSS )l A8 suis b
Juog g glad 4S5 59, Loatd Kl ol Kiawy Jo> plSin
ol 9Kl i G Ay gy Sl o ) ol by g aably
gl S ls goilgan

SOl dads s Sy TS 1l 135 gy 51 B (dl
9yl aylaym olEans 59, 3 1) Lh)l_?i gouaiis oulais
iyl )18 ol asis > o sios so) 45 ilaylad
gl cax o alowl daely aiilgiie

ool sl il

oSS Sl 5l §1pm 090 ian] Sl loinl,
Ailg 1y Lo poiloaid] gl il ygk Aqd B

il 1) Lo iladial) g ol il jgians Slaies O
el cilygians ol culey pac 5 bl alaliz bl

Lo el il b g pEis g K28, E G acly ol pSe

29l agand

$1AgE g ol Sl 1y Lo iladal) § ol SLo Hlanins acs

s

sLoylml jodain agminrn cois « oSSl 5 Ladaly palys Lryo

@ 09) ,ls bl S slaylil b g (@ memsly) Spasd

s Jowo et (1

LS 165 4y g0 9§ wipe Gud Iy 39 sLs Jo (@
Grely alginn o5 @5 9 cuirali LS o oy lag Sl
g 5)LS pilgan

Sl s fys a8 il Jausea ys psupisi il b (b
adyiso sloylid g Lojls . ilaylo sobs g aiabils ag->g
sloasf ule 4By <<l sl i< LS iy
Skl g 2,8 (8,8 il tuely adilgs 0 48 2iiSie
g g2y 3g>90

311y 3080 pulaw g GLS 295 . Sris Il fil L yLs plsis (C
29 @y Lol ulg> AST)0u0)3 aylagET 90 oLE s
22gad L Lamd w1 ol&iaws Jyiis el o Se

St et (2

A oS Gt g b il S ST fl asLdigs (@
Jo s A Laligs 53 Sk digEonisd Ly
g JLa $hhfs Sea S f5f L o sl 4 Libgs
9 oAk 03 a5 g Juol slo asliigs .aguds 0aladan! (ud)
@S 1) oEE8,E 3 9 S Sod s cwlio slojay

) s Jlall @ 4y Juaio cilatad b piag guté 51 (b
12 5l 295 Jlaein o i Glat Sligd aled atite
o) 4 Jladh slyls wlelad g polasw b oy pulé 90
Oinlpdl a8y E Gyl aa) b Lao Guld ainan g
by 0

Il T 3945 4yl e g5 9 cuipls) 9 ol i 1y olEians (€
s Gl Iy il S s S,isl

1609929 Y31 ] (8.2.11)

Bosch Power Tools



| 219

a (mm) b O L (mm)

10 1/2" M 6 40 1 608 552 012
11 1/2" M7 40 1608 552 013
13 1/2" M 8 40 1608 552 015
17 1/2"  M10 40 1608 552 019
19 /2" M12 40 1608 552 021
22 1/2" M14 40 1 608 555 024
24 /2" M16 45 1 608 555 053
27 1/2" M18 50 1 608 555 059
30 1/2"  M20 51 1 608 555 065

)D

1/2" 78 1608 505 011

5 1/2" 137 1608 505 018
6 1/2" 137 1608 505 019

a (mm) b L (mm)
)D
A

7 1/2" 137 1 608 505 020
8 1/2" 137 1608 505 021
12 1/2" 137 1 608 505 022
o 10-14 (10x) 2 607 000 215
o 15-30 (10x) 2 607 000 216
(2] 10-14 (1x) 1603 201 016
(2] 15-30 (1x) 1603 201 017
(3] 10-14 (1x) 1600210014
© 15-30 (1x) 1600210015
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